Documenti per la storia del Midi e di Marsigia 

Anteriori al secolo XI 

L’asterisco indica la provenienza 



585 <ottobre 23?>, Macon 

589, Narbonne. 

591 giugno. 


Ja Wa 













691 giugno 5, Nogent-sur-Marne (lat: Noviento ) 

Fine VII secolo. 

<711-715>. 

714-716. 

716 marzo, Compiegne (lat: Conpendio ). 

732- 739. 

733- 741. 

752-768. 

756. 

756. 

<768-771>. 

768. 

773. 

772-814. 

739 maggio 5. 

<780>, Herstal. 

780 febbraio 23, Digne. 

781 marzo 12. 

786. 

790. 


790 marzo, Worms 
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793 estate.90 

798.91 

801 (anno 185 dell'egira).98 

812 agosto 22, Soissons.99 

813/814.102 

817/818 maggio 23.120 

822 novembre 1°, Isembourg.122 

834 febbraio 6, Aachen (Aquisgrana).123 

834 febbraio 6, Aachen (Aquisgrana).124 

838.125 

840 giugno 24.126 

841 febbraio 6, Aix-la-Chapelle (lat: Aquisgrani palatio regio ).129 

842 .130 

844 luglio 2, luogo non identificato (Caderot Berre-l'Etang).131 

844 giugno 20.133 

847 .134 

848 .135 

poco avanti 1'850.136 

850.137 

seconda meta IX secolo.138 

869.139 

Secolo X.140 

873 vel 974.141 

878 luglio 21, Roma.142 

879 ottobre 15.143 

879.144 

884 febbraio 2, Compiegne (lat: apud Compendium publicum palatium ).145 

884 febbraio 2, Compiegne (lat: apud Compendium publicum palatium ).146 

886 novembre 17.147 

887 .148 

889-891.149 

Fine IX.150 

Inizio X secolo.152 

X secolo.153 

X secolo.155 

904 aprile 21, Arles.156 
























<905-912>, piu probabilmente <912-920> 



















<964-954> 

965 < o 964>marzo, Arles 


<967 o 968> agosto 20. 

968 gennaio 18, presso Capua 


970 apnle. 

<971> dicembre, Marsiglia. 

972 luglio 21 o 22, Orsieres-Martigny 


975 aprile 9, Arles. 

977 marzo 6, Marsiglia 

978 o 984 gennaio 2. 

979 aprile 17. 

979 maggio 12. 


984 gennaio 2, Manosque 

984 febbraio 6, Marsiglia 

985 maggio-luglio. 
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314 

Concilio di Arles contro i Donatisti. Attestato il vescovo di Marsiglia Oresio 
Albanes, Gallia II n. 9, prende da Sirmond, Concilia antiqua Galliae, 1629 I, p. 8 

Oresiis episcopus, Nazarius lector, de civitate Massiliensi, provincia Viennensi 
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381 settembre 5 

Concilio di Aquileia contro Palladio assertore dell’eresia ariana. Lettera inviata ai vescovi della 
provincia Viennensis e Narbonensis. Attestato il vescovo di Marsiglia Procolo (381-428) 

Albanes, Gallia II n. 10, prcnde da Sirmond, Concilia antiqua Galliae, 1629 I, p. 21; 

Costantius episcopus Aurasicus 
Theodoras ep. Octodorensis 
Domninus ep. Gratianopolitanus 
Proculus ep. Massiliensium 
Amantius ep. Nicensis 



8 


circa 400 

Vers 400, la Noticia Galliarum recense en Narbonnaise Premiere, cinq cites (Toulouse, Narbonne, 
Beziers, Lodeve et Nimes) ainsi qu'un castrum (Uzes), le seul d'ailleurs qui soit mentionne comme 
tel dans ce document dresse par l'administration civile. 

Laurent Schneider, ‘Cites, campagnes et centres locaux en Gaule narbonnaise aux premiers siecles du Moyen Age (V- 
IXe s.): une nouvelle geographie, de nouveaux liens’, in Philippe Senac, ed., Ciudadesy campo en la Tarraconensey 
en al-Andalus (ss. V-XI): la transiction (Toulouse, 2007). 
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401 settembre 22 

Concilio di Torino? Si giudica la causa di Procolo, vescovo di Marsiglia, riguardo al diritto 
metropolitico nella seconda provincia narbonese 

Albanes, Gallia II n. 11, prcnde da Sirmond, Concilia antiqua Galliae, 1629 I, p. 27 


[..] Sancta synodus quae convenit in urbe Taurinatium, die X, kal. Octobris, fratribus 
dilectissimi per Gallias et quinque provincias constitutis. Cum ad postulationem 
provinciarum Galliae sacerdotum, convenissemus ad Taurinantium civitatem atque in 
eiusdem urbis ecclesia, auctore vel medio Domino sederemus, auditis allegationibus 
episcoporum, eorum videlicet qui ad iudicium nostrun fuerant congregati 

Nam, cum primum omnium vir sanctus Proculus Massilinsis episcopus civitatis, se 
tanquam metropolitanum ecclesiis quae in secunda provincia Narbonensi positae 
videbantur, diceret praesse debere, atque per se ordinationes in memorata provincia 
summorum fieri sacerdotum, siquidem assereret easdem ecclesias vel suas parochias 
fuisse, vel episcopos a se in eisdem ecclesiis ordinatos; et e diverso, eiusdem regionis 
episcopi aliud defensarengt, ac sibi alterius provinciae sacerdotem praeesse non debere 
contenderent; id iudicatum est a sancta sinodo [..] ut non tarn civitatis eius, quae in altera 
provincia sita est, cuius magnitudinem penitus nesciremus, quam ipsi potissimum 
deferretur, ut tanquam pater filiis honore primatus adsisteret. [..] 
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<410-415> 

Sotto l’egida del vescovo Procolo si progetta un'esperienza cenobitica a Marsiglia. Lo sappiamo da 
una lettera di san Gerolamo (ep. 125) indirizzata in queli anni a un giovane marsigliese, Rustico, 
che piu tardi e diventato vescovo di Marsiglia 
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<416 primavera> 

Giovanni Cassiano arriva a Marsiglia insieme al vescovo di Aix, Lazzaro, dopo il concilio di 
Diospolis, riceve da Procolo la missione di impiantare sul sito dell’attuale monastelo, un cenobio. 
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417 settembre 22 

Lettera di papa Zosimo ai vescovi d’Africa, di Gallia e di Spagna, riguardante Tuentio e Urso 
nominati illecitamente da Procolo vescovo di Marsiglia su territori che dipendevano dalla metropoli 
di Arles (il cui vescovo era Patroclo) 

Albanes, Gallia II n. 12, prcnde da MGH Epistole III, 7; Jaffe RPR, 2° ed., n. 331 
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418 marzo 4 

Lettera di papa Zosimo a Patroclo vescovo di Arles in cui esprime il proprio stupore alia notizia che 
lui non si e opposto alle azione impie di Proculo vescovo di Marsiglia. Zosimus papa Patroclum 
episcopum Arelatensem hortatur, quoniam ei 'suum officium’ delegatum sit, ut contra Proculum 
episcopum damnatum in sua mala consuetudine perseverantem metropolitan! auctoritate intercedat; 
neque enim quemquam de illis regionibus Romam proficiscentem sine eius formata suscipivndum 
neque probandum, quern in Provincia positum non ipse probaverit. 

Albanes, Gallia II n. 13, prcnde da MGH Epistole III, 12*; Codd. 1 (fol. 28'), 2 (fol. 81), 3 (fol. 27'), 4 (fol. 80) a. Edd. 
Baronius, Ann. eccl. a. 418, n. 41; Sirmond, Cone. I, 46; Coustant, Epp. pontif. Col. 971.; Mansi, Cone. IV, 367; Migne, 
Patrol, lat. XX, 673. - Jaffe, Reg. 340 (132). 

ZOSIMUS PATROCLO EPISCOPO ARELATENSI. 

Cum et in praesenti cognoveris et frequentibus nobis litteris ipse sis monitus, ut 
auctoritatem metropolitani, quam tibi apostolice sedis pronuntiatione firmavimus, Proculi 
ausibus conatibusque illis, quibus adhuc reputat aliqua posse turbare, huic rei oppressus 
occurreris, retinens rigorem censuramque, quam pro regularum confirmatione susceperas 
- quippe cum et tibi nostrum deligatum nossis officium et ilium sciris esse damnatum - 
miror, quid post ista Proculo liceat aut vacet ilia, que consueverat, aut peiora committere. 
Cuinam putant ista habeas potestatem tuam, frater carissime, ut censuerimus 
censeamusque, quicumque ex illis ad nostris regionibus veniunt, sine tua non 
suscipiendam esse formata nee probandum, quem non in Provincia positus ipse 
probaveris? Post istam ecce diligationem ad nos rumor advenit, Proculum quasi consuetis 
ludere et uti moribus suis iuncxisse sibi quosdam idoneus turbationibus hominis et, post 
ilia quam illi interdixemus, ordinasse. Sed sciant, quibus hanc epistolam volumus in 
notitiam pervenire, suscepisse nullatenus posse, quia aut contra regulas repente aut, 
postquam interdiximus, illi sunt ordinati. 

Data IV. Nonas Martias, Honorio XII. et Theodosio VIII. augustis consulibus. 



14 


418 marzo 4 

II papa Zosimo incita i Marsigliesi a rimpiazzare il loro vescovo Procolo con un personaggio piu 
degno. 

Albanes, Gallia II n. 14, prcnde da MGH Epistole III, 13*; Jaffe RPR, 2° ed., n. 341 Codd. 1 (fol. 29), 2 (fol. 9), 3 (fol. 
28), 4 (fol. 80) a. 35 Edd. Baronins, Ann. eccl a. 418, n. 41; Sirmond, Cone. I, 47; Coustant, Epp. pontif col 973. - 
Mansi, Cone. IV, 368; Migne, Patrol, lat. XX, 674. - Jaffe, Reg. 341 (133). 


Zosimus papa clerum, ordinem, plebem Massilienses admonet, lit, cum Proculus, 
identidem commonitus, reprobatus episcopus episcopos ordinare non cesset, a Patroclo 
episcopo metropolitano suo, cui iam prioribus litteris ecclesia Massiliensis curanda 
commissa sit, dicto audientes, dignum episcopum accpiant. 

Non miror Procolum inconsueta adhuc fronte durare et oblito penitus podore cotidie digna 
damnatione committere nec aliquando desistere, ut totiens commonitus proibitusque non 
cesset: ecce coetum vestrae dilectionis sua, qua sola nota est, turbatione confundit nec 
eclesiam patitur esse concordem, cum suis id agat semper officiis, quatenus aggerens 
postrema prioribus malum aliquod, quod ante commiserat, in peius emendet. Cum ipse 
iam non sit episcopus, episeopos facit et humanus largitor aliis se dicit posse prestare, 
quod datum sibi aliquando inmerito tenere non potuit; addens sibi iungitque inquietate 
mentis ominis et qui soli possunt favere damnato, per quoscumque turbarum studiosus 
agitet ac sua fidus societate conficiat. Sed habeo, fratres carissimi, vestri curam, moleste 
ferens, quicquid ille cotidianis ausibus facit, id vos, christianum populum et qui in nostra 
caritate persistat, posse perferre nec eius obviare factis aut repugnare conatibus. Idcircum 
curam vestri licet et prioribus commiserim litteris vestre metropolitano provincie, fratri et 
coepiscopo nostro Patroclo, tamen iterum committo, ut ipsius toti consilio et pro 
disciplinarum ratione formati, eius obtemperantis nutibus, dignum possitis acciperc 
sacerdotem. 


Data IV. Nonas Martias, Honorio XII. et Theodosio VIII. augustis consulibus. 
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428 luglio 26 

Papa Celestino scrive ai vescovi della provincia Viennese e Naerbonese 

Albanes, Gallia II n. 15, prcnde da Sirmond I, p. 58; Coustant, Epist. Roman Pontif 17121 c. 1072; Patrol. Lat I c. 
435MGH Epistole III, 13; Jaffe RPR, 2° ed., n. 341 


Massiliensis vero ecclesiae sacerdotem, qui dicitur, quod dictu nefas est, in necem fratris 
sui taliter gratulatus, ut huic qui eius sanguine cruentatus advenerat, portionem cum eo 
habiturus occurreret, vestro cum audiendum collegio delegamus. 
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431 

Lettera di papa Celestino ai vescovo della Gallia. Nominate) per la prima volta il vescovo di 
Marsiglia Venerio (431-452) 

Albanes, Gallia II n. 16, prende da Sirmond I, p. 58; Coustant, Epist. Roman Pontif 17121 c. 1185-87; Jaffe RPR, 2° 
ed., n. 381 

Dilectissimis fratribus Venerio, Marino, Leontio, Auxonio, Arcadio, Fillucio et ceteris 
Galliarum episcopis 
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472 

Lettera di Sidonio Apollinare a Greco vescovo di Marsiglia. Raccomanda un commerciante come 
lettore (e quello della lettera VII,2?) 

Sidonio Apollinare, Epistole, VI,8* 


Sidonius domino papae Graeco salutem. 

l. Apicum oblator pauperem vitam sola mercandi actione sustentat; non illi est 
opificium quaestui, militia commodo, cultura compendio; <ob> hoc ipsum, quod 
mercennariis prosecutionibus et locaticia fatigatione cognoscitur, fama quidem sua sed 
facultas crescit aliena. sed tamen quoniam illi fides magna est, etsi parva substantia, 
quotiens cum pecuniis quorumpiam catapli recentis nundinas adit, creditoribus bene 
credulis sola deponit morum experimenta pro pignore. 

Inter dictandum mihi ista suggesta sunt, nee ob hoc dubito audita fidenter asserere, quia 
non parum mihi intumos agunt quibus est ipse satis intumus. huius igitur teneram 
frontem, dura rudimenta commendo; et, quia nomen eiusdem lectorum nuper albus 
accepit, agnoscitis profecturo civi me epistulam, clerico debuisse formatam; quem 
propediem non iniuria reor mercatorem splendidum fore, si hinc ad vestra obsequia 
festinans frigoribus fontium civicorum saepe fontem mercatoribus anteferat. memor nostri esse 
dignare, domine papa. 


To the Lord Bishop Graecus [l] THE bearer of this is one who ekes out a bare living by 
commerce; he gains no profit or other advantage from any handicraft or employment, nor 
does he make anything from the cultivation of land. He has come to be favourably known 
as an agent and trader; but a good name is all he gets; the pecuniary advantage goes to 
others. Though his means are small, the general confidence in him is so great that if he 
wants to raise money for the purchase of a cargo, people are confiding enough to trust him 
on no greater security than their experience of his good faith. It is true that I only learned 
these facts while actually writing these lines, but that does not make me hesitate to assert 
them with some assurance, for the sources of the information are common acquaintances 
of his and mine. I recommend him to you, then, on the ground of his youth and the 
arduous life he has led. As his name is now entered in the roll as Reader, you will see that I 
have had to give him in addition to an ordinary introduction as citizen, a canonical 
letter as a clerk. I think I am right in looking forward to his brilliant success as a merchant 
if he is quick to take advantage of your patronage; but he must definitely prefer the fount of 
commerce to the icy springs of a municipal career. Deign to hold me in remembrance, my 
Lord Bishop. | 
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<472> 

Lettera di Sidonio Apollinare a Greco, vescovo di Marsiglia; un lettore della chiesa di Clermont, 
Amantio, aveva fatto, col favore del precedente vescovo Eustasio (453-472), un brillante 
matrimonio a Marsiglia e poi si era dileguato. Attesta alcune cose interessanti: una che esistono 
"uffici per la chiesa" e "uffici pubblici"; l'altra che a Marsiglia c'e un comes; infine che il vescovo 
poteva dare i privilegi della cittadinanza a un estemo. 

Sidonio Apollinare Epistolae, lib. VII n. II; PL LVIII, n. 565; MGH antiq. VIII n. 104; Amantio era a young reader who 
served as letter-carrier between Sidonius and Graecus. A native of Clermont, he sought to better his fortunes at 
Marseilles, with the success related in VII. ii. Cf. Chaix, ii, p. 108 f.; Greco Bishop of Marseilles. Charged by Julius 
Nepos to negotiate with Euric, together with Leontius of Arles, Basilius of Aix, and Faustus of Riez. 


Sidonius domino papae Graeco salutem. 

1. Oneras, consummatissime pontificum, verecundiam meam, multifaria laude cumulando 
si quid stilo rusticante peraravero. Atque utinam reatu careat, quod apicum primore 
congressu quamquam circumscriptus, veritati resultantia tamen et diversa conexui; 
ignorantiae siquidem meae callidus viator imposuit. nam dum solum mercatoris 
praetendit officium, litteras meas ad formatae vicem, scilicet ut lector, elicuit, sed quas 
aliquam gratiarum actionem continere decuisset. namque, ut post comperi, plus 
Massiliensium benignitate profectus est, quam status sui seu per censum seu per familiam 
forma pateretur. 

2. Quae tamen ut gesta sunt si quispiam dignus relator evolveret, fierent iucunda 
memoratu. Sed quoniam iubetis ipsi, ut aliquid vobis a me laetum copiosumque pagina 
ferat, date veniam, si hanc ipsam tabellarii nostri hospitalitatem comicis salibus 
comparandam salva vestrarum aurium severitate perstringamus, ne secundo insinuatum 
nos nunc primum nosse videamur. Simul et, si moris est regularum, ut ex materia omni 
usurpentur principia dicendi, cur hie quoque quodcumque mihi sermocinaturo materia 
longius quaeratur expetaturque, nisi ut sermoni nostro sit ipse pro causa, cui erit noster 
sermo pro sarcina? 

3. Arverni huic patria; parentes natalibus non superbis sed absolutis, et sicut nihil illustre 
iactantes, ita nihil servile metuentes, contend censu modico sed eodem vel sufficiente vel 
libero; militia illis in clericali potius quam in Palatino decursa comitatu. Pater 
istius granditer frugi et liberis parum liberalis quique per nimiam parsimoniam iuveni filio 
plus prodesse quam placere maluerit. Quo relicto tunc puer iste vos petiit nimis expeditus, 
quod erat maximum conatibus primis impedimentum; nihil est enim viatico levi gravius. 

4. attamen primus illi in vestra moenia satis secundus introitus. sancti Eustachii, qui vobis 
decessit, actutum dicto factoque gemina benedictio; hospitium brevi quaesitum, iam 
Eustachii cura facile inventum, celeriter aditum, civiliter locatum. iam primum crebro 
accursu excolere vicinos, identidem ab his ipse haud aspernanter resalutari. agere cum 
singulis, prout aetatis ratio permitteret: grandaevos obsequiis, aequaevos officiis obligare. 

5. Pudicitiam prae ceteris sobrietatemque sectari, quod tam laudandum in iuventute quam 
rarum. Summatibus deinceps et tunc comiti civitatis non minus opportunis quam 
frequentibus excubiis agnosci innotescere familiarescere, sicque eius in dies sedulitas 
maiorum sodalitatibus promoveri; fovere boni quique certatim, votis omnes plurimi 
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consiliis, privati donis cincti beneficiis adiuvare; perque haec spes opesque istius raptim 
saltuatimque cumulari. 

6. forte accidit, lit diversorio, cui ipse successerat, quaedam femina non minus censu quam 
moribus idonea vicinaretur, cuius filia infantiae iam temporibus emensis necdum tamen 
nubilibus annis appropinquabat. huic hie blandus (siquidem ea aetas infantulae, ut adhuc 
decenter) nunc quaedam frivola, nunc ludo apta virgineo scruta donabat; quibus isti 
parum grandibus causis plurimum virgunculae animus copulabatur. anni obiter thalamo 
pares: quid morer multis? 

7. adulescens, solus tenuis peregrinus, filius familias et e patria patre non solum non 
volente verum et ignorante discedens, puellam non inferiorem natalibus, facultatibus 
superiorem, medio episcopo, quia lector, solacio comitis, quia cliens, socru non inspiciente 
substantiam, sponsa non despiciente personam, uxorem petit, impetrat, ducit. 
conscribuntur tabulae nuptiales; et si qua est istic municipioli nostri suburbanitas, 
matrimonialibus illic inserta documentis mimica largitate recitatur. 

8. peracta circumscriptione legitima et fraude sollemni levat divitem coniugem pauper 
adamatus et diligenter quae ad socerum pertinuerant rimatis convasatisque, non parvo 
etiam corollario facilitatem credulitatemque munificentiae socralis emungens receptui in 
patriam cecinit praestigiator invictus. quo profecto mater puellae pro hyperbolicis 
instrumentis coepit actionem repetundarum velle proponere et tunc demum de 
mancipiorum sponsaliciae donationis paucitate maerere, quando iam de nepotum 
numerositate gaudebat. ad hanc placandam noster Hippolytus perrexerat, cum litteras 
meas prius obtulit. 

9. Habetis historiam iuvenis eximii, fabulam Milesiae vel Atticae parem. Simul et ignoscite 
praeter aequum epistularem formulam porrigenti, quam ob hoc stilo morante produxi, ut 
non tamquam ignotum reciperetis quem civem beneficiis reddidistis. Pariter et 
natura comparatum est, ut quibus impendimus studium praestemus affectum, vos vero 
Eustachium pontificem tunc ex asse digno herede decessisse monstrabitis, si ut propinquis 
testamenti, sic clientibus patrocinii legata solvatis. 

10. ecce parui et oboedientis officium garrulitate complevi, licet qui indocto negotium 
prolixitatis iniungit, aegre ferre non debeat, si non tam eloquentes epistulas recipit 
quam loquaces. Memor nostri esse dignare, domine papa. 


Traduzione 

[ 1 ] You overwhelm me, most consummate of all bishops, by the praises showered on any 
unpolished lines which I happen to write. Short though my first letter was, I wish I could acquit 
myself of blame for having told you a whole string of things irreconcilable with fact; the truth is 
that a crafty traveller imposed upon my innocence. Ostensibly a trader, he persuaded me to give him 
a canonical letter as Reader; and this ought certainly to have contained some statement of his 
indebtedness to others. For it appeared, on subsequent inquiry, that by the generosity of the people 
of Marseilles, he set out better equipped than one so moderately favoured in birth and fortune had 
reason to expect. [ 2 ] It makes quite a good story, if I only wielded a pen able to do justice to its 
humours. But as you have asked me for a long and diverting letter, permit me to relate the manner 
in which this messenger of ours exploited the hospitality of your city. It shall be told in a light vein, 
but I shall be careful to say nothing to offend the severity of your ears. You will see that on this 
occasion I really do know the man whom I introduce to your notice for the second time. Usage 
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permits a writer to find his subject-matter wherever he can; why, then, should I go far afield, when 
the man who is to bear my letter can himself provide the theme of it? 

[3] The bearer, then, is a native of Clermont, bom of humble but free parents, people who made no 
pretence of social standing, but were above all fear of degradation to the servile state, and satisfied 
with means, moderate indeed, but unencumbered and amply sufficient for their needs; it was a 
family which had chiefly held offices under the Church, and had not entered the public service. The 
father was a most estimable man, but not free-handed with his children; he preferred to serve his 
son's advantage, instead of ensuring him pleasant times in his youth. The result was, that the 
prisoner escaped to you a little too lightly equipped; and this was no small impediment at the outset 
of his adventure, for a light purse is the heaviest encumbrance on a journey. [4] Nevertheless he 
made his first entry into your city under the most favourable auspices. Your predecessor 
St.Eustachius received him with a twofold blessing in word and deed. He wanted a lodging; one 
was forthcoming without difficulty on the prelate's commendation. He rented the rooms in due 
form, entering on his tenancy without delay, and at once set about making the acquaintance of his 
neighbours by saluting them as often as possible and being civilly greeted in return. He treated all 
as befitted their several ages; respectful to the old, he was always obliging those of his own years. 

[5] He was consistently temperate and moral, showing qualities as admirable as they are rare at his 
time of life. He was assiduous in paying court to your chief personages, and even to the Count of 
the city himself; alive to every chance, he began by receiving nods, went on to acquaintance, and 
ended in intimacy. By this systematic cultivation of important friendships, he rapidly got on in the 
world; the best people competed for his company. Every one wished him well; there were plenty to 
offer him good advice. Private individuals made him presents, officials helped him by their 
influence. In short, his prospects and his resources rose by leaps and bounds. [6] It chanced that 
near the house where he lodged there resided a lady whose disposition and income were all that he 
could have desired; she had a daughter, not quite marriageable, but no longer a child. He began to 
attract the girl by pleasant greetings, and by giving her (as, at her age, he quite properly could) the 
various trifles and trinkets which delight a maiden's fancy; by such light li nk s he succeeded in 
closely attaching her heart to his own. [7] Time passed; she reached the age of marriage. You 
already guess what happened. This young man, without visible relations or substance, a foreigner, a 
minor who had left home without his father's leave or knowledge, demands the hand of a girl equal 
to himself in birth, and superior in fortune. He demands, and, what is more, he obtains; he is 
recognized as suitor. For the bishop actively supported his Reader, and the Count encouraged his 
client; the future mother-in-law did not trouble to investigate his means; the bride approved his 
person. The marriage contract was executed, and some little suburban plot or other at Clermont was 
put into settlement and read out with much theatrical parade. [8] This legal trick and solemn 
swindle once over, the pauper lover carried off the wealthy bride. He promptly went into all his 
wife's father's affairs, and got together some nice little pickings for himself, aided all through the 
imposture by the credulity of his easy-going and free-handed mother-in-law; then, and not till then, 
this incomparable charlatan sounds the retreat and vanishes into Auvergne. After he had gone, the 
mother thought of bringing an action against him for the absurd exaggerations in the contract. But it 
was rather late for her to begin lamenting the exiguity of his settlement, when she was already 
rejoicing at the prospect of a wealth of little grandchildren. It was with the object of appeasing her 
that our Hippolytus went to Marseilles when he brought you my first letter of introduction. [9] That 
is the story of this accomplished young man, as good in its way as any out of Attic Comedy or 
Milesian fable. Excuse the excessive length of my letter; I have dwelt upon every detail that you 
might be fully informed in regard to the person whom your generosity has made a citizen of your 
town; and besides, one naturally has a kindly feeling for those in whom one has taken active 
interest. You will prove yourself in everything the worthy successor of Eustachius if you expend 
upon his clients the personal interest he would like to have been able to bequeath them, as you have 
already paid his relations the legacies mentioned in his will. [10] And now I have obeyed your 
commands to the full, and talked to the limit of my obligation; remember that one who imposes on a 
man of small descriptive powers a subject calling for great detail, must not complain if the response 
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betrays the gossip rather than the skilled narrator. Deign to hold me in remembrance, my Lord 
Bishop. 
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473 

Lettera di Sidonio Apollinare, vescovo di Clermont, scrive a Mamierto vescovo di Vienne nella 
valle del Rodano per congratularsi per l'istituzione dell cerimonie di rogazione nella sua diocesi, che 
Sidionio aveva preso ad esempio. Wickham, Bounding : questi erano atti di penitenza collettiva di 
digiuno, preghiera e processioni. Questi erano stati ini z ialmente dovuti - dice Sidonio - a una serie 
di prodigi in Vienne che avevano portato alia fuga dei cittadini: terremoti, incendi e "cervi che 
vivevano nell’antico foro". E' evidente che nel pensiero di Sidonio i cervi appartengano aU’estemo 
della citta Se la campagna aveva invaso il cuore della citta qualcosa di veramente anonnale era 
accaduto. 

Wickham, Bounding p. 61 da Sidonius apollinaris Epistolae VII, 1 
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<473> 

Lettera di Sidonio Apollinare a Greco vescovo di Marsiglia. 
Sidonio Apollinare IX, 4 


Sidonius domino papae Graeco salutem. 

1. Viator noster ac tabellarius terit orbitas itineris assueti spatium viae regionumque, quod 
oppida nostra discriminat, saepe relegendo. quocirca nos quoque decet semel propositae 
sedulitatis officia sectari, quae cum reliquis commeantibus turn praecipue Amantio 
intercurrente geminare cum quadam mentis intentione debemus, ne forte videatur ipse 
plus litteras ex more deposcere quam nos ex amore dictare, domine papa; ideoque 
vestrorum plus mementote, quos inter praesumimus computari, quique, sicut vestris 
erigimur secundis, ita deprimimur adversis. 

2. nam quod nuper quorumpiam fratrum necessitate multos pertuleritis angores, flebili ad 
flentes relatione pervenit. sed tu, flos sacerdotum gemma pontificum, scientia fortis fortior 
conscientia, minas undasque mundialium sperne nimborum, quia frequenter ipse docuisti, 
quod ad promissa convivia patriarcharum vel ad nectar caelestium poculorum per 
amaritudinum terrenarum calices perveniretur. 

3. velis nolis, quisque contempti mediatoris consequitur regnum, sequitur exemplum. 
Quantumlibet nobis anxietatum pateras vitae praesentis propinet afflictio, parva 
toleramus, si recordamur, quid biberit ad patibulum qui invitat ad caelum, memor nostri esse 
dignare, domine papa. 


OUR traveller and bearer of mutual salutations treads a path of which he knows every yard 
from having to traverse over and over again the roads and tracts between our 
several cities. We ourselves must keep to the ideal set before us; we ought, indeed, to be 
more intent on it than ever, and redouble our zeal now that so many messengers are 
constantly upon the way, and above all, Amantius. If we fail in this, it will look as if we 
corresponded just because he regularly calls for letters, and not because we really wish to 
write them. You must think more often of the friends among whose number I venture to 
count myself; all of us feel no less elated by your good, than depressed by your adverse 
fortune. 

[2] Were we not moved to sympathetic tears by the mournful story of your anguish at the 
fate of certain brethren? Flower of the priesthood, jewel among pontiffs, mighty in 
learning, in righteousness mightier yet, spurn from you the threatening waves of earthly 
storms, for we have often heard from your own lips that the way to the promised feasts of 
patriarchs and the celestial nectar lies through the bitter cups of earthly sorrows. Whether 
he will or no, each follower of the Mediator who endured the world's contempt must follow 
his Lord's example. Whatever draughts of trouble the affliction of this present life sets to 
our lips, we shall perceive how small our burden is if we will but remember what He who 
calls us to His heaven once drank upon the tree. Deign to hold me in remembrance, my 
Lord Bishop. 
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<474-475> 

Lettera di Sidonio Apollinare a Greco vescovo di Marsiglia 
Sidonio Apollinare Epistolae VII, 7* 


Sidonius domino papae Graeco salutem. 

1. Ecce iterum Amantius, nugigerulus noster, Massiliam suam repetit, aliquid, ut moris est, 

de manubiis civitatis domum reportaturus, si tamen.aut cataplus arriserit. per quem 

ioculariter plura garrirem, si pariter unus idemque valeret animus exercere laeta et tristia 
sustinere. siquidem nostri hie nunc est infelicis anguli status, cuius, ut fama confirmat, 
minus <tristis> fuit sub bello quam sub pace condicio. facta est servitus nostra pretium 
securitatis alienae. 

2. Arvernorum, pro dolor, servitus, qui, si prisca replicarentur, audebant se quondam 
fratres Latio dicere et sanguine ab Iliaco populos computare. si recentia memorabuntur, hi 
sunt, qui viribus propriis hostium publicorum arma remorati sunt; cui saepe populo 
Gothus non fuit clauso intra moenia formidini, cum vicissim ipse fieret oppugnatoribus 
positis intra castra terrori. hi sunt, qui sibi adversus vicinorum aciem tarn duces fuere 
quam milites; de quorum tamen sorte certaminum si quid prosperum cessit, vos secunda 
solata sunt, si quid contrarium, illos adversa fregerunt. Illi amore rei publicae Seronatum 
barbaris provincias propinantem non timuerunt legibus tradere, quem convictum deinceps 
res publica vix praesumpsit occidere. 

3. hoccine meruerunt inopia flamma, ferrum pestilentia, pingues caedibus gladii et macri 
ieiuniis proeliatores? propter huius tarn inclitae pacis expectationem avulsas muralibus 
rimis herbas in cibum traximus, crebro per ignorantiam venenatis graminibus infecti, quae 
indiscretis foliis sucisque viridantia saepe manus fame concolor legit? pro his tot tantisque 
devotionis experimentis nostri, quantum audio, facta iactura est? 

4. pudeat vos, precamur, huius foederis, nee utilis nee decori. per vos legationes meant; 
vobis primum pax quamquam principe absente non solum tractata reseratur, verum etiam 
tractanda committitur. veniabilis sit, quaesumus, apud aures vestras veritatis asperitas, cui 
convicii invidiam dolor eripit. parum in commune consulitis; et, cum in concilium 
convenitis, non tarn curae est publicis mederi periculis quam privatis studere fortunis; 
quod utique saepe diuque facientes iam non primi comprovincialium coepistis esse, sed 
ultimi. 

5. at quousque istae poterunt durare praestigiae? non enim diutius ipsi maiores nostri hoc 
nomine gloriabuntur, qui minores incipiunt non habere, quapropter vel consilio, quo 
potestis, statum concordiae tam turpis incidite. adhuc, si necesse est, obsideri, adhuc 
pugnare, adhuc esurire delectat. si vero tradimur, qui non potuimus viribus obtineri, 
invenisse vos certum est quid barbarum suaderetis ignavi. 

6. sed cur dolori nimio frena laxamus? quin potius ignoscite afflictis nee imputate 
maerentibus. namque alia regio tradita servitium sperat, Arverna supplicium. sane si 
medicari nostris ultimis non valetis, saltern hoc efficite prece sedula, ut sanguis vivat, 
quorum est moritura libertas; parate exulibus terram, capiendis redemptionem, viaticum 
peregrinaturis. si murus noster aperitur hostibus, non sit clausus vester hospitibus. memor 
nostri esse dignare, domine papa. 
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To the Lord Bishop Graecus 

[l] HERE is Amantius, the usual bearer of my trifles; off once more to his Marseilles, to 
bring home a little profit out of the city, if he is fortunate in his business at the port. I could 
use the opportunity of his journey to gossip gaily on, if a mind that bears a load of sorrow 
could at the same time think of cheerful things. For the state of our unhappy region is 
miserable indeed. Every one declares that things were better in war-time than they are now 
after peace has been concluded. [2] Our enslavement was made the price of security for a 
third party; the enslavement, ah! the shame of it! of those Arvernians who by old tradition 
claimed brotherhood with Latium and descent from the sons of Troy; who in our own time 
stood forth alone to stay the advance of the common enemy; who even when closely beset 
so little feared the Goth that they sallied out against his leaguer, and put the fear of their 
valour into his heart. These are the men whose common soldiers were as good as captains, 
but who never reaped the benefit of their victories: that was handed over for your 
consolation, while all the crushing burden of defeat they had to bear themselves. These are 
the patriots who did not fear to bring to justice the infamous Seronatus, betrayer of 
imperial provinces to the barbarian, while the State for which they risked so much had 
hardly the courage on his conviction to carry out the capital sentence. [3] And this is to be 
our reward for braving destitution, fire, sword, and pestilence, for fleshing our swords in 
the enemy's blood and going ourselves starved into battle. This, then, is the famous peace 
we dreamed of, when we tore the grass from the crannies in the walls to eat; when in our 
ignorance we often by mistake ate poisonous weeds, indiscriminately plucking them with 
livid hands of starvation, hardly less green than they. For all these proofs of our devotion, 
it would seem that we are to be made a sacrifice. [4] If it be so, may you live to blush for a 
peace without either honour or advantage. For you are the channel through which 
negotiations are conducted. When the king is absent, you not only see the terms of peace, 
but new proposals are brought before you. I ask your pardon for telling you hard truths; 
my distress must take all colour of abuse from what I say. You think too little of the general 
good; when you meet in council, you are less concerned to relieve public perils than to 
advance private fortunes. By the long repetition of such acts you begin to be regarded as 
the last instead of the first among your fellow provincials. [5] But how long are these feats 
of yours to last? Our ancestors will cease to glory in the name of Rome if they have no 
longer descendants to bear their memory. Oh, break this infamous peace at any cost; there 
are pretexts enough to your hand. We are ready, if needs must, to continue the struggle 
and to undergo more sieges and starvations. But if we are to be betrayed, we whom force 
failed to conquer, we shall know beyond a doubt that a barbarous and cowardly transaction 
was inspired by you. 

[6] But it little avails to give the rein to passionate sorrow; you must make allowance for us 
in our affliction, nor too nicely weigh the language of despair. The other conquered regions 
have only servitude to expect; Auvergne must prepare for punishment. If you can hold out 
no help in our extremity, seek to obtain of Heaven by your unceasing prayers that though 
our liberty be doomed, our race at least may live. Provide land for the exile, prepare a 
ransom for the captive, make provision for the emigrant. If our own walls must offer an 
open breach to the enemy, let yours be never shut against your friends. Deign to hold me in 
remembrance, my Lord Bishop. 
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474 

Lettera di Sidonio Apollinare al vescovo di Marsiglia Greco. 
Sidonio Apollinare VII, 11* 


Sidonius domino papae Graeco salutem. 

1. Invideo felicitati consuetudinarii portitoris, a quo contigit saepius vos videri. sed quid de 
Amantio loquar, cum ipsas quoque litteras meas aemuler, quae sacrosanctis reserabuntur 
digitis, inspicientur obtutibus? et ego istic inter semiustas muri fragilis clausus angustias 
belli terrore contigui desiderio de vobis meo nequaquam satisfacere permittor. atque 
utinam haec esset Arvernae forma vel causa regionis, ut minus excusabiles iudicaremur! 

2. sed, quod est durius, per iniustitiae nostrae merita conficitur, ut excusatio nobis iusta 
non desit. quocirca salutatione praefata, sicut mos poscit officii, magno opere deposco, ut 
interim remittatis occursionis debitum vel verba solventi. nam si commeandi libertas pace 
revocetur, illud magis verebor, ne assiduitas praesentiae meae sit potius futura fastidio. 
memor nostri esse dignare, domine papa. 


To the Lord Bishop Graecus [l] I ENVY the fortune of my habitual messenger who has the 
chance of seeing you so often. Nor do I confine my envy to Amantius; I am jealous of the 
very letters opened by the hands, and perused by the eyes which I so much revere. Alas! 
penned as I am within the narrow enclosure of half-burned and ruinous walls, with the 
terror of war at the gates, I am never allowed to satisfy my longing to greet you again. 
Would that the state and prospects of Clermont were such as to make our excuses for not 
meeting less excusable! [2] It is the hardest stroke of all that the very punishment of our 
old lapses from justice should become our justification. My salutations rendered, I now 
earnestly beg you to release me from my duty of paying you a visit; I must discharge the 
debt as well as I can by letter. If peace ever makes the roads secure again, your only fear 
need be that I shall present myself so often as to become in future a mere nuisance. Deign 
to hold me in remembrance, my Lord Bishop. 



27 


533 maggio 26, Marsiglia 

Concilio tenuto a Marsiglia da san Cesario arcivescovo di Arles. Presente Auxanius peccatore 
(vescovo di Marsiglia). B revia huius concilii acta exstant in uno codice Coloniensi 212 ( nobis K) 
10 fol. 130 ex quo eaprimus Knustius in lucem edidit in librocui titulus 'Bulletin de la Societe de 
l' histoire de France ' 1839. Desideratur inscriptio ante textumsed in tabulaquae collectioni ipsi 
praemittitur, conciliumquod hie denuo proditlaudatur verbis his : Constitutio Caesari papae in 
Massiliensi urbe habita episcoporum XVI. 

Albanes Gallia II n. 27 prende da Galia Chrisriana novissima Aix instr. C 367; MGH Concilia Aevi Merovingi pp. 60-* 


Cum ad civitate Massiliensem propter requirenda et discutienda ea, quae de fratre nostro 
Contumilioso episcopo ( Regensi ) fuerant devulgata, sacerdotes Domini convenissint, 
residentibus sanctis episcopis cum grandi diligentia discussis omnibus secundum quod 
gesta, quae nobis praesentibus facta sunt, continent, multa turpia et inhonesta supra dictus 
Contumiliosus convictus ore proprio se confessus est perpetrasse, ita ut non solum 
revincere testis non potuerit, sed etiam publice in conventu episcoporum et laicorum, qui 
interfuerant, in terram se proiciens clamaverit se graviter in Deum et in ordine pontificali 
peccasse. Pro qua re propter disciplinam catholicae religionis utile ac salubre omnibus 
visum est, ut supra dictus Contumeliosus in Casensi monasterio ad agendam paenitentiam 
vel ad expianda ea, quae ammiserat, mitteritur; quam rem stodio paenitendi et ipse 
libenter amplexus est. Et quia multas domus ecclesiae Regensis absque ratione contra 
canonum statuta sine consilio sanctorum antistetum perpetuo iure distraxit, hoc sanctis 
episcopis visum est, ut, quidquid supra dictae ecclesiae constiterit iniuste ab ipso 
alienatum, facta ratione ad vicem de eius substantia conpensetur. 

Caesarius (Arles) peccator constitutionem nostram relegi et subscripsi. 

Notavi sub die VII. kal. Iunias, post consulatum tertium Lampadi et Orestis. 

Cyprianus ( Telonensis ) peccator consensi et subscripsi. 

Praetextatus (Apt) peccator consensi et subscripsi 

Eucherius (Avignone) peccator consensi et subscripsi 

Prosper (Vinciensis )consensi et subscripsi. 

Heraclius (Tricastinensis) peccator consensi et subscripsi 

Rusticius (Adurensis) peccator consensi et subscripsi 

Pentadius peccator consensi et subscripsi 

Maximus (Aix?) peccator consensi et subscripsi 

Porcianus (Diniensis) peccator consensi et subscripsi 

Item Eucherius peccator consensi et subscripsi. 

Aletius (Vasionensis) peccator consensi et subscripsi. 

Uindimialis (Arausicanus) peccator consensi et subscripsi 
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Rodanius (???) peccator consensi et subscripsi 
Auxanius (???) peccator consensi et subscripsi 

Ualentinus abba directus a domno meo Fylagrio (Cabellicensis) consensi et subscripsi. 
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<520-540 

Vita del Beato Ilario (Hilaro/Ilero) episcopus Gaballorum 1 in diocesi Mimatensi in Gallia 2 , vescovo 
Javols, diocesi di Mende, scritta da autore coevo. II santo e morto ante 636 quando il corpo e 
portato al mon. di S. Denis. 

Albanes Gallia II n. 28* da Acta Sanctorum oct. t. XI p. 639* 


Cum semper sanctis viris maneat indivulsa concordia et illuc quisque vocetur votis, quo 
meritis, ad Lirinensem saepe pater insulam veniebat, ut laboriosae acquitatis silentiis, 
charitatis bono et crucis exercitiis frueretur. Dum pater ab insula remearet ad cellulam, in 
finibus Massiliensis urbis, prope villam cuiusdam viri siblimis advenit, qui eum ad domum 
amplissimam beata visitationes sanctificandam invitat. 


Javols: Anderitum, presente sulla Tabula Peutingeriana. Anderitum e per i Romani, che gli daranno infatti il nome di 
Gabalum, la «citta dei Gabali»; in seguito Gabalum diventera Ad Gabals, e, sotto l'influenza occitana, Gabouls e poi 
Javols. 

La diocesi di Mende (in latino: Dioecesis Mimatensis) e una sede della Chiesa cattolica suffraganea dell'arcidiocesi 
di Montpellier appartenente alia regione ecclesiastica Provence-Mediterranee. 



554 giugno 29, Arles 

Concilio ad Arles 
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MGH Concilia Aevi Merovingici pp. 118-120*; tradition est hoc concilium codice Phillippsii 1745nunc Berolinensi( 
nobis L) fol. 85 ' et altero eiusdem collectionisad quam pertinet liber Lscilicet codice Parisiensi 5 Lat. 1452 ( nobis Y) 
fol. 182 quern in constituendo textu in auxilium vocavimus. Primus in lucem edidit concilium eodem codice L adhibito 
Sirmondus 1298. Codicespraebent hanc synodi inscriptionem: In Christi nomine (haec verba om. Y) incipit synodus 
Arelatensis LY. Annus regni Childeberti 43quem in subscriptione Sapaudi legimuscongruit cum anno 554., cui 
respondet usque ad mensem Septembrem numerus indictionis 2 et non 3 ut habet subscriptio. Verisimilius est 
indictionis numerumut iam supra monuimus ad concilium Aurelianense a. 538. ( v.p. 70)falsum essecum errorem in 
computando anno regni praesumere minus liceatquam in numeranda indictione. 


Sottoscrivono 


Sapaudus in Christi nomine episcopus ecclesiae Arelatensis constitutionem nostram relegi 
et subscripsi. Notavi sub die tertio kal. Iulias, anno XLIII. regni domni nostri Childeberti 
regis, indictione tertia. 

Simplicius episcopus ecclesiae Saniensis subscripsi. 

In Christi nomine Antoninus episcopus ecclesiae Auennice subscripsi. 

In Christi nomine Hilarius episcopus ecclesiae Diniensis subscripsi. 

Clementinus in Christi nomine episcopus ecclesiae Aptensis subscripsi. Praetextatus in 
Christi nomine episcopus ecclesiae Cauellice subscripsi. 

Eusebius in Dei nomine episcopus subscripsi (Antipolitanus). 

Magnus in Christi nomine episcopus ecclesiae Cemelensis constitutioni subscripsi. Auolus 
in Christi nomine episcopus ecclesiae Aquinsis subscripsi. 

In Christi nomine Spectatus episcopus ecclesiae Foroiulensis subscripsi. 

Mattheus in Christi nomine episcopus ecclesiae Arausicae subscripsi. 

In Christi nomine Cymianus presbyter missus a domno meo Deotherio episcopo subscripsi 
(Vinciensis) 

Honoratus in Christi nomine presbyter missus a domno meo Uellesio episcopo subscripsi 
(Vapincensis). 

Benenatus in Christi nomine presbyter missus a domno meo Basilio episcopo subscripsi 
( Glaudevensis). 


Seuerus presbyter in Christi nomine ecclesiae Telonensis missus a domno meo Palladio 
episcopo subscripsi. 


Quinidius in Christi nomine archidiaconus missus a domno meo Theodosio episcopo 
subscripsi ( Vasionensis). 


I 


iberius in Christi nomine archidiaconus missus a domno meo Emeterio episcopo 


ubscripsi ( Massiliensis). Claudianus in Christi nomine diaconus missus a domno meo 
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Emeterio episcopo subscripsi ( Regensis). Cyprianus in Christi nomine diaconus missus a 
domno meo Auolo episcopo subscripsi ( Sistaricensis). 



Post 565 

Agathias Scolastico parla di Marsiglia. 
Agathias, Storia, 1,2 
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I Franchi hanno una comune frontiera con l'ltalia. Possono ragionevolmente essere 
identificati con la gente anticamente chiamata Germani [..] Marsiglia [..] un tempo citta 
greca e ora diventata barbarica nel carattere, avendo abbandonato la sua costituzione 
ancestrale ed abbracciato i modi dei suoi conquistatori. Ba ancora ora non sembra aver 
perduto del tutto la dignita dei suoi antichi abitanti, perche i Franchi non sono nomadi - 
come effettivamente alcuni popoli barbarici - ma il loro sistema di governo, 
l'amministrazione e le leggi sono modellate piu o meno sul sistema romano, dal quale essi 
mantengono standard simili riguardo ai contratti, al matrimonio e all'osservanza religiosa. 
Sono infatti tutti cristiani e di stratta ortodossia. Hanno inoltre magistrati nelle loro citta e 
sacerdoti e celebrano le feste nella medesima maniera nostra e - essendo un popolo 
barbarico - mi colpisce per essere molto ben educato e civilizzato, praticamente come noi 
eccetto per lo stile rozzo nel vestire e la lingua peculiare. 
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566-591 


Episodio di furto a Marsiglia. Attestata attivita portuale e commercial intensa. Un mercante 
d’oltremare dopo essere sbarcato a Marsiglia si accorge che persone dell’arcidiacono Vigilio gli 
avevano rubato 60 orcae d'olio. Denuncia Vigilio davanti al conte Albino che fa arrestare 
arcidiacono durante la festa di Natale e lo condanna a una multa di 4000 soldi d’oro. Ma il re 
Sigeberto cassa la sentenza e condanna il conte a pagare 4 volte quella cifra per risarcire 
l'arcidiacono. Ruolo dell’arcidiacono, ne parla Mazel nelfarticolo su citta e campagna in Gallia. 
Devastazioni portate in Gallia (in particolare a sud) da tre duchi Longobardi. 


Albanes Gallia II, n. 31A Ne parla Gregorio di Tours, Historia Francorum lib. IV cap. 43; Idem in Paolo Diacono, HL 
lib. III/8 


43. De archidiacono Massiliense. 

In regno autem Sigiberti regis, remoto ab honore Iovino rectore Provinciae, Albinus in loco 
eius subrogatur. Magnam enim inter eos inimicitiam haec causa congessit. Igitur 
advenientibus ad cataplum (sics) Massiliensim navibus transmarinis, Vigilii archidiaconi 
homines septuaginta vasa, quas vulgo orcas vocant, olei liquaminisque furati sunt, 
nesciente domino. Negotiator autem cum cognovisset sibi rem furto ablatam fuisse, 
inquirere diligenter coepit, quo furtum in loco fuisset reconditum. Haec inquirens, audiit a 
quodam, quia hoc homines Vigili archidiaconis perpetrassent. Perveniunt haec ad 
archidiaconem, qui inquirens et inveniens, nequaquam publicare, sed excusare suos 
coepit, dicens: «Numquam de domo mea egressus est, qui talia auderet admittere». Taliter 
denique excusante archidiacono, negotiator ad AlbinunH pergit; causam exerit et 
archidiaconem in crimine fraudis huius mixtum accusat. 


Die autem sancto natalis dominici, episcopo in ecclesia adveniente, archidiaconus indutus 
albam adest, episcopum, ut mos est, invitans ad altarem debere procedere ac solemnitate 
diei sancti opportuno debere tempore celebrare. Nee mora, Albinus de sede exiliens, 
adpraehensum archidiaconem detrahit, pugnis calcibusque caedit et custodia carcerali 
coartat. Pro quo numquam obtinere potuerunt non episcopus, non cives, non ullus maior 
natu, non ipsa vox totius populi adclamantes, ut datis fideiussoribus diem sanctum 
archidiacono liceat cum reliquis celebrare atque accusatio causae in posterum deberet 
audiri. Sed nee de ipsa sacrosancta solemnia metum habuit, ut ministrum dominici altaris 
tali in die auderet adripere. Quid plura? Quattuor milia solidorum archidiaconem 
condemnavit; quod in praesentia regis Sigyberthi veniens, quadrupla satisfactione, 
insequente Iovino, conposuit. 

Anno igitur septimo Childebert regis... Nova iterum contra Theodoum episcopum bella 
consurgunt. Nam Gundovaldus, qui se flium Clothacharii regis esse dicebat, de 
Constantinopolis veniens Massiliam est advectus. [..] 

44. De Langobardis et Mummolo. 

Post haec tres Langobardorum duces, id est Amo, Zaban ac Rodanus, Gallias inruperunt. 
Et Amo quidem Ebredunensim carpens viam, usque Machao villam Avennici territurii, 
quam Mummolus munere meruerat regio, accessit; ibique fixit tenturia. Zaban vero per 
Deinsim discendens urbem, usque Valentiam venit, ibique et castra posuit. Rodanus enim 
Gratianopolitanam urbem adgressus est, ibique papilionis extendit. Et Amo quoque 


Du Cange, ad vocem Cataplus : classis appulsus ad portum ac praesertim mercatorum (Isidoro, Sidonio e altri). In 
Grgorio di Tours Cataplum videtur appellasse portum ipsurn ad quem naves mercatoriae appellunt. 

Rector Provinciae 
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Arelatensim debellavit provinciam cum urbibus qui circumsitae sunt, et usque ipsum 
Lapideum campum, quod adiacit urbi Masiliensi, accedens, tam de pecoribus quam de 
hominibus denudavit. Aquinsibus autem obsidionem paravit, de quibus, viginti duabus 
libris argenti acceptis, abscessit. Sicque et Rodanus ac Zaban in locis quibus accesserant 
fecerunt. Quae cum Mummolo perlata fuissent, exercitum movit et Rodano, qui 
Gratianopolitanam urbem debellabat, occurrit. Sed cum Eseram fluvium exercitus 
laboriose transiret, nutu Dei animal amnem ingreditur, vadum ostendit, et sic populus 
[liberi] in ulteriorem ripam egreditur. Quod videntes Langobardi nec morati, evaginatis 
gladiis hos adpetunt, cummissoque bello, in tantum caesi sunt, ut Rhodanus sauciatus 
lancia ad montium excelsa confugiret. Exinde cum quingentis viris, qui ei remanserant, per 
divia silvarum prorumpens, ad Zabanem pervenit, qui tunc urbem Valentiam obsedebat, 
narravitque omnia quae acta fuerat. Tunc datis pariter cunctis in praeda, ad 
Ebredunensem urbem regressi sunt, ibique eis cum innumero exercitu Mummolus in 
faciem venit. Commissoque proelio, Langobardorum phalangae usque ad internitionem 
caesae, cum paucis duces in Italiam sunt regressi. Cumque usque Sigusium urbem perlati 
fuissent et eos incolae loci durae susciperent, praesertim cum Sisinnius magister militum a 
parte inperatoris in hac urbe resident, simolatus Mummoli puer in conspectu Zabanis 
Sisinnio litteras protulit salutemque ex nomine Mummoli dedit, dicens: 'En ipsum in 
proximo!' Quod audiens Zaban, curso veloci ab urbe ipsa digressus praeteriit. His auditis 
Amo, collecta omni praeda in itenere, proficiscitur; sed resistentibus nivibus, relicta 
praeda, vix cum paucis erumpere potuit. Exterriti enim erant virtute Mummoli. 

46. De interitus Andarci. 

De Andarchi vero interitu locuturus, prius genus ordire placet et patriam. Hie igitur, ut 
adserunt, Filices senatoris servus fuit; qui ad obsequium domini depotatus, ad studia 
litterarum cum eo positus, bene institutus emicuit. Nam de operibus Virgilii, legis 
Theodosianae libris artemque calculi aplene eruditus est. Hac igitur scientiam tumens, 
dispicere dominos coepit et se patrocinio Lupi ducis, cum ad urbem Massiliensim ex iusso 
regis Sigyberthi accederet, commendavit. De qua regressus, hunc secum habire praecepit 
insinuavitque eum diligenter Sigybertho regi atque ad serviendum tradedit. Quem ille per 
loca diversa dirigens, locum praebuit militandi. Ex hoc quasi honoratus habitus, Arvernum 
venit ibique cum Urso, civi urbis eius, amicitias inlegat. [..] 


Multa che compete al dominus per il reato d'omicidio. 
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575-577 

Paolo Diacono, Historia Langobardorum lib. III/8, p. 96* 
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581 

Lotta interna alia citta di Marsiglia tra i chierici e Dinamo rector Provinciae da un lato e il vescovo 
Teodoro dall'altro. Childeberto prende le parti del vescovo, Guntramo quelle del rettore: grazie a 
Childeberto il vescovo riesce a rientrare in citta ma appena esce, in occasione della festivitas 
dedicationis oratorii ruris suburbani viene assalito, derubato e esibato dalla citta. La citta continua a 


essere centrale, luogo di potere e di amministrazione. Interessante pero l’evento che lega il vescovo 
all’ambito suburbano dove pero non e piu sicuro. 

Gregorio di Tours Historiarum Liber MGH lib. VI cap. 11, pp. 280-282 

il. Apud Massiliense vero urbe Dinamius rector Provinciae graviter insidiari Theodoro 
episcopo coepit. At ille ad regem properare disponens, conprehensus ab eo, in 


medium civitatis tenetur, et graviter iniuriatus, tandem laxatus est. Clerici autem 
Massiliensis dolum cum Dinamio moliebantur, ut ab episcopatum eiceretur. Sed 
dum ad regem Childebertum ambularet, cum Iovinoi ex praefectum a Gunthramno 
rege deteneri iubetur. Quod audientes Massiliensis clerici, gaudio magno repleti, 
quod iam detineretur, iam deputaretur exilio, quod iam in hoc res perstitisset, ut 
numquam Massilia reverteretur, domos ecclesiae adprehendunt, ministeria 
describunt, regesturia reserant 6 , prumptuaria? expoliant omnesque res ecclesiae, 
tamquam si iam mortuus esset episcopus, pervadunt, diversa crimina de pontifice 
proloquentes, quae falsa Christo auspice deprehendi. Childebertus vero, postquam 
cum Chilperico pacificatus est, legatos ad Gunthramnum regem mittit, ut 
medietatem Massiliae, quam ei post obitum patris sui dederat, reddere deberet. 
Quod si nollet, noverit, se multa perditurum pro partis istius retentation reddere 
deberet. Sed ille cum haec reddere nollet, vias claudi praecepit, ut nulli per regnum 
eius transeundi aditus panderetur. Haec cernens Childebertus, Gundulfum ex 
domestico duce facto, de genere senatorio, Massiliam dirigit. Qui cum non auderet 
ambulare iam per Gunthramni regnum, Turonus venit. Quern benigne susceptum 
recognosco matris meae avunculum esse, retentumque mecum quinque diebus, 
inpositisque necessariis, abire permisi. Ille vero progressus, Massiliam ingredi, 
obsistente Dinamio, non valebat. Sed nec episcopus, qui iam tunc cum Gundulfo 
iunxerat, in ecclesia sua recipiebatur. Dinamius autem una cum clericis portas 
obserat urbis, insultans pariter ac utrumque despiciens, episcopum scilicet et 
Gundulfum. Tandem ad colloquium ducis adscitus, in basilicam beati Stephani, 
quae urbe est proxima, venit. Ostiarii enim custodiebant aedis ingressum, ut, 
introeunte Dinamio, valvae protinus clauderentur. Quo facto, exclusae armatorum 
turbae post Dinamium ingredi nequiverunt. Quo non intellegente, dum diversa inter 
se super altarium conferunt, recedentes ab altario, salutatorium ingrediuntur. 
Introeunte cum liis Dinamio nudumque iam a suorum solatio terribiliter increpant; 
fugatisque satellitibus, qui cum armis, eo abducto, circumstrepebant, seniores 
civium ad se dux una cum episcopo collegit, ut civitatem ingrederetur. Tunc 
Dinamius haec omnia cernens, veniam petens, datis duci multis muneribus, reddita 
etiam sacramenta, se fidelem episcopo deinceps regique futurum, suis induitur 
indumentis. Tunc reseratis tam portarum quam sacrarum aedium valvas, 
ingrediuntur utrique civitatem, dux scilicet et episcopus, cum signis et laudibus 
diversisque honorum vexillis. Clerici autem, qui sceleri huic mixti fuerant, quorum 
caput Anastasius abba et Proculus presbiter erant, infra Dinami tecta confugiunt, 
petentes ab eo opem refugii, a quo fuerant incitati. Multi tamen eorum per idoneos 
fideiussores dimissi, ad regem iussi sunt ambulare. Interea Gundulfus, subiugatam 
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Aprono i registri dell'archivio 
Magazzini, dispense 
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civitatem in Childeberthi regis dicione restitutoque in loco suo antistite, ad regem 


Childeberthum regressus est. Sed Dinamius inmemor fidei, quam Childeberto regi 
promiserat, ad Guntchramnum regem nuntios dirigit, dicens, quod partem sibi 
debitam civitatis per episcopum perderet nee umquam Massibensem urbem suo 
potiretur dominio, nisi hie evellatur ab ea. At ille ira commotus, iubet contra fas 
religionis, ut pontifex summi Dei artatus vinculis sibi exhiberetur, dicens: 'Trudatur 
exibo inimicus regni nostri, ne nobis nocere amplius valeat'. Sed cum episcopus de 
his suspectus esset nec facile posset ab urbe erui, advenit festivitas dedicationis 
oratorii ruris suburbani. Cumque ad haec festa, egressus civitatem, properaret, 
subito armati cum magno fremitu ab occultis insidiis scatentes, sanctum valiant 
antistitem; deiectumque ab equo, fugant omnes comites eius, servientes alligant, 
clericos caedunt, ipsumque super miserabilem inponentes caballum, nullum de suis 
seque permittentes, ad regis deducunt praesentiam. Cumque per Aquensim 
praeterirent urbem, Pientius episcopus loci, condolens fratri, datis clericis ad 
solatium inpositisque necessariis, abire permisit. Dum haec agerentur, clerici 
iterum Massiliensis domus ecclesiae reserant, archana rimantur et alia discribunt, 
alia suis domibus inferunt. Episcopus vero ad regem deductus nec culpabibs 
inventus, ad civitatem suam redire permissus, cum grandi est a civibus laude 
susceptus. Ex hoc enim gravis inimicitia inter Guntchramnum regem et 
Childeberthum nepotem suum exoritur, disruptumque foedus, sibi invicem 
insidiabantur. 


Poesia di Venanzio Fortunato a Dinamo (LIVRE SIXIEME. n. 11 ) 


Tempora, praecipiti quos invidistis amori, 
Officium voti quae vetuistis agi 
Per lyricos modulos, et fda loquacia plectris, 
Qua citharis Erato dulce relidit ebur. 

Ecce vaporiferum sitiens canis exerit astrum 
Et per hiulcatos fervor anhelat agros. 

Hinc metuens saniem, ne quo jacularer ab igne, 
Sanguine laxato branchia nexa gero. 

Labitur inde cruor, nodo manus inde tenetur, 

Et dextram innocuam vena soluta ligat. 

Ut sine temperie validi sitis urat amoris, 

Causa meis votis obstitit ista gravis. 

Nescio quam prosit ratio perfuncta medellae, 
Me tamen inde nocet, quod reticere facit. 
Scribere si digitis sinerer, satis ilia fuisset, 

Nunc mihi prima tui cura, secunda mei, 

Ex studio studiis retrahor, silet unda Camenae; 
Carne fluit sanies, ne riget ore latex. 

Musicus ignis abest, algent in fonte sorores, 
Nam sanguis latices hinc gelat unde rigat. 

Si qua calens animo recitanda poemata pangam, 
Scis ipse hoc studio quam gravet arte labor. 
Nam cruor ablatus magis otia lenta requirit, 
Quo neque frigus hiat, nec vapor ustus eat. 


O temps, vous portez envie a tnon amitie 
impatiente, quand vous m’empechez d’exprimer 
tnes voeux sur le metre lyrique, et de manier 
l’archer dont la douce Erato frappe les cordes 
stridentes de son luth d’ivoire. Voici la canicule 
aux exhalaisons fumeuses et brulantes; les 
bouffees de chaleur s'elevent du sol crevasse. 

Or, craignant le trouble des humeurs et les traits 
percents de la fievre, je me suis fait saigner aux 
bras. Maintenant ils sont enveloppes de bandes. 
La main, du cote ou le bras saigne encore, est 
maintenue par un noeud; l'autre, la droite, sans 
me faire de mal, est rendue immobile par le 
relachement de la veine. Cette grave affaire a 
etnpeche que l’extreme et solide affection que 
j’ai pour vous, ne me consume entierement. 
J’ignore si cette raison m’aidera a me guerir, 
mais quant a present elle rn’est nuisible en ce 
qu’elle m’oblige a garder le silence. J’eusse ete 
content qu’elle me permit de me servir de mes 
doigts pour ecrire. A l’heure qu’il est le premier 
de mes soucis c’est vous; je ne viens qu’apres. Je 
me distrais d’une etude par d'autres etudes; l’eau 
de ma muse a cesse son murmure; de ma chair 
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Secretumque petit, ne flabilis aura flagellet, 

Quo recreans animum stat viror, halat odor. 

Ast ego posthabeo affectu mea seria vestro: 

Cura tui faciem, nam mea terga tenet. 

Post sudorem habui modo nam dare membra 
quieti 

Ordine postposito tempora rumpit amor. 

Duco parum, propriam tibi dum volo ferre 
salutem, 

Sed mea prospicio, cum tua vota colo. 

Nunc cape parva, cate, et pollens duilance 
Dynami, 

Clare decore tuo, care favore meo 
Partibus Italian advecto mihi Rhenus, et Hister 
Quern cecinere prius quam daret ipse locus, 
Insignem specie, celsum lare, lege sagacem, 
Omnibus aequalem spe, sale, pace, fide. 

Incidit unde mihi, fateor, te sorte videndi, 

Arctoi gelida sub regione calor. 

Plusque libens vultus efferveo totus in illos, 

Ad patriae reditus quam peregrina cohors. 
Visibus atque tuis issem velocius, ac si 
Ad patris amplexus de Telamone satus. 

Vix quoque tarn cupidus vario sinuamine sulcat 
Rusticus arte solum, navita aplustre fretum. 

Ex illo, celebrande, cliens stat pars mea tecum; 
Et venis hue animae pars mediata meae. 

Antea corde mihi notus, quam lumine visus, 
Quern mente adstringo, sineque tango manu. 
Brachia qui nee dum circum tua colla cateno, 
Quod digiti nequeunt, alligat illud amor. 

Longius inde absens, ibi sed pertingo, quod 
opto: 

Quo pede non venio, pectore totus eo. 

Nos licet obstet Arar Rhodanusque, natamus 
amore, 

Nee vetat ire animum, qui vetat ire gradum. 

Legi etiam missos alieno nomine versus, 

Quo quasi per speculum reddit imago virum. 
Fonte Camenali quadrato spargeris orbi, 

Ad loca, quae nescis, duceris oris aquis. 

Hinc quoque non aliquo nobis abolende recedis, 
Quo fixus scriptis nosceris esse tuis. 

Interiora mei penetrans possessor agelli, 

Felix perpetuo, dulcis amice, vale. 

Spectans oris opem, melioraque sideris optans, 
Currat ut affatus, stet tibi longa salus; 

Sacris Theodoro primo lare, sede, Sapaudo, 
Felici egregio, quern dedit orbis honor 
Albino eximio, Heliae, claroque Jovino 
Pro Fortunato redde salutis opus. 

Haec tibi nostra chelys modulatur simplice cantu: 


coule de la sanie de peur qu'il ne coule des vers 
de ma bouche. Fe feu poetique me fait defaut; 
les neufs Soeurs gelent dans leur fontaine, car 
mon sang glace les eaux memes ou se retrempe 
mon esprit. Si pourtant ma verve s'echauffant, je 
compose des poemes destines a etre lus, vous 
savez combien l'art que requiert ce travail en 
augmente les difficultes..Fe sang tire qui ne se 
gerce pas au firoid et ne ride pas a la chaleur, 
demande a reposer plus lentement, apres quoi on 
le porte au retrait, de peur que corrompu par 
fair, il ne tourne au vert, couleur si gaie 
pourtant, et n’infecte (11). Mais je fais passer 
mes affaires serieuses apres votre amitie. Fes 
soucis que vous me donnez se peignent sur ma 
figure; mon dos est charge des miens. Je mets en 
seconde ligne mes sueurs, car pendant qu'on 
prend du repos, famitie vient l'interrompre, sans 
tenir compte de la fa^on dont on a regie son 
temps. Je tiens ma sante pour peu de chose 
quand il s'agit de la votre; mais en rendant 
hommage a vos desirs, je considere aussi les 
miens. Recevez done ces quelques vers, 
Dynamius, esprit penetrant et juge equitable 
(02), illustre par les honneurs qui vous decorent, 
et l’objet de toute ma sympathie. Quand j'arrivai 
d’ltalie, le Rhin et le Danube m’avaient deja 
vante, avant que je m’en assurasse moi-meme, 
votre grand air, la noblesse de votre maison, 
votre sagacite dans Interpretation des lois, votre 
impartialite, les esperances que vous faisiez 
naitre, vos mots piquants, votre amour de la paix 
et votre foi. J'en ressentis, je l’avoue, dans ces 
froides regions du nord (03), un desir brulant de 
vous voir, et j’ai une envie de contempler vos 
traits, aussi violente que les etrangers de 
retourner dans leur patrie. J'y courrais plus vite 
que le fils de Telamon (04) pour embrasser son 
pere. J'en suis plus impatient que le laboureur 
n'est presse d’ouvrir dans son champ des sillons 
symetrique?, le nautonnier de fendre les flots 
avec son navire. Il suit de la, 6 mon illustre 
patron, qu'une partie de moi-meme, votre client, 
est avec vous, et que vous, moitie de mon ame, 
etes ici avec moi. Mon coeur vous connait avant 
que mes yeux ne vous voient, et si je ne vous 
touche pas dela main, je vous embrasse par la 
pensee. Ne pouvant vous entourer, vous enlacer 
de mes bras, je supplee par mon amitie a cette 
impuissance. Quoique absent et loin de vous, je 
n’en atteins pas mo ins l’objet de mes desirs. Ou 
mes pieds ne vont pas mon coeur va tout entier. 
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Sed tonet architypho barbitus inde sopho. 


En depit de la Saone et du Rhone qui s'opposent 
a notre reunion, l’amitie nous les fait passer a la 
nage, et ce qui arrete nos pas ne saurait arreter 
notre pensee. J'ai lu aussi de vos vers qui m’ont 
ete envoyes sous un nom d’emprunt; ils refletent 
l'image de l'auteur coniine un miroir. Les eaux 
de la fontaine des Muses portent votre nom dans 
les quatre parties du monde (05); celles qui 
sortent de votre bouche le porteront jusqu'en des 
pays qui vous sont inconnus. Vous ne pouvez 
nous priver de vous, vous ne pouvez vous retirer 
nulle part, sans apprendre que vous y etes deja 
fixe par vos ecrits (06). Vous avez meme 
penetre sur mon petit domaine, et vous en etes 
rendu possesseur (07). Aimable ami, soyez 
toujours heureux, et adieu. En attendant que je 
converse avec vous, et souhaitant que ma bonne 
etoile me pennette enfin de donner un libre 
cours a mon affection, portez-vous bien et 
longtemps. Saluez de ma part Theodore (08), le 
premier de tous par sa dignite episcopate, 
Sapaudus, l’excellent Felix, l’honneur du monde, 
l’eminent Albinus, Helias et l’illustre Jovinus. 

Tel est le chant sans appret que j’ai module sur 
mon humble lyre; mais au premier des chants, 
au chant archetype il faut les accords 
retentissants du barbitus (09). 


01. — Fortunat oblige tres souvent de confesser qu'on ne l'entend pas, ou qu'on ne l'entend guere. C'est ici le cas. Je ne 
sais ce que dirait un chirurgien ou un chimiste de ces modifications du sang, apres qu'il a ete tire de la veine; ce que 
j'y vois de plus clair, c'est ce qu'on fait de ce sang apres tout cela. 

02. — Pollens duilance. Les variantes sont ici aussi nombreuses que bizarres tant dans les manuscrits que dans les 
imprimes. On y lit clue lance; pollens clave, lance; pollent in lance, etc. La correction adoptee ici est de M. Fred. 
Leo qui l'a tiree de la version duo lance ou duilance, duilanx etant le meme que bilanx, attribut qui convient bien a 
un juge. 

03. — Ce passage indique que cette piece fut ecrite avant la precedente, car dans celle-ci Fortunat parle a Dynamius 
comme s'il le connaissait deja, et dans celle-la il temoigne le desir de le connaitre. II y dit en effet qu'il ne le 
connaissait meme pas de visage (v. 40). Il est done a croire, observe Lucchi, que cette piece x fut ecrite quand le 
poete etait encore en Germanic, ou n'avait pas encore penetre bien avant dans la Gaule. C'est ce qui ressort des vers 
39 et 40. 


04. — L'Ajax qui disputa les armes d'Achille a Ulysse. 

05. — Brower remarque que par quadra to Fortunat entend les quatre regions du monde alors les plus connues, plagas 
notissimas, mais il ne nous dit pas quelles etaient ces regions. C'est qu'il ne le savait pas sans doute non plus que 
Fortunat, et c'est pourquoi je pense que le poete a voulu dire par ces mots tout simplement le monde carre, l'opinion 
commune etant alors que la terre etait carree et non pas ronde. Forma quadrata mundi, dit saint Jerome, comm, in 
Marc. c. 9. Je ne disconviens pas cependant qu'on ait pu croire au temps de Fortunat a la division de la terre en 
quatre parties, mais je ne suis pas convaincu que les exemples ou quadratus orbis reqoit cette interpretation soient 
bien decisifs. Ils sont dans Du Cange, v. Quadratut. Il y avait un autre mot pour exprimer cette division, c'est 
quadrificus. On lit dans Papius: Quadrificus, in quatuor partes divisus. Du Cange cite une charte de 873 ou on lit: 
Omnibus Christum per orbem quadrificum adorantibus, etc. Et dans le Rational de Durand, lib. VI, c. 72: Dominus 
quadrificum orbem... mortuum vivificavit. 

06. — Ruinart, dans ses notes sur le ch. 7 de l’Hist. Franc, de Gregoire de Tours, rapporte que Dynamius ecrivit la vie 
de saint Marius, et relie de saint Maxime, eveque de Riez. On a vu plus haut que de plus il etait poete. 

07. — Je crois que Fortunat veut dire ici que Dynamius avait quitte la prose pour penetrer dans le domaine de la poesie 
qui etait celui de notre poete, et qu'il l'y avait supplante. 

08. — Les personnages ici nommes vivaient alors en bonne intelligence, mais ils se brouilleront depuis, et donnerent le 
scandale de leurs inimities. Theodore fut chasse de son siege episcopal de Marseille par Dynamius. Albinus est celui 
que le meme Dynamius nomma, sans consulter le roi, eveque d’Uzes; il n'occupa son siege que trois mois et mourut 
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au moment ou il allait en etre chasse. Jovinus, nomme par le roi au meme siege, eut le deplaisir de voir le diacre 
Marcellus s'en emparer, a la faveur des intrigues de Dynamius. Ce Marcellus etait fils du senateur Felix, dont il est 
parle au vers 68. Quant a Sapaudus, personnage que l'extreme corruption du texte en cet endroit permettait en 
quelque sorte a M. F. Leo de creer, il pourrait lire Sabaudus nomme aussi Sapaudus, qui fut eveque d'Arles, et dont 
parle Gregoire de Tours, Hist. Franc, IV, 30; VIII, 39. Voy. le meme historien, ibid. VI, 7. 

09. — Le barbitus etait un instrument a cordes du genre dos lyres. Il etait plus grand que la lyre proprement dite, et avait 
des cordes plus fortes; par consequent il donnait des notes plus hautes cl plus pleines que les lyres ordinaires. 
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582 

Continuano gli scontri riguardo a Teodoro vescovo di Marsiglia. Interessante Gundovaldo, che 
pretende di essere figlio di Clotario, arriva da Costantinopoli a Marsiglia 

Gregorio di Tours Historiarum Liber MGH lib. VI cap. 24, pp. 291-292* 


24. Nova iterum contra Theodorum episcopum bella consurgunt. Nam Gundovaldus, qui 


se filium Chlothari regis esse dicebat, de Constantinopoli veniens, Massilia est advectus 


De cuius origine quaedam strictim libuit memorare. Hie cum natus esset in Galliis et 
diligenti cura nutritus, ut regum istorum mos est, crinium flagellis per terga dimissis, 
litteris eruditus, Childebertho rege a matre repraesentatur, dicente ea: 'Ecce', inquid, 
nepotem tuum, Chlothari regis filium; et quia invisus habetur patri, suscipe eum, quia caro 
tua est'. Quern ille, eo quod ei fili non essent, accipiens, retenibat secum. Nuntiantur haec 
regi Chlothario, misit quae fratri nuntius, dicens: 'Dimitte puerum, ut veniat ad me'. Ne 
moratus ille iuvenem fratri direxit. Quo viso, Chlotharius iussit tundi comam capitis eius, 
dicens: 'Hunc ego non generavi'. Igitur post Chlothari regis obitum a Charibertho rege 
susceptus est. Quem Sigyberthus arcessitum iterum amputavit comam capitis eius et misit 
eum in Agripinensim civitatem, quae nunc Colonia dicitur. Ille quoque ab eo loco dilapsus, 
dimissis iterum capillis, ad Narsitem abiit, qui tunc Aetaliae praeerat. Ibi accepta uxore, 
filios procreavit et ad Constantinopolim accessit. Inde, ut ferunt, post multa tempora a 
quodam invitatus, ut veniret in Galliis, Massilia adpulsus, a Theodoro episcopo susceptus 
est. Ab eodem etiam acceptis aequitibus, Mummolo duci coniunctus est. Erat autem tunc 
Mummolus in civitate Avennica, sicut supra iam diximus. Gunthchramnus vero dux 
adpraehensum Theodorum episcopum in custodia pro hac causa detrusit, repotans, cur 
hominem extraneum intromisissit in Galliis voluissetque Franco rum regnum imperialibus 
per haec subdere ditionibus. At ille epistolam, ut aiunt, manu maiorum Childeberthi regis 
subscriptam protulit, dicens: 'Nihil per me feci, nisi quae mihi a domnis nostris et 
senioribus imperata sunt. Custodiebatur igitur sacerdus in cellula nec permittebatur 
eclesiae propinquare. Quadam vero nocte, dum adtentius oraret ad Dominum, refulsit 
cellula nimio splendore, ita ut comes, qui erat custus eius, ingente pavore terreretur; 
visusque est super eum lucis inmense globus per duarum horarum spatium. Mane autem 
facto, narrabat haec comes ille citeris, qui cum eo erant. Post haec autem ductus est ad 
Gunthchramnum regem cum Epyfanio episcopo, qui tunc a Langobardus fugiens Massilia 
morabatur, scilicet quod et ipse conscius huius causae fuisset. Discussi igitur a rege, in 
nullo inventi sunt crimine. Rex tamen iussit eos sub custodia degere. in qua post multa 
supplicia Epyfanius episcopus obiit. Gundovaldus vero in insola maris secessit, expectans 
eventum rei. Gunthchramnus vero dux cum duce Gunthchramni regis res Gundovaldi 
divisit et sicum Arverno detulit inmensum, ut ferunt, argenti pondus et auri vel reliquarum 
rerum. 




585 <ottobre 23?>, Macon 

Concilio Matisconense 
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MGH Concilia aevi Merovingici pp. 163-173* 


Sottoscrivono 

Subscriptiones episcoporum. Priscus episcopus ecclesiae Lugdunensis subscripsi. Euantius 
episcopus ecclesiae Uiennensis subscripsi. Pretextatus episcopus ecclesiae Rotomagensis 
subscripsi. Bertechramnus episcopus ecclesiae Burdegalensis subscripsi. Artemius 
episcopus ecclesiae Senonice subscripsi. Sulpitius episcopus ecclesiae Betoriue subscripsi. 
Siagrius episcopus ecclesiae Eduorum subscripsi. Orestis episcopus ecclesiae Uastice 
subscripsi. Faustus episcopus ecclesiae Ausciorum subscripsi. Aunacharius episcopus 
ecclesiae Autisiderensis subscripsi. Esitius episcopus ecclesiae Gracinopolitane subscripsi. 
Siluester episcopus ecclesiae Uisoncensis subscripsi. Teudorus episcopus ecclesiae 
Massiliensis subscripsi. Feriolus episcopus ecclesiae Lemodicine subscripsi. Palladius 
episcopus ecclesiae Santo nice subscripsi. Ragnoaldus episcopus ecclesiae Ualentine 
subscripsi. Pappolus episcopus ecclesiae Carnotine subscripsi. Eraclius episcopus ecclesiae 
Diniensis subscripsi. Eusebius episcopus ecclesiae Matescensis subscripsi. Namaticius 
episcopus ecclesiae Aurilianensis subscripsi. Agrecola episcopus ecclesiae Niuernensis 
subscripsi. Ragnebodus episcopus ecclesiae Parisseorum subscripsi. Mummolus episcopus 
ecclesiae Lingonice subscripsi. Marius episcopus ecclesiae Auentice subscripsi. Trapecius 
episcopus ecclesiae Aurasice subscripsi. Flauius episcopus ecclesiae Cabillonensis 
subscripsi. Ueranus episcopus ecclesiae Cabellicorum subscripsi. Antidius episcopus 
ecclesiae Agennensium subscripsi. Carterius episcopus ecclesiae Petrocorice subscripsi. 
Rusticus episcopus ecclesiae Uicoiuliensis subscripsi. Sauinus episcopus ecclesiae 
Bernarnensium subscripsi. 

Rufinus episcopus ecclesiae Combenice subscripsi. 

Nicasius episcopus ecclesiae Aquilimensium subscripsi. 

Baudigisilus episcopus ecclesiae Celomantorum subscripsi. 

Chariato episcopus ecclesiae Genauensis subscripsi. 

Lucerius episcopus ecclesiae Elaborensium subscripsi. 

Amelius episcopus ecclesiae Bioretane subscripsi. 

Ursitinus episcopus ecclesiae Cadorcine subscripsi. 

Urbicus episcopus ecclesiae Regensis subscripsi. 

Aridius episcopus ecclesiae Uappicensis subscripsi. 

Emeritus episcopus ecclesiae Ebridunensis subscripsi. 

Hiconius episcopus ecclesiae Mauriennatis subscripsi. 

Agrecius episcopus ecclesiae Glannatine subscripsi. 


Item missi episcoporum qui in ea synodo subscripserunt. 

Saupaudi episcopi ab Arelato. 

Deuteri episcopi a Uentio. 

Pienti episcopi ab Aquis. 

Laban episcopi ab Elosa. 

Optati episcopi ab Antepoli. 

Desiderii episcopi a Telone. 

Pauli episcopi a Dea. 

Magnulfi episcopi a Tolosa. 

Pologronius episcopus ecclesiae Segesterice subscripsi. 

Martianus episcopus ecclesiae Tarantasie subscripsi. 

Artemius episcopus ecclesiae Uasensis subscripsi. 

Boetius episcopus ecclesiae Carpentorasensis subscripsi. 

Pappus episcopus ecclesiae Aptensium subscripsi. 

Eusebius episcopus ecclesiae Tricassinorum subscripsi. 

Felix episcopus ecclesiae Belesensis subscripsi. 

Agrecius episcopus ecclesiae Tricassine subscripsi. 

Catholini episcopi a Niccia. 

Eliodori episcopi a Sedunis, 

Iohannis episcopi ab Auione. 

Uigili episcopi a Senectio. 

Item episcopi qui in ea sinodo fuerunt non habentes sedes: 

Frunimius episcopusi. Promotus episcopus2. Fautianus episcopus3. 
Explicit sinodus Matescensis. 
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589, Narbonne 

Concilio di Narbonne tenuto sotto Recaedro re dei Visigoti. Due canoni testimoniano la presenza di 
mercanti greci. I primo impone a tutti i sudditi la feria domenicale; il secondo riguarda la 
repressione della stregoneria. Tutti e due enumerano le differenti "nazioni" che abitano la 
Narbonese: Goti, Romani, Siriani, Greci e Giudei 

Mansi, Concilia, IX, p. 1015 e 1017, canoni IV e XIV* 


IV. Ut omnis homo, tam ingenus, quam servus, Gothus, Romanus, Syrus, Graecus vel 
Judeus, die dominico nullam operam faciant, nee boves iugnatur, excepto si in murando 
necessitas incubuerit. Quod si quisquam praesunmpserit facere, si ingenus est det comiti 
civitatis solidos sex, si servus centum flagella suscipiat. 

XIV. Hoc itaque propter ampliandam fidei catholicae diciplinam elegimus definiendum vel 
tenendum, ut si qui viri ac mulieres divinatores, quos dicunt, elle caragios atque 
forticularios, in cuiuscumque domo Gothi, Romani, Syri, Greci vel Judei, fuerint 
inventi,aut qui ausus fuerit a modo in eorum vana carmina interrogare [..] 
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591 giugno 

Lettera di Gregorio Magno a Virgilio d’Arles e a Teodoro di Marsiglia riguardante la conversione 
dei giudei di questa citta. 

Registro di Gregorio Magno lib. I ep. 45 in MGH*; Jaffe 1115 


Gregorius Virgilio Arelatensi et Theodoro episcopo Massilie, Galliarum. Scribendi ad 
fraternitatem vestram, reddendumque debite salutationis alloquin, licet nulla congrui 
temporis vel personarum esset occasio, actum est ut uno in tempore et quae decebant de 
dilectione proximitatis fraternae persolverem et quorundam querimoniam, quae ad nos 
perlata est, quomodo errantium salvandae sint animae,non tacerem. Plurimi siquidem 
Iudaicae religionis viri in hac Provincia commanentes ac subinde in Massiliae 
partibus pro diversis negotiis ambulantes ad nostram perduxere notitiam, multos 
consistentium in illis partibus Iudeorum vi magis ad fontem baptismatis quam 
praedicatione perductos. Nam intentum quidem huiuscemodi et laude dignum censeo et 
de Domini nostri descendere dilectione profiteor. Sed hanc eandem intentionem, nisi 
competens scripturae sacrae comitetur effectus, timeo, ned aut mercedis opus exinde non 
proveniate, aut iuxta aliquid animarum quas eripi volumus quod absit dispendia 
subsequantur. Dum enim quispiam ad baptismatis fontem non praedicationis suavitate, 
sed necessitate pervenerit, ad pristinam superstitionem remeans inde deterius moritur, 
unde renatus esse videbatur. Fraternitas ergo vestra huiuscemodi homines frequenti 
praedicatione provocet, quatenus mutare veterem magis vitam de doctoris suavitate 
desiderent. Sic enim et intentio nostra recte perficitur et conversi animus ad priorem 
denuo vomitum non mutatur. Adhibendus ergo illis est sermo, qui et errorum in ipsis 
spinas urere debeat et praedicando quod in his tenebrascit inluminet. Ut pro his 
ammonitione frequenti mercedem fraternitas vestra capiat et eorum quantosi Deus 
donaverit ac regenerationem novae vitae perducat. 


La peste a Marsiglia. L'eveque Theodore pour eviter la peste, se retire au monastere et se infra 
basilicae Sancti Victoris septa continuit 

Gregorio di Tours Hist. Francorum IX.22 


De luae Massiliensis urbis. 

Nam superius diximus, Massiliensis urbis contagio pessimo aegrota quanta sustenuerit, 
altius replecare placuit. His enim diebus Theodorus episcopus ad regem abierat, quasi 
aliquid contra Nicetium patricium suggesturus. Sed cum a rege Childeberto minime de hac 
causa fuisset auditus, ad propria redire disposuit. Interea navis ab Hispania una cum 
negutio solito ad portum eius adpulsa est [si awicino], qui huius morbi fomitem [focolaio] 
secum nequiter deferebat. De qua cum multi civium diversa mercarentur, una confestim 
domus, in qua octo animae erant, hoc contagio interfectis habitatoribus, relicta est vacua. 
Nee statim hoc incendium lues per domus spargitur totas; sed, interrupto certi temporis 
spatio ac velut in segetem flamma accensa, urbem totam morbi incendio conflagravit. 
Episcopus tamen urbis accessit ad locum et se infra basilicae sancti Victoris saepta 
[recinto chiuso] contenuit cum paucis, qui tunc cum ipso remanserant, ibique per totam 
urbis stragem orationibus ac vigiliis vacans, Domini misericordiam exorabat, ut tandem 
cessante interitu populo liceret in pace quiescere. Cessit vero haec plaga valde minsibus 
duobus, cumque iam securus populus redisset ad urbem, iterum succedente morbo, qui 
redierant sunt defuncti. Sed et multis vicibus deinceps ab hoc interitu gravata est. 
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596 luglio 23 

Gregorius I papa Pelagio de Turnis et Sereno Massiliensi (nee non Aetherio Lugdunensi) episcopis 
a paribus Augustinum, servum Dei, latorem praesentium aliosque servos Dei et Candidum 
presbyterum, rectorem patrimonioli ecclesiae Romanae, commendat. 

Gregorio Magno, Epistole VI,50 in MGH* 

GREGORIUS PELAGIO DE TURNIS ET SERENO DE MASSILIA, EPISCOPIS GALLIS, A 
PARIBUS. Licet apud sacerdotes habentes Deo placitam caritatem religiosi viri nullius 
commendatione indigeant, quia tamen aptum scribendi se tempus h ingessit, fraternitati 
vestrae nostra mittere scripta curavimus insinuantes latores praesentium Augustinum 
servum Dei, de cuius certi sumus studio, cum abis servis Dei illic nos pro utilitate 
animarum auxiliante Domino direxisse. Quem necesse est ut sacerdotali studio sanctitas 
vestra adiuvare et sua ei solacia praebere festinet. Cui etiam ut promptiores ad 
suffragandum possitis existere, causam vobis iniunximus suptiliter indicare scientes, quod 
ea cognita tota vos propter Deum devotione ad solaciandum, quia res exigit, commodetis. 
Candidum praeterea presbyterum communem filium, quem ad gubernationem 
patrimonioli ecclesiae nostrae transmisimuss, caritati vestrae in omnibus commendamus. 


9 


Nota Gregorium saepe queri de raritate portitorum; cf. Ewaldi collectanea in N. A. Ill, p. 605. 
De Candido cf. ep. V, 31 p. 311, n. 3; VI, 10 not.; VI, 49 n. 5. 
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596 ottobre 

Lettera di Gregorio Magno. Gregorius I papa monasterio S. Cassiani Massiliensi atque Respectae 
abbatissae secundum petitionem Dynamii atque Aurelianae privilegia concedit. 

Gregorio Magno Epistole VII, 12 in MGH* 

GREGORIUS RESPECTAE ABBATISSAE DE GALLIA MAXILIAE. 

Piae postulatio voluntatis effectu debet prosequenti compleri, quatenus et devotionis 
sinceritas laudabiliter enitescat et utilitas postulata vires indubitanter adsumat. Proinde 
quod in honore sancti Cassiani 10 est consecratum monasterio in quo praeesse 
dinosceris iuxta petitionem filiorum nostrorum Dinamii 11 atque Aurelianae 12 , qui id 
religiosa devotione domui iuris sui iunctis uniisse aedificiis comprobantur, haec privilegia 
praevidimus indulged constituentes 13 , ut obeunte ante dicti monasterii abbatissa non 
extranea, sed quam congregatio sibi de suis elegerit ordinetur; quam tamen, si digna huic 
ministerio iudicata fuerit, eiusdem loci episcopus ordinet. In rebus autem vel dispositione 
eiusdem monasterii neque episcopum neque ecclesiasticorum quemquam aliquam habere 
decernimus potestatem, sed ad haec sollicitudinis tuae, vel quae post te in eodem loco 
fuerit abbatissa, curam statuimus per omnia pertinere 14 . Die siquidem natalis vel 
dedicationis 15 monasterii suprascripti, episcopum missarum illic sacra convenit sollemnia 
celebrare; a quo tamen ita hoc est officium exsolvendum, ut cathedra eius nisi praedictis 
diebus, cum illic missarum sollemnia celebrat, non ponatur; quo discedente, simul etiam 
cathedra illius de eodem oratorio auferatur 16 . Ceteris vero diebus per presbyterum qui ab 
eodem episcopo fuerit deputatus missarum officia peragantur. Praeterea erga vitam 
actusque ancillarum Dei sive abbatissae, quae in suprascripto fuerit monasterio constituta, 
episcopum secundum Dei timorem sollicitudinem statuimus adhibere, ut, si aliquam de 
illic habitantibus exigente culpa oportuerit ultioni summitti, ipse iuxta sacrorum canonum 
vigorem modis omnibus debeat vindicare. His igitur a nobis statutis atque concessis ita te 
in congregationis tuae dispositione custodiam stude sollicitiorem enixius exhibere, ut 
iniqui hostis malitia nihil ibi quod maculari possit inveniat. Haec igitur omnia quae huius 
pagina praeceptionis amplectitur monasterio tuo in omnibus et ab omnibus in perpetuo 
servari Christo protegente censemus, quatenus indultorum privilegiorum beneficia in sua 
semper inviolabiliter firmitate permaneant. 

MENSE NOVEMBRIINDICTIONE XV. 


Sammarthanus in Gall. Christ. Ip. 679. 695 ss. contendit hoc monasterium a S. Cassiano in honorem Marias 
virginis condition, postea in honorem S. Cassiani consecratum atque nono saec. destructum esse. 

De Dynamio cf. ep. Ill, 33 not. 

Eisdem ep. VII, 33 (Dinamio et Aureliae) inscripta esse videtur; Maurini Henr. Valesium (rer. Franc, l. XIp. 137) 
sequentes merito Eucheriam quondam Dynamii uxorem fuisse dicunt. Cf. inscriptionem, cuius mentionem facit 
Valesius: Le Blant, inscr. Chret. de la G. n. 641; ep. IX, 217 Aureliano cuidam directa est. 

Otto III imp. in dipl ecclesiae Trevirensi a. 1000, Mai. 30. concesso (St. 1229) scribit: „b. Gregorius in registro inter 
cetera eccl. regiminis instituta scribens ait. Privilegia monasteriis virginum previdimus indulgeri constituentes " etc. 
usque potestatem. 

Eadem monasteriis virorum concedi solent (cf ep. V, 47. 49. VIII, 17), quae hoc epistula feminis; sed, ut ex ep. IV, 9 
apparet, praecipiebatur ut quidam de clero probati viri curam gerentes earum se necessitatibus adhiberent; cf. 
Wisbaum, l. 1. p. 35. Loening, l. I. Up. 378, contendit: Allerdings war hier dem Bischof noch vorbehalten zu priifen, 
ob die Wahl der Nonnen auch auf eine wiirdige Person 40 gefallen sei; quae interpretatio verborum si digna iudicata 
fuerit, an vera sit, mihi qui dem formulam ep. V, 47. 49 etc. intuenti dubium esse videtur. 

Recte notant Maurini etiam in ep. XI, 56 distingui diem dedicationis et natalicios sanctorum martyrum, quorum illic 
reliquiae ponuntur. 

Eadem feehtmbi npvlgi seti tn(fipV, 4.K6j>,hqihsikomiil iacpttn. 
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599 luglio 

Gregorio Magno riprende Sereno vescovo di Marsiglia per aver distrutto le immagini nelle chiese. 
Gregorius I papa Sereno, episcopo Massiliensi, Cyriacum abbatem, latorem praesentium, ad 
Syagrium, episcopum Augustodunensem, euntem commendat. Comperisse se scribit eum in ecclesiis 
imagines confregisse atque proiecisse. De imaginum cultu addit. 

Gregorio Magno Epistole IX, 208 inMGH*; Sirmond I p. 530; Jaffe 1736 

GREGORIUS SERENO EPISCOPO MASSILIENSI. 

Quod fraternitati vestrae tarn sero scripta transmittimus, non hoc torpori, sed occupationi 
deputate. Latorem vero praesentium dilectissimum filium nostrum Cyriacum monasterii 
patrem vobis in omnibus commendamus, ut nulla hunc in Massiliensi civitate mora 
detineat, sed ad fratrem et coepiscopum nostrum Syagrium cum sanctitatis vestrae solacio 
Deo protegente proficiscatur 17 . Praeterea indico dudum ad nos pervenisse, quod fraternitas 
vestra quosdam imaginum adoratores aspiciens easdem ecclesiis imagines confregit atque 
proiecit. Et quidem zelum vos, ne quid manufactum adorari possit, habuisse laudamus, sed 
frangere easdem imagines non debuisse iudicamuss. Idcirco enim pictura in ecclesiis 
adhibetur, ut hi qui litteras nesciunt saltern in parietibus videndo legant, quae legere in 
codicibus non valent 18 . Tua ergo fraternitas et ilia servare et ab eorum adoratu populum 
prohibere debuit, quatenus et litterarum nescii haberent, unde scientiam historiae 
colligerent, et populus in picturae adoratione minime peccaret. 


Nota hanc et ep. 211 ss., quae simul, ut videtur, sed a variis nuntiis in Galliam transmissae 40 sunt, omnes quidem 
mense Iulio in registrum insertas esse, sed nullo inter eos ordine servato. - De Sereno cf ep. VI, 50 n. De Cyriaco 
cf. ep. IV, 23 n. 2 et de causis, pro quibus transmissus est, ep. IX, 213. 215. 218 s. 222. 228 ss. 

Haec Gregorii de imaginibus verba certamine s. VIIIde imaginibus exorto citantur in ep. Hadriani a. 785 
Constantinopolim missa I-E. 2448. Mansi l. 1. XII c. 1060). Sed iam Gregorius II. in I-E. 2182 contendit Gregorium 
nostrum circa imagines errare non posse (Mansi 45 l. 1. XII c. 980). Adde ep. IX, 147 n. 
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<596-599> 

Reccaredus, rex Gothorum, se apud Gregorium papam de tarditate litterarum excusat; calicem 
aureum mittit; Leandrum, episcopum Hispalensem, commendat 

Gregorio Magno Epistole in MGH IX, 227a* 

INCIPIT EPISTOLA RECHAREDI REGIS GOTO RUM AD BEATUM GREGORIUM 
ROMENSEM EPISCOPUM DIRECTA. 

DOMINO SANCTO AC BEATISSIMO PAPAE GREGORIO EPISCOPO RECHAREDUS. 

Tempore quo nos Dominus sua miseratione nefandae Arrianae haeresis fecita esse 
discordes, melioratos fidei tramite intra sinus suos sancta catholica collegit ecclesia. 
Voluntatis tunc nostrae fuit animus tarn reverentissimum virum, qui prae ceteros polles 
antestites, omni intentione animi delectanter inquirere et tarn dignam acceptam Deo rem 
pro nobis hominibus modis omnibus laudare. Unde nos multasque regni curas gerimus 
diversis occasionibus occupati, tres potuerunt anni voluntatem animi nostri minime 
satisfacere. Et post hoc ad vos ex monasteriis abbates elegimus 1 ^, qui usque ad tuam 
praesentiam peraccederent et munera a nobis directa sancto Petro offerrent, tuae sanctae 
reverentiae salutem nobis manifestius nuntiarent. Qui properantes [affrettandosi], iam 
paene litora cernentes Italiae, in illis vi maris advenit, quibusdam scopolis (cippi?) prope 
Massiliae inhaerentes, vix suas potuerunt animas liberare. Nunc autem presbyterum 20 , 
quem tua gloria usque ad Malicitanam urbem direxerat, oravimus eum ad nostrum venire 
conspectum. Sed ipse corporis infirmitate detentus nullatenus ad regni nostri solium valuit 
peraccedere. Sed quia certissime cognovimus eum a tua sanctitate fuisse directum, calicem 
aureum desuper gemmis ornatum direximus, quem, ut de tua confidimus sanctitate, ilia 
dignam apostolo, qui primus fulget honore, offerre dignemini. Nam et peto tuam 
celsitudinem nos sacris tuis litteris aureis oportunitate reperta exquirere. Nam quantum te 
veraciter diligam, tu ipse, pectoris fecunditatem inspirante Domino, latere non credo. 
Nonnunquam solet, ut quos spatia terrarum sive maria dividunt, Christi gratia ceu 
visibiliter glutinare. Nam qui te minime praesentialiter cernunt, bonum tuum illis fama 
patescit. Leandrum vero Spalensis ecclesiae sacerdotem tuae in Christo sanctitati cum 
omni veneratione commendo, quia per ipsum tua benivolentia nobis est lucidata; et dum 
cum eodem antestite de tua vita loquimur, in bonis actibus vestris nos minores esse 
censemus 21 . Salutem vero tuam, reverentissime ac sanctissime vir, audire delector et peto 
tuae christianitatis prudentiae, ut nos gentesque nostras, quae nostro post Deum regimine 
moderantur et vestris sunt a Christo adquisitae temporibus, communi Domino tuis crebro 
commendesh orationibus, ut per eandem rem quos orbis latitudo dissociat, vera in Deum 
acta caritas feliciter convalescat. 


Cf ep. seq. 

Probinum scilicet, non Iohannem ut, Gams l. 1. putat. 

Cf ep. praeced. — Nota etiam hie regem episcopum commendare; cf ep. V, 58 p. 369 n. 2. VIII, 4. IX, 228. De 
Reccaredo cf. ep. praeced. 
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Prima meta VII secolo 

Lex Ripuaria. The Lex Ripuaria is a 7th century collection of Gennanic law, the laws of the 
Ripuarian Franks. It is a major influence on the Lex Saxonum of AD 802. The Lex Ripuaria 
originated about 630 around Cologne and has been described as a later development of the Frankish 
laws known from Lex Salica. The 35 surviving manuscripts, as well as those now lost which served 
as the basis of the old editions, do not go back beyond the time of Charlemagne. In all these MSS. 
the text is identical, but it is a revised text, in other words, we have only a lex emendata. On 
analysis, the law of the Ripuarians, which contains 89 chapters, falls into three heterogeneous 
divisions. Chapters 1-31 consist of a scale of compositions; but, although the fines are calculated, 
not on the unit of 15 solidi, as in the Salic Law, but on that of 18 solidi, it is clear that this part is 
already influenced by the Salic Law. Chapters 32-64 are taken directly from the Salic Law; the 
provisions follow the same arrangement; the unit of the compositions is 15 solidi; but capitularies 
are interpolated relating to the affranchisement and sale of immovable property. Chapters 65-89 
consist of provisions of various kinds, some taken from lost capitularies and from the Salic Law, 
and others of unknown origin. The compilation apparently goes back to the reign of Dagobert I 
(629-639), to a time when the power of the mayors of the palace was still minimal, since we read of 
a mayor being threatened with the death penalty for taking bribes in the course of his judicial duties. 
It is probable, however, that the first two parts are older than the third. Already in the Ripuarian 
Law the divergences from the old Gennanic law are greater than in the Salic Law. In the Ripuarian 
Law a certain importance attaches to written deeds; the clergy are protected by a higher wergild: 

600 solidi for a priest, and 900 for a bishop; on the other hand, more space is given to the 
cojuratores (sworn witnesses); and the appearance of the judicial duel is noted, which is not 
mentioned in the Salic Law. 

MGH Leges 5 (Leges Saxonum), p. 242-243; Rubrica LVIII. 

l. Hoc etiam iubemus, ut, qualiscumque Francus Ribuarius, seu tabularius servum 
suum pro animae suae remedium seo pro precio secundum legem Romanam 
liberare voluerit, ut [eum] in ecclesia coram presbyteris, diaconibus, seo cuncto 
clero et plebe, in manu episcopi servo cum tabulas tradat, et episcopus archidiacono 
iubeat, ut ei tabulas secundum legem Romanam, quam ecclesia vivit, scribere 
faciunt; et tam gladio suo hoc studeat defensare. Aut si auctorem habuerit, auctor 
cum legibus ex hoc eum adducat. Aut si legibus eum non potuerit defensare, ad 
partem regis 200 solidis culpabilis iudicetur, et ad partem eius, cuius servum 
inlicito ordine a iugo servitutis absolvere nititur, solidis multetur, et de omnibus 
rebus, quas ei condonavit, alienus existat. 3. Si autem se defensaverit, liber 
permaneat, et ille, qui eum voluit inservire, 200 solidis regi, illi, qui defensatur, 
culpabilis iudicetur. 4. Si autem homo dinariatus absque liberis discesserit, non 
alium nisi fiscum nostrum heredem relinquat. 


Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de Vabbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857). n. 29 p. 40 
del 994 e n. 290, p. 307 del 968 



51 


600 

Epidemia a Marsiglia. 

Herimanni Aug. Chronicon p. 91* (MGH) 


Gregorius papa Lundunae et Eboraci episcopos in Brittannia, misso pallio, metropolitanos 
esse decernit indictione 

4. Clades glandolaria Massiliam aliasque partium illarum civitates et Italiam graviter 
attrivit. In Iacu Dunensi aqua repente bulliens et fervens magnam piscium partem decoxit. 
Warinharius maior domus Theoderici, omni substantia sua distributa, obiit. 
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600 ottobre 

Gregorius I papa Serenum, episcopum Massiliensem, de imaginum eversione, a se iam dudum 
vituperata, reprehendit hortaturque, ut consternationem inde ortarn compescat et malorum 
hominum societate abstineat. Quod de scr iptis suis per Cvriacum quondam abbatem translatis 
dubi taver it, m irat ur. Come mai questa iconoclastia Marsigliese? La citta era particolarmente legata 
a Costantinopoli? 

Gregorio Magno Epistole IX, 10 in MGH*: Bibl: C. M. Chazelle, «Pictures, Books andthe Illiterate: Pope Gregory I's 
Letters to Serenus of Marseilles», dans Word & Image 6, 2(1990), p. 138-153; Delierneux Nathalie. Pratiques et 
veneration orientales et occidentales des images chretiennes dans l'Antiquite tardive: a propos de quelques ambiguites. 
In: Revue beige de philologie et d'histoire. Tome 79 fasc. 2, 2001. Histoire medievale, moderne et contemporaine, 
Middeleeuwse, moderne en hedendaagse geschiedenis. pp. 373-420. 

GREGORIUS SERENO EPISCOPO MASSILIENSI. 

Litterarum tuarum primordia ita sacerdotalem in te esse benivolentiam demonstrabant, ut 
maior nobis fieret de fraternitate tua laetitia. Sed tanto eorum finis a suis dissensit initiis, 
ut non unius, sed diversarum esse mentium tabs crederetur epistola. Ex illo autem, quod 
de scriptis nostris, quae ad te misimus, dubitasti quam sis incautus, apparuit. Nam si 
diligenter ea quae fraterno amore monuimu quam sis incautus, apparuit. Nam si diligenter 
ea quae fraterno amore monuimus attendisses, non solum minime dubitasses, sed immo, 
quid te sacerdotali gravitate oporteret agere, cognovisses. Neque enim Cyriacus quondam 
abbas, qui scriptorum nostrorum portitor extitit, istius disciplinae vel eruditionis fuit, ut 
vel ipse aliud facere, sicut putas, auderet vel tu de eius tibi persona suspicionem falsitatis 
adsumeres. Sed dum monita salubria pensare postponis, contigit, ut iam non solum actu, 
verum etiam esses interrogatione culpabilis. Perlatum siquidem ad nos fuerat, quod 
inconsiderato zelo succensus sanctorum imagines sub hac quasi excusatione, ne adorari 
debuissent, confringeres. Et quidem quia eas adorari vetuisses, omnino laudavimus, 
fregisse vero reprehendimus. Die, frater, a quo facttim sacerdote aliquando auditum est 
quod fecisti. Si non aliud, vel illud te non debuit revocare, ut despectis aliis fratribus solum 
te sanctum et esse crederes sapientem? Aliud est enim picturam adorare, aliud picturae 
historia, quid sit adorandum, addiscere, Nam quod legentibus scriptura, hoc idiotis 
praestat pictura cernentibus, quia in ipsa ignorantes vident, quod sequi debeant, in ipsa 
legunt qui litteras nesciunt; unde praecipue gentibus pro lectione pictura est. Quod 
magnopere aq ter, qui inter gentes habitas, attendi decuerat, ne, dum recto zelo incaute 
succenderis, ferocibus animis scandalum generares. Frangi ergo non debuit quod non ad 
adorandum in ecclesiis, sed ad instruendas solum modo mentes fuit nescientium 
collocatum. Et quia in locis venerabilibus sanctorum depingi historias non sine ratione 
vetustas admisit, si zelum discretione condisses, sine dubio et ea quae intendebas 
salubriter optinere et collectum gregem non dispergere, sed dispersum potius poteras 
congregare, ut pastoris in te meritum nomen excelleret, non culpa dispersoris incumberet. 
Haec autem dum in hoc animi tui incaute nimis motus exequeris, ita tuos scandalizasse 
filios perhiberis, ut maxima eorum pars a tua sex communione suspenderet. Quando ergo 
ad ovile dominicum errantes oves adducas, qui quas habes retinere non praevales? Proinde 
hortamur, ut vel nunc studeas esse sollicitus atque ab hac te praesumptione compescas et 
eorum animos quos a tua disiunctos unitate cognoscis paterna ad te dulcedine, omni 
adnisu omnique studio revocare festines. Convocandi enim sunt diversi ecelesiae filii, 
eisque scripturae sacrae est testimoniis ostendendum, quia omne manufactum adorare 
non liceat, quoniam scriptum est: 'Dominum Deum tuum adorabis et illi soil servies'; ac 
deinde subiungendum quia quoniam picturas imaginum, quae ad aedificationem imperiti 
populi factae fuerant, ut nescientes litteras ipsam historiam intendentes, quid dictum sita, 
discerent, transisse inc adorationem videras, idcirco commotus es, ut eas imagines frangi 
praeciperes; atque eis dicendum: Si ad hanc instructionem, ad quam imagines antiquitus 
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factae sunt, habere vultis in ecclesia, eas modis omnibus et fieri et haberi permitto; atque 
indica, quod non tibi ipsa visio historiae, quae pictura teste pandebatur, displicuerit, sed 
ilia adoratio, quae picturis fuerat incompetenter exhibita; atque in his verbis eorum 
mentes demulcens eos ad concordiam tuam revoca. Et si quis imagines facere voluerit, 
minime prohibe, adorare vero imagines omnimodis devita. Sed hoc sollicite fraternitas tua 
ammoneat, ut ex visione rei gestae ardorem compunctionis percipiant et in adoratione 
solius omnipotentis sanctae trinitatis humiliter prosternantur. Cuncta vero haec et amore 
sanctae ecelesiae et tuae fraternitatis loquimur. Non ergo ex mea correptione frangatur a 
zelo rectitudinis, sed magis adiuvetur in studio piae dispensationis. Praeterea pervenit ad 
nos, quod dilectio tua libenter malos homines in societate sua recipiat, adeo ut 
presbyterum quendam, qui, postquam lapsus est et in suae adhuc dicitur iniquitatis 
pollutione versari, familiarem habeat. Quod quidem nos ex toto non credimus, quia qui 
talem recipit scelera non corrigit, sed magis aliis talia perpetrare videtur dare licentiam. 
Sed ne forte aliqua tibi subreptione vel dissimulatione, ut a te reciperetur atque adhuc 
habeatur grate, suaserit, non solum hunc au te longius expellere, verum etiam excessus 
ipsius sacerdotali te zelo modis omnibus convenit resecare, alios vero, qui praviy esse 
memorantur, paterna adhortatione a sua prayitate compescez et ad viam stude rectitudinis 
revocare. Quod si, quod absit, salubri monitu eos videris in nullo proficere, et hos quoque 
curabis a s te procul abicere, ne pravitates eorum ex eo, quod recipiuntur, displicere 
minime videantur et non solum ipsi inemendati remaneant, sed etiam eorum receptione 
alii corrumpantur. Et considera, quam et hominibus execrabile et periculosum ante Dei sit 
oculos, si perp eum a quo plectendar sunt criminas nutririt vitia videantur. Haec igitur, 
dilectissime fratrum, diligenter attende et ita agere stude, ut et pravos salubriter corrigas et 
scandalum de malorum societatey filiorum tuorum animis non inducas. 
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601 giugno 

Gregorius I papa Mennae Telonensi, Sereno Massiliensi, Lupo Cabalonensi, Agilfo Mettensi, 
Simplicio Parisiensi, Melantio Rotumensi, Licinio (Andegavensi), episcopis Francorum, a paribus, 
commendat monachos una cum Laurentio presbytero et Melitto abbate in Angliam ad Augustinum 
episcopum proiiciscentcs. Evidentemente da Roma arrivano via mare in Provenza? 

Gregorio Magno Epistole XI, 41 in MGH* 

GREGORIUS MENNAE TELONAE, SERENO MAXILLAE, LUPO CABALONI, AGILFO 
METTIS, SIMPLICIO PARISIS, MELANTIO ROTUMO ET LICINIO EPISCOPIS 
FRANCORUM A PARIBUS. 

Licet fraternitatem vestram suscepti officii cura commoneat, ut religiosis viris et praecipue 
in causa animarum laborantibus omni debeat adnisu concurrere, non tamen ab re est, si 
sollicitudinem vestram epistolarum nostrarum sermo pulsaverit, quia, sicut ignis aura 
flante fit grandior, ita bonae mentis studia commendatione proficiunt. Quia igitur 
redemptoris nostri gratia cooperante tanta de Anglorum gente ad christianae fidei gratiam 
multitudo convertitur, ut reverentissimus communis frater et coepiscopus noster 
Augustinus eos qui secum sunt ad hoc opus exequendum per diversa loca asserat non 
posse sufficere, aliquantos ad eum monachos cum dilectissimis et communibus filiis 
Laurentio presbytero et Mellito abbate praevidimus transmittendos. Et ideo fraternitas eis 
vestra caritatem quam decet exhibeat atque ita illis, ubicumque necesse fuerit, auxiliari 
festinet, quatenus, dum vobis opitulantibus nullas illic remorandi causas habuerint, et ipsi 
vestra se relevatos consolatione congaudeant et vos solaciorum exhibitione in causa pro 
qua directi sunt possitis participes inveniri. 
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VII secolo 

Una fonte agiografica segnala che alcuni mercanti greci venivano in nave da Oriente e andavano 
sulla costa spagnola 

Segnalato da Constable, Comercio p. 34 che prende da Vitas sanctorum patrum Emeretensium p. 31 



56 


Inizio VII secolo 

Spoliazione del Teatro di Marsiglia e recupero del materiale edilizio. Secondo gli archeologi questo 
e il limte alto per la costruzione del castrum Babonis. In ogni caso corrisponde a una modi (lea 
importante della conformazione urbana. 

Paul Amargier, Marseille au Moyen age , (La Thune: Marseille, 1996), p. 27* 



614 ottobre 10, Parigi 

Concilio 
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MGH Concilia aevi Merovingici p.191* 

AREDIUS episcopus - Lyon Ex civitate Lugdonum Aridius episcopus 


FLORIANUS episcopus 
DOMNOLUS episcopus 
HILDIWULF episcopus 
? MALE episcopus 
? MALE episcopus 
SOLATIUS episcopus 
AUSTARGISAL episcopus 
ARINGISAL episcopus 
LUPUS episcopus 
MALE episcopus 
LEUDMUND episcopus 
PALLADIUS episcopus 
HROK episcopus 
AUDBERHT episcopus 
BERHTHRABAN episcopus - Le Mans 

Magnobardus MAGINBOD episcopus 
ANWALD episcopus - Poitiers Pectauis Ennoaldus episcopus 

HAIMWALD episcopus - RennesRedonis Haimoaldus episcopus 

? MALE episcopus - Nantes Namnatis Eufronius episcopus 
LEUDWALD episcopus - Bayeux Baiocas Leodoaldus episcopus 

Hildoaldus HILDIWALD episcopus - Avranches Abrincatas Hildoaldus episcopus 

GODWALD episcopus - ? episcopum Unsatis Gudualdus episcopus 

Deodatus DEODATUS episcopus - Magcon Matascone Deudatus episcopus 

Orleans Aurilianis Liudigisilus episcopus 

Aluiae Fredemendus episcopus 
Auxerre Altieiotro Disiderius episcopus 

Cahors Caturcus Eusepius episcopus 

Besuntione Protagius episcopus 
Chalon-sur-SaA'ne Cabillonno Antestis episcopus 
Langres Lingonis Miechius episcopus 

Chartres Carnotis Theodoaldus episcopus 


Arles Arelate Florianus episcopus 
VienneUienna Domulus episcopus 
Rouen Rodomagum Hildulfus episcopus 
Trier Treueris Sabaudus episcopus 
Besan?on Bessuntione Proardus episcopus 

Colonia Solacius episcopus 
- Bourges Beturregas Austrigisilus episcopus 

Bordeaux Burdegala Amegisilus episcopus 
Sens Senonis Lupus episcopus 
Reims Remus Sunuacius episcopus 

Eauze Elosa Leodomundus episcopus 
Aire Uicoiulio Palladius episcopus 
Autun Agustidunum Rocco episcopus 

SaintesSanctonex Audoberhtus episcopus 

Cinnomannis Bertegramnus episcopus 
Angers Andecauis Magnobodus episcopus 


Albi 


LEUDGISAL episcopus 
? MALE episcopus 
DESIDERIUS episcopus 
EUSEBIUS episcopus 
PROTADIUS episcopus 
? MALE episcopus 
Mietius MIETIUS episcopus - 
THEUDWALD episcopus 
? MALE episcopus - Belley Belisio Aquilenus episcopus 
SECUNDINUS episcopus - Sisteron Sisterone Secundinus episcopus 
Hiltigisilus HILDIGISAL episcopus - Toulouse Tholosa Hiltigisilus episcopus 


LEUDMUND episcopus 
GAGANRIK episcopus 
SIACRIUS episcopus- 
? MALE episcopus 
? MALE episcopus 
VINCENSIUS episcopus 
MAXIMUS episcopus 
LUBHARI episcopus - 
? MALE episcopus 
? MALE episcopus 
EUSEBIUS episcopus 
INNOCENTIUS episcopus 


Sion Uallesue Leodemundus episcopus 
Cambrai Marace Gaugericus episcopus 

Grenoble Gracinopoli Suagrius episcopus 

NeversNiuerno Raurecus episcopus 
Troyes Trigassinum Agrigola episcopus 

VaisonUasione Uincentius episcopus 
Die Dea Maximus episcopus 
Embrun Ebrituno Lopacharus episcopus 

Gap Uapinco Ualatonius episcopus 
Carpentras Uindesca Ambrosius episcopus 

Antibes Antheopoli Eusepius episcopus 

Apt Apte Innocentius episcopus 
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HRABANGISAL episcopus - Lisieux Loxonis Chamnegisilus episcopus 

Gundoald GUNTHWALD episcopus - Meaux Meldus Gundoaldus episcopus 
? MALE episcopus - RennesRotemus Uerus episcopus 
RIKBERHT episcopus - Laon Lugdono Glauatu Rigobertus episcopus 
Victor (I) VICTOR episcopus - Chur Cura Uictor episcopus 
BERHUND episcopus - Amiens Ambianus Beraehundus episcopus 

ERMANWULF episcopus - A% 0 vreux Ebroegas Erminulfus episcopus 

? MALE episcopus - Saint-Jean-de-Losne Latona Palludius episcopus 

Nice Nicia Abraham episcopus 
Toul Tollo Eudila episcopus 

SA©nez Senacio Marcellus episcopus 
Noyon Nocciomo Berhtmundus episcopus 
WormsUuarnacio Berhtulfus episcopus 
Agen Aginno Flauardus episcopus 
Mende-Javols Gaballetano Agricula episcopus 

Lausanne Loxonias Launomundus episcopus 
AngoulA a me Equilisima Bassolus episcopus 
LiA'geTreiecto Bettulfus episcopus 
? episcopum Sedonis Dracoaldus episcopus 
Toulouse Tolosa Uuigillisil episcopus 

ChAelons Catalaunis Leodomeris episcopus 

Verdun Uireduno Harimeris episcopus 

Soissons Sissionis Ansericus episcopus 

? episcopum Sammo Marcellus episcopus 
Couserans Consorannis Iohannis episcopus 
Parisius Ceraunius episcopus 
Strasbourg Stratoburgo Ausoaldus episcopus 
Speyer Spira Hildericus episcopus 
PA©rigueux Petrocorius Aggus episcopus 
OloronLorione Helarianus episcopus 
? episcopum Castro ultra mare Iustus episcopus 
Marseille Massilia Peter episcopus 


ABRAHAM episcopus 
EUTH-L episcopus - 
MARCELLUS episcopus 
BERHTMUND episcopus 
BERHTWULF episcopus 
FLAVHARD episcopus 
? MALE episcopus 
LAUNMUND episcopus 
? MALE episcopus 
BEDWULF episcopus 
THRAGWALD episcopus 
? MALE episcopus 
LEUDMAR episcopus 
Harimeris HARIMAR episcopus 
Ansaricus ANSRIK episcopus 
MARCELLUS episcopus 
JOHANNES episcopus 
? MALE episcopus 
AUSWALD episcopus 
HILDIRIK episcopus - 
AGI episcopus 
? MALE episcopus 
? MALE episcopus 
? MALE episcopus 


Paris 


? MALE abba ■ 


[unknown] Peter abba de Dorouemo 
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post 629 

Dagoberto richiede dal Teloneo di Marsiglia cento solidi l’anno per l’illuminazione della chiesa di S. 
Denis. 

MGH DD Merovingi 2 Deperdita n. 180 DATAT= 629-639 Stumpf, Rezension S. 394 Nr. 19; Chevalier, Regeste 
dauphinois 1 Sp. 82 f. Nr. 488; Wehrli, Mittelalterliche Uberlieferungen S. 41, 335, AnhanglVNr. 1; Bleiber, 
Naturalwirtschaft S. 161 Nr. 2a (zu 629 — 638); Peters, Die Entwicklung, S. 15; Stoclet, Immunes S. 58 f, 342. Gesta 
Dagoberti c. 18 (ed. Krusch S. 406 Z. 28 — S. 407 Z. 2): Zur Quelle vgl. Wehrli, Mittelalterliche Uberlieferungen S. 33 
ff; sie ist wohl von einem Monch des Grabklosters Dagoberts zwischen 831 und 834 verfafit worden und beruht im 
wesentlichen aufPs.-Fredegar unter Verwendung von Urkunden aus dem Klosterarchiv. Die heute verschollene 
Urkunde wurde durch Chlodwig III. und Chilperich II. (DD 138, 170) sowie die Dep. 213, 260, 282, 303 bestdtigt. In 
beiden Urkunden wird eindeutig aufDagobert I. als 35 ersten, der diese Verfiigung traf, hingewiesen. Aufgrund dieser 
beiden im Original erhaltenen Bestdtigungen halt Wehrli das Deperditum fur „ unverddchtig"; dem schliefit sich Peters 
an. In den Gesta finden sich noch iiber die Nennungen in den beiden Urkunden hinaus gehende Hinweise auf den 
Inha873lt der verlorenen Verfiigung Dagoberts, denn sie berichten von der Bestimmung der Einkiinfte in luminaribus 
eiusdem ecclesie. Den Gesta ist auch zu entnehmen, dafi die Schenkung 40 nur auf die sechs Karren fur den Transport 
des Ols bezogen war; vgl. Clausen, Untersuchungen. 104 f Zur Sache vgl. die in der Vorbemerkung zu D 138 genannte 
literatur. Wehrli hielt die 5. 104 f Zur Sache vgl. die in der Vorbemerkung zu D 138 genannte literatur. Wehrli hielt 
die Urkunde fur verfalscht, da die Orte Valence, Fos und Lyon in den Bestdtigungen Chlodwigs III. und Chilperichs 11. 
(DD 61, 82) nicht genannt seien (die Formulierung in ipsa Massilia und per reliqua \oca findet sich auch in beiden 
Bestatigungsurkunden). Peters, Die Entwicklung S. 15, 37 5 hielt sie fur echt, u. a. mit dem Argument, dafi zur Zeit 
Childeberts III. versucht wurde, St-Denis zum Verzicht auf diese Einnahmen zu bewegen, indem die Abtei da fur 
Grundbesitz erhalten sollte. Nach der Schenkung der Rente von 100 sol aus dem Zoll zu Marseille erfolgte 
moglicherweise nach den Gesta Dagoberti c. 18 (ed. Krusch S. 406f.) die eigentliche Zollbefreiung fiir sechs Wagen in 
einer eigenen Urkunde, weil der Hinweis auf diese Vergiinstigung mit exinde an die 10 Rentenschenkung angeschlossen 
wird (so Stoclet, Immunes S. 59). Tatsachlich ist darin wohl eher eine Erganzung zur Rente zu sehen. 

Gesta Dagoberti I regis Francorum pp. 405-406 MGH SS rerum Merovingicarum II, 405-406* 



Solidus di Dagoberto I coniato a Marsiglia 
Parigi, Cabinet de Medailles 
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Anno igitur quadragesimo quinto regni sui Clotharius magnus rex moritur et suburbano 
Parisius in ecclesia sancti Vincentii sepelitur. Dagobertus ergo audiens genitorem suum 
defunctum, universis principibus, quibus imperabat in Austria, iubet exercitum promovere 
missosque in Burgundiam et Neustriam dirigit, ut regni ei regimen indubitanter deberent 
statuere. Cumque Remis pervenisset, suggestio peraccedens, omnes pontifices et leudi de 
regno Burgundiae inibi se tradidisse noscuntur; sed et Neustrasii pontifices et proceres 
plurimaque pars regni Dagobertum visi sunt expetisse.[..] 

16. Hairbertus autem, frater eius, nitebatur, si potuisset, regnum assumere; sed illius 
voluntas pro simplicitate parum sortitur effectum. Brunulfus quoque, qui frater fuerat 
Sichildis 22 reginae, volens nepotem suum Hairbertum stabilire in regnum, adversus 
Dagobertum muscipulare ciperat; sed huius rei vicissitudinem postea probavit eventus. 
Cumque regnum Clotharii tarn Neptricum quam Burgundia a Dagoberte fuisset 
occupatum, captis thesauris et suae dicioni redactis, tandem misericordia et pietate motus, 
consilio sapienti usus, citra Ligerim et limitem, quod tenditur partibus Wasconie seu et 
montes Pirineos, pagos et civitates, quod fratri suo Hairberto ad transagendum et ad instar 
privato habitu convivendum posset sufficere, placuit concessisse, pagum scilicet 
Tolosanum, Caturcinum, Agenensem, Petrocoricum et Sanctonicum, vel quod ab his 
versus Pirineos montes excluditur. Hoc tantum Hairberto, fratri suo, regendum concessit: 
quod et per pactionis vinculum firmavit, ut amplius Hairbertus nullo tempore adversus 
Dagobertum de regno patris repetere praesumeret. Hairbertus vero sedem Tolosanam 
eligens, regnabat in partibus provintiae Aquitaniae. Qui post annos tres, cum regnare 
coepisset, totam Wasconiam cum exercitu superans, suae dicioni redegit et aliquantulum 
regni sui spacium largiorem fecit. 

17. Dagobertus denique, Deo annuente, regnum paternum retinens, inter alia quae 
laudabiliter gessit memor voti iam dicti accessit ad supra memoratum locum, et, sicut in 
somnis praemonitus fuerat, sanctorum martyrum Dyonisii, Rustici et Eleutherii corpora 
requirens, digesta eorum in sarcofagis nomina repperit, quae et in alium eiusdem vici 
locum summa cum veneratione decimo Kal. Maias transtulit, eorumque memorias auro 
puro et preciosissimis gemmis exornavit. Et quamvis ecclesiam, quam ipse a fundamine 
construxerat, intrinsecus miro decore fabricaverit, foris quoque desuper absidam illam, 
infra quam veneranda martyrum corpora tumulaverat, ut plenius devoti animi expleret 
desiderium, ex argento purissimo mirifice cooperuit. 

18. Nam et de proprio teloneo, quod ei annis singulis ex Massilia solvebatur, centum 
solidos 2 3 in luminaribus eiusdem ecclesiae eo tenore concessit, ut oleum exinde actores 
regii, secundum quod ordo cataboli esset, quasi ad opus regis studiose emerent et sic 
demum missis ipsius loci annuatim traderent. Praeceptumque exinde taliter firmare 
studuit, ut tam in ipsa Massilia quam Valentia, Fossas 2 ^ et Lugdunum, vel quocumque per 
reliqua loca transitus erat, omne teloneum de sex plaustris, quibus hoc videbatur deferri, 
usquequo ad ipsam basilicam peraccederent, omnimodis esset indultum. 


Potius Berthetrudis quam Sichildis frater erat, cf ' Forschz. D. Gesch.'XXVIp. 167. 

Cf chartam Chlodovei III. a. 692. datam (DD. Ip. 54): Dum ante hus annus proavus noster Dagobercthus condam 
rex solidus cento eximtis de Massilia civetati, sicut ad cellario fisci potuerant esse exactati, ad basileca peculiaris 
patroni nostri domni Dionisii per sua precepcione concessissit, — iuxta quod urdo cadaboli fuerit, eis omnemodis 
dare et adimplire faciatis. Idem Chilpericus II. confirmavit; cf. DD. Ip. 73. 

.Fozles - Martigues', cf. Jacobs in 'Revue des societes savantes des dep. 2 e serie tom. VllParis. 1862 ,p. 250. 
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<630-635> 

Lettera di (san) Gallo vescovo di Clermont (Gallus Arvemensis episcopus) a Desiderio vescovo di 
Cahors 25 . Desiderium admonet, ut, cum Provincia peste exorta vastetur, custodibus dispositis 
dioecesim suam praecludat.Marsiglia e devastata da un'epidemia. 


MGH Rpistle Merovinci et Karolini Aevi II, 20.Edd. Canisius, Lect. ant. V, 550 (Thesaur. 1, 650). - Frchcr, Corpus p. 
224; du Chesne, Franc. SS. 1, 888; Bouquet, Rec. IV, 48, Migne, Patrol. M. LXXXVII, 265 (con data 643) 

DOMNO SEMPER SUO ET APOSTOLICO PATRE DESIDERIO PAPAE GALLUS 
PECCATOR. 


Dum tales nuntius de clade a Massilia venit quod omnem pene Provintiam depopulans 
vastet, domnus ordinet custodias mittere, et nullus de Cadurcino [ Cahors ] ad istas ferias in 
Rutenico vel vicinas urbes non praesumat exire, ne, quod absit, per qualibet occasionem 
tantum malum in urbem vestram videatur inferre. Nam per ista contigua illis partibus loca 
custodia possita sunt, ut nullus emendi aut vendendi aditum paenitus habeat. Si non 
sollicite rogabites praevidere, periculum mortis instat. Praeterea debita veneratione 
salutem mittens, quaeso, ut in sanctis praecibus vestris parvitatem nostram memorare 
dignaemini, domne venus pater. 


San Desiderio di Cahors (Albi, 580 circa - Cahors, 15 novembre 665) fu un aristocratico franco, membro della corte 
di vari sovrani della dinastia dei merovingi e infine vescovo di Cahors. Con due suoi fratelli Rustico e Siagro, 
Desiderio, ancora ragazzo, fu inviato alia corte del re dei Franchi, Clotario II (548, 629), e con altri adolescenti di 
nobile famiglia ricevette un'elevata istruzione alia scuola palatina dei Merovingi, da dove nel VII secolo provennero 
molti vescovi. Rustico si fece prete e poi divenne vescovo di Cahors; Siagro divento conte del territorio di Albi e 
prefetto della citta di Marsiglia; Desiderio si fermo a corte dove ricopri Fimportante incarico di tesoriere reale, 
ufficio che conservo fino all'avvento al trono del nuovo re, Dagoberto I (629, 639), di cui divenne consigliere 
privato. Dopo la morte di Siagro (629), si dice che abbia ottenuto la prefettura di Marsiglia, ma questa notizia e 
incerta. Dal 636, dopo la morte di Rustico, fu consacrato vescovo di Cahors. 
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635 luglio 18 

Dcigobertus I. rex Wandelberto duci intimat, se villam Sarclitas in pago Stampinse, super fluvium 
loina sitam, quarn cum alia villa, Arnica nomine in territorio Massiliensi, commutasset, 
matriculariis ecclesiae sancti Dionysii, qui ad ipsam basilicam residebant, ad eorum 
sustentationem concessisse. Diploma poi confermato da Ludovico nel 814 

MGH DD Merovingi Diplomata spuria 36 p. 154* Autographum deperditum. - 1. Chartular. saec. XIV in Bibl. Paris, n. 
5415. - 2. Copia chartular. Colbcrtini recentioris olim in tabulario S. Dionysii fol. 13. Ediderunt 1) ex autogr.: Doublet 
p. 669 ex. = Le Cointe III, p. 23, ad a. 636 = Bouquet IV, p. 629, n. 20, ad a. 636. - 2) ex chartular. saec. XIV: 
Brequigny p. 156, n. 87; = Pardessus II, p. 31, n. 268. - De Foy ad a. 635; Brequigny ad a. 635. 


Dagobertus rex Francorum, vir illuster, Wandelberto duci. Quicquid ad alendos pauperes 
plena devotione conferimus, retributionem mercedis ob hoc in futurum habere 
confidimus. Igitur cognoscat industria vestra, nos villam noncupante Sarclitasa super 
fluvium loina sitam, in pago Stampinse, quam de domno Ferreolo, Augustidunensis urbis 
episcopo, vel a Deodato abbate seu clericorum et ecclesia vel basilica domni Symphoriani, 
ubi deservire noscuntur, contra alia villa Arnica nomine, quae est in territorio Massiliensi, 
commutavimus, pro mercedis nostrae compendium ipsas Sarclitas cum omni integritate 
vel merito suo ad matricularios domni Dionysii martyris, ubi ipse preciosus domnus in 
corpore requiescit, qui ad ipsa basilica vel infra eius atrio ad matriculas residere videntur, 
unde quod iuxta eisdem in reliquo ampliare voluerit ad eorum substantiam, hoc plena 
devotione concessimus. Praecipientes ergo, ut a praesente die suprascripta curte Sarclitas 
cum domibus, mancipiis, vineis, silvis, pratis, pascuis, farinariis, gregibus cum pastoribus, 
adiacentiis vel omni integritate et termino suo, sicut ab antedicta sancta ecclesia 
Augustidunensi vel domni Symphoriani fuit cum omni soliditate possessum, dum hoc nos, 
ut diximus, data alia villa communi convenientia commutavimus, possideant. Ideo quod ex 
nostra largitate pro animae nostrae salute ad ipsos matricularios domni Dionysii absque 
introitu iudicum fuit perenniter Deo propitiante concessum, nee abba nee alia quaelibet 
persona rem ipsam de donatione ipsorum matriculariorum quoquo tempore non 
praesumat auferre, sed per manum abbatis eorum, in quo est ipsorum pauperum victus 
assidualis, exinde in Dei nomine ministretur, et quicquid de fredis aut de reliquiis exinde 
fiscus augmentare potuerat, ad ipsos pauperes proficiat in augmentis: unde ipsis, vel qui 
eis successerint, delectet pro regni nostri stabilitate vel animae nostrae salute crebrius 
exorare. Et ut haec praeceptio inconvulsis temporibus debeat perdurare, propria manu 
decrevimus roborare. 

Ursinus obtulit. 

Dagobertus rex subscripsit 

Datum sub die decima quinta Kalendas Augustas. Anno decimo quarto regni nostri. 
Clipiaco, feliciter. Amen. 
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689 

Nuovamente la peste a Marsiglia 

Chronicum Vedastinum a. 689 MGH SS 13, p. 696 (non lo trovo) 
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691 giugno 5, Nogent-sur-Marne (lat: Noviento ) 

Clovis III, roi des Francs, confinne a l’abbaye de Saint-Denis, une rente de cent sous sur les revenus 
de la civitas de Marseille et l'exemption de peages. 


[A] Paris, AN, K 3 n° 5; Acte n° 4469 dans Chartes originates anterieures a 1121 conservees en France, Cedric 
GIRAUD, Jean-Baptiste RENAULT et Benoit-Michel TOCK, eds., Nancy: Centre de Medievistique Jean Schneider; 
eds electronique: Orleans: Institut de Recherche et d'Histoire des Textes, 2010. (Telma). [En ligne] http://www.cn- 
telma.fr/originaux/charte4469/. Date de mise a jour: Premiere version, 10 juin 2010. Bibliographie CHARTAE 
LATINAE Antiquiores, Olten, puis Zurich, 1954-, t. 14, p. 6-7, n° 574 (fac-simile, p. 7). KOLZER (Theo), Die 
Urkunden der Merowinger, Hannovre, 2001, 2 vol. (MGH. Diplomata regum Francorum e stirpe merovingica), t. 1, p. 
348-350, n° 138. 


( 1 . l) [chrisme] Chlodoveus, rex Francorum, v. ini. ( 1 . 2) 


Dum ante hus annus proavus noster Dagobercthus, condam rex, ( 1 . 3) solidus cento eximtis 
de Massilia civetati, sicut ad cellario fisci potuerant ( 1 . 4) -erant esse exactati, ad basileca 
peculiaris patroni nostri domni Dionisii, ubi ( 1 . 5) ipsi preciosus in corpure requiiscit et 
venerabilis vir Chaino abba preesse ( 1 . 6) viditur, per sua precepcione concessissit et 
parens noster Sygebercthus seo et ( 1 . 7) habuncoli nostri Chlotharius et Chyldericus eciam 
et genetur noster Theudericus ( 1 . 8) -ricus, condam rigis, per eorum precepcionis hoc 
ibidem dinuo concesserunt ( 1 . 9) vel confirmaverunt. Et taliter in ipsas precepcionis 
videtur habire insertum ( 1 .10) ut, tarn in ipsa Massilia quam et per reliqua loca in rigna 
nostra, ubicum- (1.11) -que, telleneus, portaticus, pontatecus, rotatecus vel reliquas 
reddebucionis- (1.12) -cionis a judicebus publecis exigebatur de carra deci qui hoc inferrire 
vidin- (1.13) -tur, ad missus ipsius basileci nullatenus requereritur nee exegiritur, nisi hoc 
(1.14) in omnebus, annis syngolis, habirent concessum. Ideo, per presenti urdenacione, (1. 
15) vobis omnino jobemmus adque super omnia demandamus, ut, quomodo missi (1.16) 
ipsius basileci Domni Dionisii vel memorato Chaenone abbati ad vos vinerint- ( 1 .17) -rint, 
ipsus soledus cento exemtis, secundum consuetudinem, in cellario, (1.18) absque ulla mora 
vel delacione, juxta quod urdo cadaboli fuerit, (1.19) eis omnemodis dare et adinplire 
faciatis; et de ipsa carra deci qui hoc ( 1 . 20) inferrire vedintur nee in ipsa Massilia nee per 
reliqua loca in rigna, Deo ( 1 . 21) propicio, nostra, nullo telleneo nee portatico nee pontatico 
nee rotatico- (1. 22) -co nee nullas reddebucionis nee vos nee junioris vestri nee quislibet (1. 
23) de parte fisce nostri requerire nee exactare penetus non presumatis. ( 1 . 24) Vidite, ut 
aliud ob hoc non faciatis, se gracia nostra optatis habire propicia. ( 1 . 25) [chrisme] Aghilus, 
jussus, recog[novit] [ruche_notes_tironiennes]. (1. 26) 


[sceau] [benevalete]. (1. 27) 


Datum, quod ficit minsis junius, dies quinque, anno secundo rigni nostri, Noviento. 
Feliciter. 
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Fine VII secolo 

Nel formulario di Marculfo, formato nel tardo settimo secolo, forse nel monastero di Saint-Denis 
vicino a Parigi. menziona i porti di Massilia, Telloneo, Fossis, Arlatu, Avenionne, Suggione, 
Valentia, Vienna, Lugdone, Cabillonio. 

Edd.: K. ZEUMER, MGH Formulae pp. 107 con facsimile dal ms. Parigi 4627A. UDDHOLM, Formulae Marculfi. Etudes sur la 
langue et le style, Uppsala 1954, pp. 19-22. 


l. Inmunitas 

Ille rex Francorum viris inlustribus patriciis comitibus tollonariis c vel omnibus curam 
publicam agentibus. Si oportuna beneficia ad loca sanctorum eecclesiarum vel 
sacerdotibus prestare non desinemus, hoc nobis procul dubium in aeterna beatitudine 
retribuere confidemus. Igitur cognuscat magnitudo seu utilitas vestraquod nos ad 
peticionem apostolico viro illoillius urbis antestitaetalem propter nomen Dominieius 
meretis conpellentibus beneficium prestetissecognusciteut annis singulis de carra 
tantaquod a luminaria conparandum ad Massilia vel per reliquos n portos infra regno 
nostroubicumque missi sui marcare videnturvel pro reliqua necessitate discurrentesnullo 
telloneo nee qualibet reddibucione exinde ad parte fisci nostri missi sui discurrentes 
dissolvere non dibeant. Propterea per presentem preceptum decernimusquod 
perpetualiter mansurum esse iobemusut nullo telloneo de ipsa tanta carra ipsius pontefice 
neque ipsa Massilia Telloneo Fossis Arlatu Avennione Suggione Valentia Viennia Lugdone 
Cabillonno 26 vel reliquas civitates aut pagos ubicumque in regno nostro telloneus 
exigiturnec de navale nee de carrale evectionenec rotatico. 2 nee pontatico nee pulvoratico 
nee salutatico nee cispatico nee nulla reddibucionequod fiscus noster exinde poterat 
sperarenec vos nee iuniores aut successores vestri de ipsa tanta carra eisdem non 
requiratis nee exigatis; sed omnia et ex omnibus hoc propter nomen Domini ipse pontifex 
vel successores sui aut memorata ecclesia domni illius habeant indultumvel in luminaribus 
ipsius sancti loci proficiat. Quam vero auctoritate perpetuis temporibus valituram propria 
manu infra decrevimus roborare. 


26 NOTA MGH De Roziere,' Recueil' I, p. 50 n. a, intelligit Marseille, Toulon, Fos, Arles, Avignon, Sorgues, Valence, 
Vienne, Lyon, Chalon - sur - Saone. De Suggione vero dubitandum est, etsi neque Sisteron, ut opinatus est 
Pardessus, neque Sigonce, ut opinatus est Guerard, hie indicatas esse existimaverim 
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<711-715> 

Stratmann, Konigs- und Privaturkunden S. 30 f. Nr. 19. Flodoard von Reims, Historia II. 11 (ed. Stratmann S. 157 Z. 18 
- S. 158 Z. 4): 

A Dagoberto denique rege preceptum inmunitatis sue obtinuit ecclesie, suggerens eidem 
regi, qualiter ipsa ecclesia sub precedentibus Franco rum regibus a tempore domni Remigii 
et Clodovei regis, quem ipse baptizavit, ab omni functionum publicarum iugo liberrima 
semper extiterit. Qui prefatus rex hoc beneficium confirmare vel innovare disponens cum 
consilio procerum suorum statuit ad predecessorum formam regum precipiens, ut omnes 
ipsius sanctae dei ecclesiae res, tarn in Campania et infra urbem vel suburbanis, quam in 
Austrasia seu Neustria vel in Burgundia seu partibus Massilie, Rodinico etiam, Gavalitano, 
Arvernico, Turonico seu Pictavico, Limovicino vel ubicumque infra regna eius ipsa 
Remensis ecclesia vel basilica beatissimi Remigii villas aut homines habere videbatur, sub 
integra inmunitate omni tempore possent manere; sic quoque ut nullus iudex publicus in 
ipsas terras auderet ingredi, ut mansiones intrando faceret aut quelibet iudicia vel xenia 
ibidem exigere ullatenus presumeret, sed quodcumque a predecessoribus suis regibus 
ecclesie Remensi vel basilice sancti Remigii fuerat concessum. cunctis diebus eadem 
ecclesia valeret habere conservatum... 
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714-716 

La Provence s'est soulevee contre l’autorite de Pepin de Herstal et de Charles Martel dans les annees 
714-716 avec le patrice Antenor. Pierre Riche precise qu’Anthenor est un aristocrate de la cour de 
Neustrie representant le maire du palais, mais cherchant a s'emanciper de sa tutelle. On a pris 
argument des frappes monetaires faites au nom des patrices pour montrer l’independance prise en 
Provence par rapport au pouvoir franc. Mais ces monnaies, des deniers d’argent, sont toutefois 
marquees de son monogramme. En 697, il est present a la cour de Childebert IV lorsque le roi 
refuse d’accorder a Drogon de Champagne, les proprietes que ce dernier estime lui revenir en raison 
des liens familiaux de sa femme. Sa presence a ce tribunal peut s'expliquer par son opposition a 
Pepin de Herstal et a la famille de ce dernier. L’autorite d’Antenor en Provence repose sur ses 
possessions foncieres et le controle des revenus ecclesiastiques et seculiers. II a beaucoup de 
partisans ainsi que de nombreux opposants, dans et hors de son duche. A Marseille, il confisque des 
biens de l’abbaye de Saint-Victor et ordonne d’en bruler les titres de propriete. Le texte de 780 
(Cartulario s. Vittore) qui nous renseigne sur ces spoliations, evoque egalement une revolte, 
probablement autour des annees 714-716 (711-714 pour Georges de Manteyer ou selon Michel 
Rouche a partir de 696-697 ou 702), qui dresse Antenor contre Pepin de Herstal puis contre Charles 
Martel. Le laconisme du texte ne permet de se rendre compte si cette rebellion peut etre comparee 
aux revoltes aquitaines, dont Charles Martel ne vient a bout que par l’extermination des elites et la 
politique de la terre brulee. D’apres ce document, il aurait ete remplace par le patrice Metranus. 

L’analyse du tresor de Cimiez a toutefois complcxific la situation. En effet, cette analyse fait 
apparaitre deux series de pieces pouvant etre identifiees a Antenor, avec des caracteristiques 
montrant qu’elles auraient encadre les emissions des patrices Ansedert et Nemlidius. Ainsi Antenor 
aurait pu etre deux fois patrice, bien que certains n’evacuent pas l’hypothese que le second Antenor 
ait ete un fds ou un parent du premier. 

Cfr. Doc. del 780 (Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de Uabbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 
1857).n. 31*) 
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716 marzo, Compiegne (lat: Conpendio ) 

Chilperic II, roi des Francs, confirme le privilege d'une rente annuelle de 100 sous sur les revenus 
du fisc a Marseille et une exoneration de peage accordes par Dagobert I er a l'abbaye de Saint-Denis. 


Paris, AN, K 3 n° 18; Acte n° 4484 dans Chartes originates anterieures d 1121 conservees en France, Cedric 
GIRAUD, Jean-Baptiste RENAULT et Benoit-Michel TOCK, eds., Nancy: Centre de Medievistique Jean Schneider; 
eds electronique: Orleans: Institut de Recherche et d'Histoire des Textes, 2010. (Telma). [En ligne] http://www.cn- 
telma.fr/originaux/charte4484/. Date de mise a jour: Premiere version, 10 juin 2010. Bibliographie CHARTAE 
LATINAE Antiquiores, Olten, puis Zurich, 1954-, t. 14, p. 63-65, n° 589 (fac-simile, p. 64-65). KOLZER (Theo), Die 
Urkunden der Merowinger, Hannovre, 2001, 2 vol. (MGH. Diplomata regum Francorum e stirpe merovingica), t. 1, p. 
422-423, n° 170. 


( 1 . l) [chrisme] [notes_tironiennes] Chilperichus, rex Francorum, viris inlustrebus omnis 


tilenariis Masiliensis. ( 1 . 2) Dum et ante hus annis proavus noster Dagobercthus, quondam 
rex, solidus cento eximtis de Massilia- ( 1 . 3-)silia civetate, sicut ad cellario fisce potuerant 
esse exactati, ad baseleca peculiaris patronis nostri ( 1 . 4) Domni Dionisii, uby ipse 
preciosus in corpure requiiscit, et venerabelis vir Chillardus, abba, preessae ( 1 . 5) vedittur, 
per sa precepcione, sua mano roborata, concessissit seu et domnus vel genetur noster 
Childaericus- ( 1 . 6) -ricus eciam et abuncoli nostri Chlodocharius et Theodericus, quondam 
regis, §ciam et nos postia, (1. 7) per nostra precepcione, hoc ibydem dinuo vise fuemus 
concessissae vel confirmase et taliter in ip- (1. 8) -sas precepcionis vedittur habyre 
insertum, ut tarn in ipsa Massilia, quam et per reliqua loca ( 1 . 9) in rigna Deo propicio 
nostra, ubycumque telleneus, portaticus, pontatecus, rotaticus vel reliquas (1.10) 
redebucionis quod a judicebus publicis exigetur, de carra eorum, qui hoc inferre vedintur, 
(1.11) ad missus ipsius baselicae nullatenus requeratur nee exigiatur, nisi hoc in omnebus 
annis singolis (1.12) habiant concessum. Idio per presente urdenacione vobis decernemus 
et omnino jobimmnus, ut, quomo- ( 1 .13) -do misse ipsius baselicae Domni Dionisii vel 
memorato abbati, hoc est cum paris suos (1.14) ad vos vinerint ipsus solidus cento eximtis 
sicut et cellario nostro secundum consuetudinem absque (1.15) ulla mora vel delatacione, 
juxta quod ordo cataboli fuerit, omnimodis eis dare et adimplire ( 1 .16) faciatis. Et de ipsa 
carra, qui hoc inferre vedintur, nee in ipsa Massilia, nee per reliqua ( 1 .17) loca, in rigna 
Deo propicio nostra, nullo telleneu, nee portateco, nee pontatico, nee rodatico, ( 1 .18) nee 
reliquas redebucionis, nee vos, nee junioris vestri, nee quislibit de parte fisce nostri (1.19) 
required nee exagetare penitus non presumatis. Videtis ut aliut ob hoc non faciatis, ( 1 . 20) 
se gracia nostra obtatis habyre propicia. 


[chrisme] [notes_tironiennes] Chrodoberthus, recogn[ovit] [ruche_notes_tironiennes]. ( 1 . 
21) [sceau] [benevalete]. 


( 1 . 22) Datum, qod ficit minsis marcius, dies, anno primo rigni nostri, Conpendio. In Dei 
nomine, feliciter. 
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732-739 

Azioni di Carlo Martello in Provenza contro i Saraceni, aiutato anche da Liutprando. 

En 732, il affronta les armees omeyyades du gouvemeur (emir) d’Al-Andalus Abd el Rahman. En 
effet, depuis 711, les musulmans occupaient la peninsule Iberique, et poursuivaient progressivement 
leur avancee vers le Nord, au-dela des Pyrenees, si bien qu'a partir de 725, ayant deja conquis le 
Languedoc, ils s'emparerent de la vallee du Rhone, mettant a sac la ville dAutun (le 22 aout 725), et 
assiegeant sans succes, en territoire franc, la ville de Sens. 

Suite a l’intervention du due d Aquitaine, Eudes, qui les arreta une premiere fois a Toulouse, en 721, 
les premieres tentatives furent repoussees. Fort de sa victoire, le due dAquitaine voulut prevenir le 
retour des musulmans d’Espagne en s'alliant a Munuza, gouverneur berbere et musulman de la 
Septimanie. Munuza etait en revolte contre ses coreligionnaires d'Espagne. Eudes lui donna sa fille 
en mariage. Mais Munuza fut tue en affrontant le gouvemeur d’al-Andalus Abd el-Rahman qui, 
dans la foulee, lanqa une expedition punitive contre les Aquitains. II engagea done en 732 une 
double offensive en Aquitaine, du cote de la Gascogne, et dans la vallee du Rhone. 

Cette fois, le due Eudes ne put les arreter seul, et demanda a Charles de venir a son aide. Le 19 
octobre 732, les armees de Charles et du due reunies faisaient face a la razzia a Moussais, sur 
l’actuelle commune de Vouneuil-sur-Vienne, entre Tours et Poitiers. Charles fit tout pour eviter 
l’affrontement mais encouragea le pillage aux alentours, ce qui eut pour double effet de saturer de 
butin les Sarrasins les rendant moins mobiles et cupides. Apres six jours d’observation, la bataille 
s'engagea le 25 octobre et fut assez breve. Charles tua leur chef Abd el-Rahman, ce qui decida les 
troupes sarrasines a prendre le chemin du retour. Selon d’autres sources, Abd el-Rahman n’aurait 
pas ete tue a la bataille de Poitiers mais aurait simplement reflue vers ses bases arrieres de 
Narbonne. Poursuivi par les troupes franques de Charles Martel, il aurait ete tue et son armee 
exterminee a Loupchat au pied de la falaise du Sangou, dans le Lot, en 733. 

Les troupes musulmanes ne sont pas pour autant battues sur tous les fronts. Elies prennent Avignon 
et Arles en 735 puis attaquent la Bourgogne. Beaucoup de seigneurs bourguignons, dont le due 
Mauronte, «pactisent» alors avec les musulmans mais Charles Martel parvint a les refouler dans le 
sud de la vallee du Rhone en 736. La Provence s'etait deja soulevee contre l’autorite de Pepin de 
Herstal et de Charles Martel dans les annees 714-716 avec le patrice Antenor. 

En 737, Charles Martel reprend Avignon avec son firere Childebrand, mais n’arrive pas a faire de 
meme avec Narbonne. Il remporte une importante victoire (bataille de la Berre) pres de l’etang de 
Bages-Sigean, a l’embouchure de la riviere Berre dans lAudc contre les troupes musulmanes 
d'Espagne d’Omar ben Chaled. Cette victoire permit d’arreter les incursions des musulmans au sud 
de la France et de reduire la presence musulmane a Narbonne et a certaines forteresses de Provence. 
En 739, il s'allie aux Lombards pour reprendre la Provence. Tous ceux qui avaient alors collabore 
avec les Sarrasins sont chaties et leurs biens donnes aux guerriers francs. Les Berberes ne possedent 
alors plus que Narbonne qui sera finalement prise en 759 par Pepin le Bref. Ces batailles ont 
grandement contribue a unifier le royaume franc autour de Charles Martel. 

Cfr. Jean Deviosse, Charles Martel, editions Tallandier, 2006 (I er ed. 1978); Karl Ferdinand Werner. Les Origines, 
avant Van mil, Livre de Poche, coll. « Histoire de France (sous la direction de Jean Favier) », 1984 (reimpr. 1992) 

Annales Nazariani p. 27* 


739. Karlus infravit in Provincia usque Massilia 


Annales Mettenses p. 326* (prendono da Fredegario) 


Anno 737. nunciatum est invicto Karolo principi, quod saeva gens Sarracenorum, obtenta 


Septimania et Gothia, in partes iam Provinciae irruissent, castrumque munitissimum 
Avinionem per fraudem quorumdam Provincialium comitatum ilium obtinuissent 


Quapropter exercitum congregans, illuc iter dirigebat. Praemissisque quibusdam exercitus 
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sui principibus, qui castrum obsiderent, ipse prosecutus est, praedictamque urbem 
obsidione circumdat. Machinisque compositis, urbem munitissimam diruit, ipsamque cum 
habitatoribus suis igne et gladio consumit. Rodanum fluvium dehinc transiit, Gothorum 
fines penetravit, Narbonem, urbem celeberrimam, castris circumcinxit, regem 
Sarracenorum nomine Adthima cum satellitibus suis ibidem reclusit. Haec audientes 
maiores natu Sarracenorum qui morabantur in regione Hispaniae, collecto exercitu, cum 
alio rege, nomine Amormacha, adversus Karolum arma corripiunt. Contra quos invictus 
princeps Karolus, civitate Narbona sub custodia derelicta, in loco qui vocatur Birra, 
septimo ab urbe miliario, intrepidus occurrit. Ubi divina misericordia succurrente, pugna 
acerrima commissa, Karolus princeps victor extitit. Regem vero praefatum Sarracenorum 
interemit, exercitumque eius penitus usque ad internecionem delevit, spoliisque 
innumerabilibus ditatus, cuncta depopulata Gothia, diruptisque civitatibus, devictisque 
universis hostibus praeter eos quos in Narbona incluserat, urbe eadem sub custodia 
derelicta, cum magno triumpho remeavit in Franciam. 

[••] 

Anno 739. Karolus, commoto exercitu universali, in partibus Provinciae iter dirigit, 
Avinionemque iterum cepit. Totaque Provincia usque ad litus maris peragrataad Massiliam 
pervenit. Fugatoque duce Moronto, qui quondam Sarracenos in suae perfidiae praesidium 
adsciverat, nullo iam relicto adversario, totam illam regionem Francorum imperio 
subiugavit. Et cunctis strenue dispositis, ad proprias reversus est sedes. 

Ugo de Flavigny, Chronicon I, p. 339* 


Anno quoque 717. obiit in Attiniaco villa Daniel, qui et Chilpericus, et Noviomo sepultus, et 
succedit ei Theodericus Dagoberti iunioris filius. Quo mortuo a. 725. successit Clotharius, 
et Clothario Childebertus, et Childeberto Childericus, in quo defecit generatio regis 
Clodovei, quae usque tunc regnaverat. Karolus ab ergastulo quo tenebatur divina 
miseratione ereptus, 27 annis, quibus principatum obtinuit sub praefatis regibus, bellum 
cum paucis bis terque congressus primo abiit, tandem in Vinciaco 13. Kal. Aprilis contra 
Rainfredum Francorum principem a. 717. tertio sui principatus anno; unde victor factus, 
una tantum id est Andegavis civitate ei concessa ad habitandum, Francorum totam gentem 
regens, vastavit Saxoniam, Bavariam, intravit in Provinciam usque Massiliam, invasit 
Wasconiam, vastavit Frisiam, contrivit Alemanniam. Qui propterea Tuditis appellatus est 
quod est malleus fabri, quia sicut malleo universa tunduntur ferramenta, ita ipse contrivit 
omnia regna sibi vicina. Pugnavit etiam cum Saracenis non longe a Narbona, et maxima 
caede prostravit. Quibus iterum Provinciam irrumpentibuscum Arelatum cepissent, 
Carolus sibi adiuncto Luitprando Longobardorum rege, de illis cos regionibus effugavit. Eo 
tempore floruit vita et actibus Petrus Ticinensis episcopus, virginitatis gloria decoratus, qui 
ab Ariperto quondam rege apud Spoletum fuerat relegatus. Misit autem Carolus Pippinum 
filium suum Luitprando praefato regi, ut eius capillum incideret. Qui crinem eius incidens 
pater ei factus est, multisque ditatum muneribus genitori remisit. Leone imperante 
temporibus Gregorii papae tertii, hortatu eius Petronace duce monasterium sancti 
Benedicti in Cassino restauratum est, elapsis iam fere 110 annis a destructione eius, cui 
etiam Zacharias papa plura contulit, inter quae regulam, quam sanctus Benedictus manu 
sua scripsit, concessit. 
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733-741 

Carlo hold(s) court assembly concerning disputed possessions of S. Vittore di Marsiglia 

Guerard, Cartulaire de l'abbaye de Saint-Victor 1 Nr. 31 S. 45, Comm. Geary, Die Provence S. 383: vedi doc. 23 
Febbraio 780 da Digne Cio rende chiaro che il Placito Carlo Martello era stata formalizzata per iscritto. I risultati che 
risale al momento dell'intervento di Carlo in Borgogna e Provenza. 


Et ipse episcopus (i.e. Maurontus) iam suprascriptus ibidem aliud iudicium ostendit, 
qualiter per ordinationem domni Karoli, maiori dono, cauciarios suos missos exinde iussit 
ad ipsam casam sancti Victoris revestire; quod ita et fecit. 
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752-768 

Privilegio di Pipino a san Vittore di Marsiglia. Teloneo di villa Leonio 
REGESTA IMPERII III 768 

Sicut prestantissimus Pipinus rex, vel Carolus rennenis, pius, augustus, vel etiam 
Ludovicus, ac Lotharius, uterque imperatores, per suis preceptis, singuli ad ipsam 
predictam casam Dei sancti Victoris, ad luminaria, condonaverunt ipsum theloneum de 
villa Leguino, vel quicquid ibidem ad eorum fiscum pertinere debebat concesserant 


C. Phuiui Mcirancr site t/ui fU justh Mdronam. — C'csl ce qu’on a appeld en- 
suite Plan du Bourg , lorsque hi partie superiourr fut entidreraent drssdchee par 
lea luLitaas da bnurg d'Arlcs, A I’epoque oil nous nous pistons , le Illikae avail 
abamlonnd son ancicn lit appeld Boucbe Marsillole ou Marseillaise, pour prrndre 
cclui que nous appelons maintenant Ic Grand Kk^or. La pl&inc situce k 1'Kst du 
granJ Hldme fut appeldc P/tmui Meirana , k cause du fossd de Marius qui la 
lenninait au Nurd Kit et about ltsait k letang de Meiranc < Marti s/agnum ). 

Dans cette plainc il sc forma un errux dans lrquel les cam du canal de Marius 
sortant de I’dtang de Moirane sYpancherent pour former I'clang de Ligagnau , qui, 
cn se prolongrant dans la suite, forma k son tour l'ctang du Galcjon. II n'est plus 
park- de iVtablisseinent uiarseillais de Gradus ; mats on Irouve dans ces r unlives 
un port normnd Leonio et Leguino , d'oii s'est forme le oom de lJgagnau donne 
a I’diang (i). Leonio rst liberation dc Louerio ou Ijierio. II paraft diprds cela 
qu'aprds le ddplarement du llhdnc le Loudrion continua dr couler par lYlang dc 
Meiranc et le canal de Marius en se ddtoumanl a l'Oucst dans 1’eUng dc Leguino , 
aujuurd'hui Ligagnau. La mcr communtquail avec cet clang, et comme la parlie 
des Fosses Manancs qui s’dlcndail de Gradus k Fox etail rcstce k sec depuis lc 
emplacement du lVhkne , les vaisscaux, au lieu d’aborder k Fox comme auparavant , 
venaient a I'clang de Leguino , qui dtait une espdcc dc port. Les hahitans dc Gradus 
se transporl&rent alors k / ilia Leguino , ct I’abbaye de S' Victor y pcrccvait un 
droit d'ancragr fonde sur 1'ancien droit dont araient joui les Marseillais sur tous let 
ports ou canaux cedes par Marius. 
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756 


Viaggio di due legati dell’impero d’oriente presso il re dei Franchi, con un legato del papa, via mare 
con approdo a Marsiglia 


Chronicon Salernitanum p. 474* (MGH) 


Haec dum gesta fuissent, Stephanus papa per marinum iter suos ordinans et Franciam 
dirigens missos una cum quodam religioso viro Guarnerio nomine, et per ordinem omnia 
referens Pipino Francorum regi. Ad haec vero Pipinus rex, de quo diximus, fervore fidei 
motus, iterum cum Dei virtute generalem faciens motionem, Langobardorum partes 
coniunxit, et clusas funditus eorundem evertit Langobardorum. Coniunxerunt itaque in 
Romana urbe imperiales missi, Georgius silicet et Iohannes, directi ad praedicto 
Francorum rege; quos suscipiens iam fatus papa, eisci mocione Francorum praefati regis 
nuntiavit, quod quidem illi dubium habuerunt credendi. Et adhaerens eis missum 
apostolicae sedis, iter arripuerunt, et pergentes marino itinere quantocius Marsiliam 
venerunt; in qua ingredientes, didicerunt iam praedictum Francorum regem 
Langobardorum fines fuisset ingressus. 
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756 

Missione indirizzata da Stefano II al re dei Franchi per chiedergli aiuto contro i Longobardi. Passa 
via mare ma no sappiamo dove approda. 

Liber Pontificalis, Vita Stephani II c. 42 (ed. Duchesne, t. I p. 452) Codex Carolinus n.8 MGH Epistole II p. 495 
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<768-771> 



Denier au nom de Charles, 
attribuable a Marseille (Bouches-du-Rhone) 

http://www.alde.fr/FR/vente numismatique et philatebe/v 13201 alde/12078752 denier au nom 


de charles attribuable marseille bouches du rhone .html 


A/. Legende centripete, en realite en deux parties ou deux sens: CAR/IL§ autour d'un point. R/. 
Monogramme compose des lettres M et 3 sous un globule et un tilde. S’il existe une troisieme lettre 
au monogramme, nous pourrions lire un S, mais absolument pas un R., Manque aux ouvrages de 
reference, Provenance: vente (Elsen, Bruxelles, 70), 15 juin 2002, n° 1273 (attribue a Carloman 
(768-771)), Argent. 1, 02 g. (Oh). 

Tres Beau. Unique. Le style est celui du dernier monnayage merovingien, avec des flans legerement 
plus larges. Voir les deniers lus RACIO: Belfort, n° 2986, 3708, 4032, 4587/4588 qui presentent un 
avers proche. Les deniers carolingiens de Pepin et a plus forte raison de ceux de ses fils Carloman et 
Charles sont differents, de flan encore plus large. Le monnayage de Carloman est tout a fait 
different: il presente un monogramme tres precis, compose des lettres CARLM. La lecture est aisee 
et en deux parties: CAR et ILO. Nous proposons une attribution a Charles Martel, le seul Charles 
dont on soit deja certain de fexistence d’un monnayage provencal, connu par le tresor de Nice- 
Cimiez qui contenait sept exemplaires de flan plus etroit, entres au Cabinet des Medailles de la 
BnF: Prou, Merovingiens, n° 119a 121. 
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768 

Gli ambasciatori inviati da Pipino alia corte del califfo di Cordova al-Mansour sbarcano a Marsiglia 
con rappresnetanti del califfo. Ripartono poi da Marsiglia dopo aver soggiornato a Selles-sur-Cher 

Continuatore di Fredegario V,8 (da Paul Amargier, Marseille au Moyen age , (La Thune: Marseille, 1996), p. 29*) 
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773 

Un inviato di papa Adriano viaggia via mare e approda Marsiglia. 
Annales Laurissenses p. 150* 


Tunc domnus Carolus rex perrexit ad hiemandum in villa quae dicitur Theodone - villa 2 ?; 
ibique veniens missus domni Adriani apostolicinomine Petrus, per mare usque ad 
Massiliam, et inde terreno ad domnum Carolum regem usque periungens, invitando 
scilicet supranominatum gloriosum regem una cum Francis pro Dei servitio et iustitia 
sancti Petri seu solatio ecclesiae super Desiderium regem et Langobardos. Et ideo 
maritime venit, quia viae clausae fuerunt Romanis a Langobardis. Tunc domnus ac 
praecelsus Carolus rex consiliavit una cum Francis, quid perageret; et sumpto consilio, ut 
ita sicut missus apostolici per verbum domni Adriani apostolici postolavit, ita fieret, tunc 
sinodum suprascriptus gloriosus rex tenuit generaliter cum Francis Ienuam civitatem 28 ; 
ibique exercitum dividens iam fatus domnus rex, et perrexit ipse per montem Caenisium, 
et misit Bernehardum avunculum suum per montem Iovem 2 ^ cum aliis eius fidelibus. Et 
tunc ambo exercitus ad clusas se coniungentes, Desiderius ipse obviam domni Caroli regis 
venit. Tunc domnus Carolus rex una cum Francis castra metatus est ad easdem clusas; et 
mittens scaram suam per montana, hoc sentiens Desiderius, clusas relinquens, supradictus 
domnus Carolus rex una cum Francis, auxiliante Domino et intercedente beato Petro 
apostolo, sine laesione vel aliquo conturbio clusas apertas, Italiam introivit ipse et omnes 
fideles sui; et Papiam civitatem usque pervenit, et Desiderio incluso, ipsam civitatem 

Annali di Eginardo p. 151* 


Hadrianus papa cum insolentiam Desiderii regis et Langobardorum oppressionem ferre 
non posset, decrevit ut legationem ad Karlum regem Francorum mitteret, eumque sibi 
atque Romanis adversus Langobardos opem ferre rogaret. Et quia id terreno itinere per 
Italiam fieri non poterat, eum quem miserat legatum, nomine Petrum, Romae navem 
conscendere et Massiliam usque per mare ire, atque inde terreno itinere in Franciam fecit 
pervenire. Qui cum ad regem in Theodone villa, ubi tunc hiemaverat, pervenisset, et ei 
legationis suae causam aperuisset, eademqua venerat, via Romam regressus est. Rex vero 
rebus, quae inter Romanos ac Langobardos gerebantur, diligenti cura pertractatis, bellum 
sibi contra Langobardos pro defensione Romanorum suscipiendum ratus, cum toto 
Francorum exercitu Genuam, Burgundiae civitatem, iuxta Rhodanum sitam venit. Ibique 
de bello suscipiendo deliberans, copias quas secum adduxerat divisit, et unam partem cum 
Bernhardo patruo suo per montem Iovis ire iussit; alteram ipse ducens, per montem 
Cinisium Italiam intrare contendit. Superatoque Alpium iugo, Desiderium regem frustra 
sibi resistere conantem citra congressionem fugavit, Ticenoque 3 ° inclusum obsedit, et in 
obpugnatione civitatis, quia difficilis erat, totum hiberni temporis spacium multa moliendo 
consumpsit. 


Annales Tiliani p. 220* 


773. Tunc domnus rex perrexit ad hiemandum ad Theodonvilla; ibique veniens missus 
Hadriani apostolici nomen Petrus per mare usque Massiliaet inde terreno ad domnum 


regem inviando pro iustitia sancti Petri super Desiderium regem: et ideo maritime vejut, 


27 

28 

29 

30 


Thionville 

Secondo l'editore e Ginevra 
Monte Pennino (ora s. Bernardo) 
Pavia 
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quia viae clausae fuerunt. Tunc domnus rex sumpto consilio, ut sicut missus domno 
Hadriano postulaverat, ita fieret, rex autem synodum tenuit ad Genua; ibique exercitum 
dividens, perrexit per montem Cinisum, et misit Bernehardum per montem Iovem, et 
convenientes ad clusas, Desiderius vero obviam venit. Tunc rex castrametatus est ad 
eiusdem clusas: et mittens scaram per montanis: hoc sentiens Desiderius, sclusas reliquit. 
Rex vero sine laesione sclusas apertas Italiam introiit, et Papiam usque pervenit, ibique 
natale Domini celebravit et pascha in Roma. 





772-814 

Carlo Magno conferma privilegi a Marsiglia 
Dal privilegio di Lotario del 834 MGH DD n. 18 p. 86* 
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gestans in manibus quamdam auctoritatem domni genitoris nostri Caroli praestantissimi 
imperatoris, in qua continebatur insertum qualiter ecclesiae sancti Victoris martyris, ubi 
sacratissimum corpus ejus humatum est, concessisset teloneum de villa quae dicitur 
Leonio 
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739 maggio 5 

Testamento di Abbone duca di Viennois e della Provenza. Ha possessi anche a Marsiglia: casas et 
ortiles presi da suo zio materno Dodo, e da sua nonna Dodina. 

Uno dei primi documenti sur l’economie rurale de la Bourgogne-Provence. L’auteur se refere au 
droit pretorien qui a eu une grande importance dans la formation du droit romain. Le droit reste 
Romain dans le sud-est de la France. A cote de grands domaines latifundiaires ( curtes ), Abbon 
possede pour l’essentiel de tres nombreuses petites exploitations isolees ( colonicce ), cultivees par 
des paysans aux statuts divers: libres ( ingenui ), colons ( colonicce ), tenanciers (, inquilini ), affranchis 
(liberti ), serfs ( servi ) ou esclaves ( mancipia ). II n’est dit nulle part que ses domaines sont aux mains 
des Sarrasins. Certes, Abbon parle du malheur des temps et de la desolation des provinces qu’il 
administre et ou il est proprietaire. II a du aider ses esclaves et ses affranchis a se refugier dans les 
principautes voisines. Neanmoins dans son testament il leur demande de retoumer dans leurs 
villages et villes devastes par les Sarrasins. Cet acte temoigne de l’ampleur des possessions de cet 
aristocrate. Elies s’etendent du Maconnais jusqu’en Italie du Nord et Provence. Ce testament decrit 
ses possessions cinq pagi, dont Joseph Roman ( Archiv fur schweizerische Geschichte, p. 101) fera la 
liste: 

Gratianopolitanus, Gresivaudan , dont l’ Oisans et La Grave ; 

Briantinus, Brianconnais : tout l’arrondissement de Briancon qui comprend Annavasca (Nevache), 
Aquisiana ( Guisane) , Garonna (Gironde maintenant Vallouise) et Queyras ; 

Ebredunensis, arrondissement d'Embrun, sauf Orcieres et Chorges, plus Barcelonnette et Seyne; 
Rigomagensis, Chorges ; 

Vapincessis, Gap et une partie des Basses-Alpes et de l’ Isere . 


Vedere P. Geary, Aristocraty in Provence, pp. 61-62 
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<780>, Herstal 


Un missus dominicus di nome Vernarius invia un rapporto a Carlomagno sui reclami del vescovo di 
Marsiglia in favore dell'abbazia di Saint-Victor. Si tratta di tre villae che sono state prese nel corso 
dei disordini avvenuti in Provenza tra 732 e 739. Ces trois villae sont la villa Bedata in pago 
Aquense, la villa Orbesio in pago Regense et la villa Caladio in pago Dignense (Chaudol- Digne). 
La meme annee, la meme Vernarius se rendra a Digne pour restituer la villa Caladio a Saint-Victor 
lors d’un plaid tenu le 23 fevrier. 


Albanes Gallia II, n. 41 da Arch. Bouches du Rhone, Lefournier reg. 23 bis St-Victor; la copia di questa carta e stata 
messa alia fine del dossier introduttivo gran cartulario e all'apertura del piccolo cartulario. Benjamin (1797-1854) 
Guerard, Cartulaire de l ’abbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857). n° 31. Riedizione traduzione e 
commento in J-P Brunterc'h Le Moyen age (Ve-XIe siecle), Paris 1994 p. 176-186 (Archives de la France, 1). II copista 
del cartulario piu antico non aveva in mano l'originale, ma una sua trascrizione. 


INDNJX Breve commemoratorio qualiter pro ordinacione vir inclitus gloriosus seu 
domino nostro Karolo, rege Francorum et Langobardorum seu patritio Romanorum, 
scilicet Vernarius servus vester. 


Memorari vobis credimus, domine, qualiter, in palacio Aristalio, Maurontus, episcopus 
sedis Massilie, suggessit et cartas vobis exinde ostendit ad relegendum [..] de villa 
cognominante Bedatas 1 , que sita est in pago Aquense; 


similiter de villa cognominante Orbesios 2 , que sita est in pago Regense33; 


et etiam del villa Valadio, que sita est in pago Dignense, 


qualiter ipsas villas, per ipsa istromenta, ad casas Dei Sancte Marie et Sancto Victori, 


civitatis Massilie relata fuerint; et ipsas pars ipsius ecclesie possident. Et vos, domine, 
nobis de verbo vestro comendastis, ut nos hoc diligenter, iuxta legis ordinem, per illos 
pagenses ingenuos homines qui hoc bene cognoscere debent, inquirere debuissemus, quod 
ita et fecimus, si possessio exinde fuisset ex partibus supradisctis ecclesiis 


Set nos, domine, iuxta et quod nobis exinde commendastis, taliter hoc inquisivimus, et sic 
veracius exinde invenimus quomodo ipsas casas ecclesie Dei vel hactori ipsius ecclesie, 
ipsas villas possederunt. Et ille pagenses ingenui homines sic in omnibus testimoniaverant 
quod ipsi viderant ipsas villas, partibus supradisctis, ecclesias possidere et dominare, et 
carta reclamatione exinde viderunt, qualiter Abo patricius condam, ante avio vestro 
Charolo reclamavit, quod Antenor patricios, ut quod condam pro malo ingenio et forcia, 
quando Provincia revellavit contra bisavio vestro Pipino, Antenor ipsas villas partibus suis 
ad probrio se dixit abere usquequo ipse in ipso revellio vixit... ipsius ecclesie abstulit. Set 
avius vester Charolus Abbone patricio ad partibus de ipsas supradictas ecclesias revestire 
fecit; et post mortem ipsius Abbone, Ardignus ille Allamannus ipsas casas ecclesie Dei 
Massiliensis intemerato hordine... disvistivit, et Adsimberto suo vasso hoc beneficiavit; et 


Forse nel territorio di Rognes (Aix-en-Provence). 

Nella zona di Moustiers-Sainte-Marie (Riez). Prieure Saint-Martin et la villa carolingienne d’Orbesio (Ourbes. 
Orbarium). Prieure Saint-Martin, dependant de Saint-Victor qui le possedait a l’epoque carolingienne. R. Collier 
ajoute: chapelle d’Ourbes. Sur un plateau desert, envahi par la foret. Le lieu-dit est mentionne depuis l’epoque 
carolingienne. II subsiste une partie de l’abside en cul-de-four, le debut des murs lateraux. Pas de mouluration, 
appareil fruste mais mortier tres dur. Fin Xle siecle. Ne dormant pas leurs sources concernant l’epoque 
carolingienne, il faut trouver un texte fourni par le CGN 2, n° 41, col. 33, ou est citee la villa Orbesio. 

Riez, Alta provenza 
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postea pro hac causa ipsas casa ecclesie Dei Sancte Marie et Sancto Victori martiri 
comperdutas ... in vestra elemosina quicquid exinde facere aut ordinare ...(cetera desunt) 
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780 febbraio 23, Digne 

I missi dominici Viernario e Arimondo restituiscono al vescovo Mauronto di Marsiglia la villa di 
Caladio (Chaudol) nel pagus di Digne, che il vescovo ha reclamato per S. Vittore producendo 
antiche carte salvate dal fuoco al momenta della ribellione di Antenor, par uno stratagemma 
d’Adaltrudis, vedova del donatore (tra 697 e 714), oggetto di un atto di notorieta ai tempi del 
patrizio Abbone e ridata a S. Vittore tra 734 e 741, di nuovo perduta e restituita nel 780 sulla base 
di queste carte e di una inchiesta dei missi. 

Albanes Gallia II, n. 42 da Arch. Bouches du Cartul. St-Victor f. 11; n. 31* 


Translatio ex anti qua carta iam pene funditus deleta. 


Cum in Dei nomine in Digna civitate publice residerent missi domni nostri Karoli, 


regis Francorum et Langobardorum, seu et patricii Romanorum, ide est Viernarius et 


Arimodus, una cum rationes burgiis dominicis Marcellino, Jheronimo, Gedeon, 
Regnarico, Corbino scabinas lites, scabinos ipsius civitatis aut bonis hominibus qui 
cum ipsis ibidem aderant, pro multorum hominum altercationes audiendas et 
negociis causarum dirimendis, et iustis vel rectis iudiciis finiendis; ibique veniens vir 
venerabilis, Maurontus episcopus urbis Massiliensis, in eorum presentia, una cum 
intrumentis Sancte Marie et Sancti Victoris, que veneratissima et Deo sacratissima 
Adaltrudis, relicta Nemfidii quondam, in ipsa ecclesia Sancte Marie et Sancti Victoris 
Massiliensis delegaverat; in quibus sic habet insertum, quod villa Caladius, una cum 
apendiciis suis, vel omnes adjacentias suas, mancipia, tam rustica quam urbana, 
libertis, accolabus, inquilinis, tam ibidem consistentibus quam et aliunde ibidem 
translatis, quod situm est in pago Dignense, nee non et Alpibus, quod situm est in 
pago Hebredunense, vel omnia quicquid ad ipsas villas pertinere videntur. Sed 
quomodo ipsa carta ibidem ante ipsos relicta fuisset, sic in postmodum alium relatum 
ibidem ostendidit, quod Abbo patricius, iuxta legis ordinem de intericione cartarum, 
inscribere in publico vel coram bonis sacerdotibus atque inlustribus personis, sicut 
lex est roborata, ostendidit de ipsas cartas quas Antener patricius, malo ordine 
et iniquo ingenio, de ipsa archa sancti Victoris abstraxerat et incendere 
ordinavit, hoc est cartas quas Gotricius et jam dicta Adaltrudes, vel quas alie plures 
persone ibidem condonaverant ad ipsam casam Dei Sancte Marie vel gloriosissimo 
sancto Victore Massiliense. Sed ipse abbas tunc tempore fuit nomine Magnus, 
quando ipsas cartas, quas de Adaltrude Maurontus episcopus ibidem presentavit, pro 
bono studio et pro bono ingenio in sua manica ipsa Adaltrudes absconsas habuit, 
quando ipsas alias cartas super altario ipso misit, et ibi sacramentum dedit. 

Et sic iuravit quod amplius exinde in tota Massilia carte non adessent de ilia ratione 
Sancti Victoris, nisi quantum super ipso altario continebat. Et ipsas cartas que ibidem 
parevoles fuerunt, antener ipsas totas in sua presentia incendio concremare iussit. Et 
ipsas cartas quas Adaltrudes ibidem in ipsa ecclesia in sua manica absconsas habuit, 
in archa Sancti Victoris denuo restituit. Et ipse episcopus iam suprascriptus ibidem 
aliud iudicium ostendidit qualiter per ordinationem domni Karoli, majori dono (sic), 
cauciarios suos missos exinde iussit ad ipsam casam Sancti Victoris revestire; quod 
ita et fecit. Sed quomodo per ipsas rixas vel contentiones que in Provincia fuerunt, 
ipsa casa Dei exinde desvestita fuit, et sicut alias res ipsas que iuste ad domnum 
regem Karolum obtingebant in alode Antener adhaberet, per ipsam misculationem, 
sic et ipsam Caladium villam visus fuit de ipsa casa Dei abstraxisse. Sed cum ipsi 
soprascripti missi ipsas auctoritates vidissent et relegere rogassent, sic omnes illos 
homines ingenuos de ipso pago Dignense qui fuerunt et hoc cognitum habuerunt 
ipsos per sacramentorum interpositionem iurare fecerunt, ut omnem rei veritatem 
ipsorum exinde dicere deberent. Sic omnes sic affirmaverunt quod ipsam pro 
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beneficio Metrano, qui fuit patricius in Provincia, pro causa Massiliense, ipsam villam 
Caladium ipsius in beneficium cessisset; et in postmodum Abbo patricius condam 
similiter pro causa Massiliense Sancte Marie et sancti Victoris in beneficium 
concessit. Et sic dixerunt quod ipsi Ansemundo, vicedomino Massiliense, ibidem 
descriptionem ad partes sancti Victoris Massiliensis facere viderunt. Et ipsum 
poleticum ipse episcopus in ipsorum presentia ibidem ostendit ad relegendum. Sed 
cum ipsas auctoritates audissent sic ipsi etiam missi vel ipsi racione burgis dominicis 
interrogaverunt et adiuraverunt ut veritatem exinde dicerent, sed inde contra ipsum 
episcopum vel contra ipsas cartas aliquis sic rebellebat quod per annositatem aut per 
legem tricenariam in tempore pacis ad ipsum beneficium sui senioris aut ad partes 
domni Karoli regis per portare volebat. Sed in nullis modis se instituit ad hoc 
faciendum. Cum autem nullus homo hoc contradicere nec contendere voluit, ipsi 
missi per ipsas auctoritates scripturarum que ibidem ostense vel relecte fuerunt, 
ipsum episcopum Maurontum revestire fecerunt ut omni tempore deinceps ad ipsam 
casam Dei sancti Victoris ipsam villam cum sui appenditiis habeat vendicatas. 

Testimoniaverunt Taurinus et Sanctebertus per interpositionem sacramenti, quod ipsa 
Caladius propria finisset Nemfidii, patricii condam, et habuisset uxorem Adaltrudem, ex 
qua habuit filios tres, et quod ipse Nemfidius et Adaltrudes et filii ipsam villam, per 
cartulamcesionis, ad ipsam casam Dei sancte Marie et Sancti Victoris delegassent; et ipsi 
videruntet cognitum habuerunt quando Ansemundus vicedominus, per ordinationem 
Abbonis, petricii condam, ad partes supradicte aecclesie descripsit, et ipsam villam, per 
consensum Abbonis patricii vel cessionem ad patres supradicte ecclesie, habuit, et omnem 
inde cencum recepit, Testimoniavit Transvarius et Amatud similiter. Venantius presbiter, 
et Vuillarius similiter. Testimoniavit Hunoaldus, et Theudolinus similiter. Testimoniavit 
Christianus, et Theudigilius. Hi sunt presentes fuerunt, quondam roborationes vel 
signacula subter tenentur inserta. 

Actum est enim die mercoris, VIII kalendas marcias, anno XII regnante domno Karolo, 
indictione II. 


Comes Marcellinus firmavit. Gedeon firmavit. Corbinus firmavit. Regnariucus firmavit. 
Hagimaris firmavit. Taurinus firmavit. Magnrbertus firmavit. Sanctebertus firmavit. 
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781 marzo 12 

Donazione del castello di Nans (Nans-le-Pins) al vescovo di Marsiglia Ivo fatta da Sigifredo e sua 
moglie Eurileuba 

Albanes Gallia II, n. 43* da Arch. Bouches du Cartul. St-Victor f.24; Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de 
Vabbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857).n. 83 


Domino sacrosante ecclesie sancti Victoris martyris et socioram eorum qui ipso templo Dei 
requiescere esse videntur, qui est constructus super portum maris Massilie,.. ubi preest Ivo 
gratia Dei episcopus, rector et gubernator ispius ecclesie, ego in Dei nomine Sigofredus et 
uxor mea Eurileuba [..] pro amore circa ipso loco sancto vel pro remedio anime nostre 
cedimus, tradimus atque transfundimus perpetualiter in Dei nomine ad ipsam casam Dei 
Sancti Victoris vel ad ipsam congregationem sanctam hoc est castrum iuris mei qui est 
in comitato Aquense in loco ubi vocabulum est Nante34 cum omnibus ibidem 
adpertinentibus vel adiacenciis suis: hoc sunt villas, casis adstantibus hac distruptis, una 
cum stillicidiis et luminaribus earum, curtis oglatis, exiis, vineis, campis, 
pratis, pascuis, montibus, garricis, arboribus pomiferis et infructiferis, 
ortiferis, aquis aquarum vel decursibus earum, qui mihi de alode parentorum 
meorum obvenit. Et est inter consortes ambosque latere terra Sancti Victoris 
martiris: de uno fronte me ipso donatore, de alio fronte Adalaldo cum heredes suos. 
Donamus ibidem ad ipsam casam Dei iam supradictam ecclesiam sancti Leoncii cum 
omnibus que ad earn pertinent, bac, si quis alii sunt inter consortes, cessionem a me facta, 
juxta legum et juris ordinem, vindicabitis. In cessionibus vero penam non esse necesse; sed 
tamen penam adnecti inserere placuit: quod si ego aut ullus beredes mei aut ullus de 
propinquis parentibus meis, vel cujuslibet opposita persona, contra banc cessionem meam, 
quam ego pro anime remedio mee scribendam publice rogavi, venire aut agere conaverit, 
sil culpabilis et impleturus in vinculo auri libras IV; et in anlea 


vero presens cessio mea firma et inviolata permaneat. 

Facta cessione sub die IIII idus martii anno XIIII regnante gloriosissimo domno nostro 
Karolo rege Francorum et Langobardorum seu patricio Romanorum, ind. IX. 

Ego Sigofredus et uxor mea Herileuba qui hanc cartam vel donationem istam scribere et 
firmare rogavimus manus nostra firmas 


Unanceldus diaconus rogatus scripsit. 

SS Adrianus, Venerando, Baseno, Rainaldo, Proznalus, Landaldus presbyter, Steohanus 
presbyter, Constantius. 


Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de Vabbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857). 

Domino sacrosante ecclesie sancti Victoris maartyris et sociorum ejus, qui ipso templo requiscere 
esse videntur, qui est constructus super suis, ubi preest vir venerabilis Ivo, gratia Dei, episcopus, 
recitor et gubernator ipsius aecclesiae, ego, in Dei nomine, Sigofredus, et ixor mea Eurileuba. Licet 
in universis strumentis solempnes munitiones antiquitus veneranda constituunt, ut undecumque 
contractus instituta firmitate muniatur;in cessionibus vero, seu et profesionibus, sola voluntate 


34 


Nans-les-Pins dep. Var, arrond. Brignoles, canton Saint-Maximin-la-Sainte-Baume, commune Nans-les-Pins. 
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jusserunt principes manere auctoritate, ut quicumque aliquid alteri cesserit, profiteatur, sed tamen 
rem sessisset, id est autscripturis, aut gestis, aut testibus, et sola volunta(ti)s professio pro omni 
firmitate illius sufficiat in augmentum. Propterea ego preductus Sigofredus, et uxor mea Heurileuba, 
pro amore circa ipsa loco sancto,vel pro remedio anime nostre, cedimus, tradimus, atque 
transfimdimus perpetualiter, in Dei nomine, ad ipsam casam Dei sancti Victoris, vel ad ipsam 
congregatiomem sanctam, hoc est castrum juris mei, qui est in comitatu Aquense, in loco ubi 
vocabulum est Nante, cum omnibus ibidem adpertinentibus vel adjacenciis suis, hoc sunt villas, 
casus adstantibus hac disruptis, una cum stillicidiis et liminaribus earum, curtis, oglatis, exiis, 
vineis, campis, pratis, pascuis, montibus, garricis, arboribus poniferis et infructiferis, ortiferis, aquis 
aquarum vel decursibus earum, qui mihi de alode parentorum meorum obvenit. Et est inter 
consortes ambosque lateres terra sancti Victoris martyris: de uno fronte, me ipso donatore; de alio 
fronte, Adalaldo cum heredes suos. Donamus ibidem ad ipsam Dei jam supradictamaecclesiam 
sancti Leoncii cum omnibus que ad earn pertinent, hac si quis alii aunt inter consortes, cessionem a 
me facta, justa legum et juris ordinem, vindicabitis. In cesionibus vero penam non esse necesse; sed 
tamen penam adnecti inserere placuit: quod si ego aut ullus opposita persona, contr hanc sesionem 
meam, quam ego pro anime remedio mee scribendam publice rogavi, venire aut agere comverit, sit 
culpabilis et impleturus in vinculo auri libras IIII; et in antea vero presens cesio mea firma et 
inviolata permaneat. 

Facta cesione sub sie IIII idus martii, anno XIII regnante gloriosissimo domino nostro Karolo,rege 
Francorum et Fangobardorum, seu patricio Romanorum, indicione nona. 

Ego Sigofredus, et uxor mea Herilenba, qui hanc cartam vel donationem istam scribere et firmare 
rigavimuspnanus nostras firmas Unanceldus diaconus rogatus scripsit. Signum Adrianus, Signum 
Venerando ogato,* Signum Baseno rogato. Signum Rainaldo rogato.Signum Proznalus rogatus. 
Signum Fandaldus presbyter rogatus. Stephanus presbyter rogatus. Signum Constantius rogatus. 
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Primo documento in cui appare l’abbazia di s. Vittore nella sua localizzazione super portion marts 
Paul Amargier, Marseille an Moyen age , (La Thune: Marseille, 1996), p. 42* 
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790 

Annales Petaviani p. 17* 


Hie annus absque hoste fuit, nisi tantum ad Wangionem, quod dirivatum vocabulum 
dicitur Vurmacia: ibique habuit (inclytus A. B.) rex Karolus magnum conventum (vel 
placitum Deo propitiante una A. B.) cum Francis. [Et Andegarius, episcopus monasterii 
sancti Martini 35 , obiit 15 . Kal. Febr. Fuit autem ex genere Anglorum, sed pater eius, Botto 
nomine, negotiator fuit in urbe Massilia. Fuit autem magnae humilitatis, unde 
omnibus gratissimus habebatur, (C.] 


35 


Di Tours 
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790 marzo, Worms 

Privilegio di Carlo il Grosso a S. Vittore di Marsiglia 

Abschrift aus der zweiten Halfte des 11. Jh. im Grand cartulaire f. 2 im DeDepartementalarchiv zu Marseille (B). 
Martene Coll. 1, 46 ex arch. s. Victoris (B) - Bouquet 5, 752 n° 64 = Migne Patrol. 97, 978 n° 54. - Guerard Cart, de St. 
Victor de Marseille 1, 8 n° 8. — Miihlbacher Reg. 304 (295). Eine Abschrift des 17. Jh. in Chartulaires S. Victor 1 f. 37 
in demselben Archiv stammt, wie die gemeinsamen Lesefehler erweisen, aus B, wenn auch neben der Signumzeile 
locus sigilli angegeben ist. - Formular = n° 147 vgl. Sickel Beitr. z. Dipl. Ill Wiener SB. 47, 201. Ueber die Einrcihung 
zu 790 Miihlbacher 1. c.; der Name des Ausstellortes aus Wormatia verderbt. 


Carolus gracia dei rex Francorum et Langobardorum ac patricius Romanorum. Maximum 
regni nostri in hoc augere credimus munimentum, si petitionibus sacerdotum vel 
servorum dei, in quo nostris auribus fuerint prolate, libenti animo obtemperamus atque in 
dei nomine ad effectum perducimus. Quapropter notum sit omnium fidelium nostrorum 
magnitudini, qualiter nos ob amorem domini ad monasterium Massiliense, quod est 
[constructum] in honore beatissime semperque virginis Marie vel sancti Victoris martiris, 
tale beneficium visi sumus concessisse, ut [in] villis vel rebus seu quibuslibet locis, 
que ex bonorum hominum largitate ibidem largite vel delegate fuerint vel in antea a deo 
timentibus hominibus ibidem datum vel traditum fuerit, quicquid ibidem iuste et 
rationabiliter pertinere videtur, nullus iudex publicus ad causas audiendum vel freda 
exigendum seu mansiones vel paratas faciendum nee homines ipsius ecclesie 


distringendum atque fideiussores tollendum nee ullas redibutiones publicas requirendum 
ibidem quoque tempore ingredere nee exactare penitus non presumat, sed sub emunitatis 


nomine deberent consistere. Propterea hanc preceptionem auctoritatis nostre conscribere 
iussimus, per quam specialiter decernimus ordinandum, ut nullus quislibet de vobis nee 
iunioribus vestris ammodo et deincepse in villis vel rebus prefate ecclesie infra regna 
Christo propicio nostra ad causas audiendum vel freda exigendum nee mansiones aut 
paratas faciendum vel homines ipsius ecclesie distringendum vel fideiussores tollendum 
nee ullas redibutiones publicas requirendum ibidem, ut diximus, ullo umquam tempore 
ingredere nee exactare penitus non presumatis, sed sub emunitatis nomine valeant illi, qui 
nunc tempore ibidem rectores esse videntur, suique successores cura omnibus fredis 
concessis quieti vivere et residere et, quicquid ibidem nunc ad presens iuste et 
rationabiliter pertinere videtur vel inantea a deo timentibus hominibus ad ipsa sancta loca 
traditum vel delegatum fuerit, ex nostra auctoritate ibidem proficiant in augmentis, 
quatinus melius delectet ipsam congregationem pro nobis vel stabilitatem regni nostri 
domini misericordiam attentius exorare. Et ut hec preceptio nostris et futuris temporibus 
melius conservetur, manu propria subter earn decrevimus roborare et de anulo nostro infra 
sigillare precepimus. 


Signum (M.) Caroli gloriosissimi regis. Data in mense marcio anno XXII et XVII regni 
Caroli; actum Quamarcia civitate. 
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793 estate 

Attacco musulmano a Narbona nel corso del regno di Hisam I, sotto la direzione di ?abdalmalik b. 
’Abdalwahjd b. Muglt. Comincio con l'assedio di Gerona, che i Franchi avevano preso ai 
musulmani nel 785, alia fine del regno di Abdarrahman I, portado danni alle mura e alle campagne 
e poi continuo verso Narbona la cui periferia fu devastata e incendiata. Si produsse poi un nuovo 
incontro con l’esercitro franco del conte di Tolosa sulle rive del flume Orbieu dove vinsero i 
musulmani, massacrarono i Franchi e fecero un bottino di 45.000 dinari tra beni e prigionieri. 


Hayyan, Cronica des los emires 118r, p. 98* 
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Teodulfo o Theodulfus (Spagna circa 750 - Angers, France, 18 dicembre 821), e stato un poeta 
ispano-visigoto attivo alia corte di Carlo Magno, dopo il 784 d.C. Abate di Fleury, fu eletto vescovo 
di Orleans prima del 798, l’anno in cui fu mandato da Carlo Magno a Narbonne e in Provenza come 
missus dominicus insieme al vescovo di Lione Laidrado. Fu uno dei promotori della cosiddetta 
"rinascita carolingia" presso fAccademia Palatina, tanto che fu soprannominato Pindarus per la sua 
attivita di poeta. Fu autore di sermoni ( Sermones ), poesie religiose, morali, didascaliche e 
encomiastiche ( Carmina ), ma anche di trattati su controversie teologiche come la natura della 
Trinita (De ordine baptismi, Interpretatio missae, De processione spiritu sancti). Nel suo poema 
Versus contra judices lamenta la severita delle leggi franche e da’ conto delle esperienze fatte nella 
sua missione. 

Gabriel Monod: Troviano un quadro complete della maniera in cui Teodulfo rendeva giustizia e 
defli abusi cha aveva constatato e represso. Lo stile e involuto e oscuro (Nous les completerons 
avec un autre poeme de 84 vers, que M. Duemmler a le premier publie sous le titre de Comparatio 
legis antiquae et modernae, ou Theodulf fait ressortir la durete des lois franques, en comparaison de 
la loi juive et de la loi chretienne.) Dopo un preambolo religioso (v. 1-98), Teodulfo inizia il 
racconto del suo viaggio, pervaso dal sentimento del potere di Carlomaggo e dell’importanza della 
missione che gli ha affidato. In quel momenta Carlomagno comanda fino ai Pirenei e alle rive del 
Volturno, del Danubio, dell’Elba e del Weser (v. 103-106), e, in questo immenso impero a 
con lidate a Teodulfo e a Leidrado un vasto territorio da ispezionare: i paesi attraversati dalla Saone, 
il Rhone, l’Allier, il Gard, l’Aude, lino alle Alpi, il Mediterraneo e i Pirenei (v. 111-115). Sono 
incaricati di vigilare sulla prosperity delle citta, di proteggere la Chiesa, di fare rispettare da tutti 
l’ordine e la regola nelle sinodi del clero e nei tribunali del popolo (v. 107-110). Lo Spagnolo e il 
Bavarese partono assieme da Lyon e visitano successivamente Vienne, Valence, Rochemore, 
Orange, Avignon, Nimes, Maguelonne, Soutancion, Agde, Beziers, Narbonne, Carcassonne, le 
Razes, poi ritomano a Narbonne, che e la meta principale del loro viaggio (v. 123-147). Malgre les 
luttes dont elle avait ete le theatre pendant les guerres entre les Francs et les Wisigoths, puis entre 
les Sarrazins et les Francs, cette ville avait conserve quelque chose de son ancienne splendeur. Le 
palais d’Alaric II, dont nous parle Gregoire de Tours, y existait sans doute encore, et c'est la 
probablement que se tenait le tribunal que presidait Theodulf, entoure de notables de la cite. De 
Narbonne, les deux commissaires revinrent par Arles, Marseille, Aix et Gavaillon (v. 145-152). 
Dans chacune des villes ou ils sejoumaient, la population de la civitas tout entiere, de tout sexe, de 
tout age, de toute classe et de toute race, accourait aupres d’eux pour leur apporter ses plaintes, ses 
voeux et ses prieres. Ils ne pouvaient songer, en effet, a parcourir eux-memes les bords marecageux 
et malsains de la mer, les montagnes couvertes de neige, les gorges etroites et boisees conduisant 
aux vallees reculees (v. 152-16). Ce n'etait pas chose facile que de rendre la justice a cette masse de 
plaideurs et de plaignants, si divers par leur position et leur origine, et qui, pendant une anarchie de 
plusieurs siecles,avaient pris des habitudes de violence, de fourberie et de corruption. Ils etaient 
habitues a acheter les decisions de la justice. La diversity des lois, l’omnipotence des fonctionnaires, 


facilitaient les abus et la venahte. Il y avait la des descendants des Gallo-Romains qui avaient 


conserve les lois de Rome et des epaves de luxe romain; des descendants des Wisigoths regis par 
leurs lois nationales; des Francs etablis soit a la suite de l’invasion merovingienne, soit a la suite des 
guerres de Charles Martel, de Pepin et de Charlemagne, ou bien qui avaient accompagne le jeune 
Louis, vice-roi d’Aquitaine; enfin des Espagnols que la domination musulmane avait chasses 
d’Espagne, et qui saluaient en Theodulf un compatriote (v, 139-140). Celui-ci a ete visiblement 
epouvante du desordre et de la demoralisation qu'il a trouves dans l’administration de la justice. 
C'est pour protester contre les abus dont il a ete temoin, et pour tracer aux juges les regies de leur 
conduite, qu’il a compose son poeme. On le voit, a la fin du VIII siecle, dans les villes romaines du 
Midi, la justice n’etait guere rendue comme on imagine qu'elle le fut dans les malls germaniques de 
l'epoque primitive. L'enceinte du tribunal n’est pas indifferemment ouverte a tous les homines libres 
du district; les notables de la cite y siegent seuls, et on cherche a n'y laisser penetrer qu'un certain 
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nombre de plaideurs a la fois. Les assesseurs du juge ne sont choisis ni par le sort, ni par l’election 
de leurs pairs, ni par les parties, mais par le missus lui-meme, conformement a ce que prescrivent 
les capitulaires de 803 et de 809. La deliberation, d’ou sortira le jugement, a lieu outre ces 
assesseurs et le juge; et ces assesseurs seront choisis de preference panni les homines puissants et 
riches qu'il importe d’interesser a la cause des faibles et des pauvres (v. 620-626). Ce qui se passe 
dans les tribunaux carolingiens pennet de supposer que, dans les tribunaux merovingiens, les 
rachimbourgs, qui assistent le comte dans ses actes judiciaires, etaient designes par le comte lui- 
meme. Le juge, de plus, est loin de jouer un role passif dans le tribunal. II fait plus que presider: il 
exerce une autorite preponderate, il se mele a chaque moment aux divers actes de faction 
judiciaire, il intervient pour diriger la procedure, il influe meme sur le choix des penalites. 

La seance s'ouvre par un discours du juge sur les devoirs du tribunal. C'est a la justice divine qu'il 
doit demander ses inspirations. La seance est ouverte. Le juge appelle d’abord les causes de ceux 
qui habitent au loin, pour qu’ils soient libres de retoumer chez eux, puis les causes des pauvres, dont 
le temps est le plus precieux, enfin les causes de ceux, quels qu’ils soient, qui se trouvent dans le 
tribunal, pour qu’ils ne troublent pas l’ordre par leurs allees et leurs venues. 

Enfin, le poeme de Theodulf est, avant tout, une lamentation sur la corruption des juges. La justice 
peut etre corrompue par la faveur, la haine, la crainte et la cupidite, mais surtout par la cupidite (v, 
295-300. De toutes parts, le juge etait circonvenu; il avait a redouter non seulement les plaideurs, 
mais les assesseurs memes du tribunal, ses serviteurs et jusqu'a sa femme. Riches et pauvres, tous 
apportent des presents proportionnes a leurs moyens, en cherchant a capter ses faveurs, a acheter 
son verdict. En enumerant les objets qui servaient a ce trafic des consciences, Theodulf n'a eu qu'a 
faire appel a ses souvenirs personnels. Il les decrit avec une exactitude qui fait de son poeme un 
document archeologique d'une rare valeur; il les a vus, on les lui a offerts, 

il les a meme examines de pres; ils ne pouvaient se rencontrer que dans ces grandes villes du Midi 
ou se trouvaient encore des oeuvres d'art antiques et ou, grace a la paix que Charlemagne donnait 
a l'Europe occidentale, revenaient, comine jadis, affluer les produits de I'Orient. Les pauvres 
plaideurs ne donnent que des etoffes de lin ou de laine, un voile pour la tete, des chaussures, 
des gants, un coffret pour manuscrits, des rouleaux de cire pour les tablettes; d’autres, plus 
riches, offrent des cuirs de Cordoue, blancs ou rouges, des mulets, des chevaux, des armes. De 
plus riches encore apportent des coupes de cristal, des pierres precieuses d'Asie, des monnaies 
sarrazines en or, des monnaies romaines en argent. Mais les plus beaux presents sont les vases 
antiques et les etoffes orientales. Theodulf parle d’une coupe dont l’interieur est en or et l'exterieur 
en argent bruni par le soufire; il decrit un vase qui etait cisele tout entier, sur ses deux parois, 
interieure et exterieure. L'exterieur etait use par l’age, mais l'on y distinguait encore le fleuve 
'Achelous, Hercule et Nessus luttant pour Dejanire, la tunique enduite du sang du Centaure, la fin 
tragique de Lichas et la defaite d’Antee. A l’interieur, se trouvait representee la caveme de Cacus, 
les victimes repandues dans la plaine. Hercule foulant aux pieds le monstre vomissant des flammes, 
les taureaux arraches a leur antre. Autour de l’orifice du vase, est un rebord circulaire ou 
sont de fines ciselures representant Hercule enfant ecrasant les serpents et les dix travaux (v. 179- 
202). Mais ce n’est pas tout. Voici des etoffes d’Orient couvertes de dessins aux couleurs variees; 
elles represented des animaux, une vache avec son veau, un taureau et une genisse, et de grandes 
roues accolees a de plus petites. 

Per P. Senac, Le Maghreb al-Aqsa, il resoconto sulle merci non consente di affennare che si tratta 
di mercanti maghrebini o andalusi, e la menzione del lino, incenso di Siba, avorio di India,griffons 
di Persia, di baume de Siria conducono piuttosto a pensare che si tratti di mercanti orientali. 

Versus contra iudices n. XXVIII, pp. 493 e ss. Qui pp. 496-497; commento in G. Monod, Le moeurs judiciaires au 
VIIIc siecle, «Revue historique», 35 (1887), 2-17* 


[ 99 ] Prefectura mihi fuerat peragenda tributa 
Resuqe actu grandes officiumque potens. 



93 


Nulli vi studiisque piis armisque secundus 
Rex dedit hanc Carolus, primus ad omne bonum; 

Cui parent Walis, Rodanus, Mosa, Renus et Henus, 

Sequana, Wisurgis, Wardo, Garonna, Padus, 

Rura, Mosella, Liger, Vulturnus, Matrona, Ledus, 

Hister, Atax, Gabarus, Olitis, Albis, ArarA 

Quo sionodus clerum, popolum lex stringeret alma, 

Duxque foret cunctis regula calle suo; 

Ecclesiae sanctus matris quo cresceret ordo, 

Urbibus et validis mosque decorque pius: 

Qaus Arar et Wardo, Rodanus quas alluit acer, 

Elauris37, sive his connumerandus Atax, 

Quasque Alpes Lazio, Libia discriminat aequos, 

Quasque Pyrineus mons orbe ab, Hybere3 8 , tuo; 

Seu quas Lugdunum Arcturo aut Aquilone revellit, 

Resque, Aquitana, tui pulchra Tolosa locis. 

Haeserat hac nobis Laidradus sorte sodalis, 

Cederet ut magnus hoc relevante labor. 

Noricus hunc genuit, hunc tu, Lug dune futurum 
Pontificem speras religioni ope. 

Arte cluit, sensuque viget, virtute redundat; 

Cui vita ad superam transitus ista manet. 

***Iam, Lugdune, tuis celsis post terga relictis 
Moenibus, adgredimus, causa quod optat, iter. 

36 Waal, Rhone, Maas, Reihn, Inn, Seine, Weser, Gard, Garonne, Po, Roer, Mosel, Loire, Vultumo, Marne, Les 
(presso Montpellier), Donau, Aude, le Gave, le Lot, Elbe, Saone 

37 Allier 

38 Ebro 



Saxosa petimus constructam in valle Viennam39 
Quam scopoli inde artant, hinc premit annis hian. 
Inde Valentinis4° terris urbique iacenti, 

Rupee, nos dedimus, hinc, Morenate4!, tibi. 

Post et Arausinas4 2 terras et Avennica rura43 
Tangimus et fines, quos tenuere Getae. 

Inde Nemausicas sensim properamus ad arces44, 
Quo spatiosa urbs est resque operosa satis. 

Hinc Madalona habuit levam, Sextatio dextram 45 : 
Hie scabris podiis cingitur, ilia mari. 

Quis bene transit Agaten mox parte sinistra 
Linquimus, et nosmet tecta Beterris habent4 6 . 
Mox sedes Narbona 47 tuas urbem decoram 
Tangimus, occurrit quo mihi laeta cohors, 
Reliquiae Getici populH 8 , simul Hespera turba 49 
Me consanguineo fit duce laeta sibi. 

Inde revisentes te, Carcasonas 0 , Redasques 1 , 
Moenibus inferimus nos cito, narbo tuis. 

Undique conveniunts 2 populi clerique catervae, 


39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 


Vienne 

Valencia 

Rochemore 

Orange 

Avignon 

Nimes 

Maguelone e Soutancion 
Agde e Beziers 
Narbonne 

Citazione da Virgilio, Eneide I, 30, 598 III, 87 reliquias Danaum 

Hispaniorum; cf. Mabillon Anal. Vet, p. 378 

Carcassonne 

Redae, una volta citta tra Carcassonne e Narbonne (pagus Redenis) 
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Et sinodus clerum, lex regit alma forum. 

Quis bene conpositis nos tandem opulenta recepit 
Urbs Arelas-53, cives quam statuere sui; 

Urbs Arelas, aliis que pluribus urbibus extat 
Prima, gradu tamen est, Narbo secunda tibi. 

Quo sinodo cleri, legum moderamine plebis 
Pectora contudimus iuris et artis ope. 

Massilia Argolica nos cepit condita gente r A 
Arvum et Aquine urbis sive, Cavelless, tuum. 

Ast alias lustrare vetat per singulas casus, 

[ 154 ] Quarum nos populus, quo sumus, omnis adit. 

[..] 

[ 171 ]Hie et cristallum et gemmas promittit Eoas, 

Si faciam, alterius ut potiatur agris. 

Iste gravi numero nummos fert divitis auri 
Quos Arabum sermo sive caracter arat, 

Aut quos argento Latius stilus imprimit albo, 

Si tamen adquirat praedia, rura, domos. 

Clam nostrum quidam submissa voce ministrum 
Evocat, ista sonat verba sonanda mihi: 

«Est mihi vas aliquod signis insigne vetustis, 

Cui pura et vena et non leve pondus inest, 

Quo celata patent scelerum vestigia Caci, 

Tabo et stipitibus ora soluta virum; 

5 “ Citazione da Virgilio, Encide IX, 720 

53 Arles 

54 

Marseille 

55 Aix e Cavaillon 



Ferrati scopoli variae seu signa rapinae, 

Humano et pecudum sanguine tactus ager. 

Quo furor Herculeus Vulcanidis ossa retundit, 

[ 186 ] Ille fero patrios ructat ab ore focos; [..] » 

[ 211 ] Alter ait: «Mihi sunt vario fucata colore 
Pallia, quae misit ut puto torvus Arabs, 

Quo vitulus matrem sequitur, quo bucula taurum. 
Concolor est vitulo bucula, bosque bovi. 

Splendorem spectes, junctamque coloribus artem, 
Utque rotis magnis juncta sit arte minor. [..] » 
[ 22 i]Pocula promittit quidam se pulchra daturum, 

Si modo quae poscit, non sibidanda, darem; 
Interiusque aurum, exterius nigredo decorat, 

Cum color argenti sulphure tactus abit. 

«Qui bene fulcra nitent et pulchra toreumata pannos» 
Alter ait «dabimus que rogo si dederis. 

Vitibus atque oleis, herbis ornatus et hortis, 

Inriguus patris est morte relictus ager. [..] » 

[ 245 ] Iste tuo dictas de nomine, Cordoba, pelles, 

Hie niveas, alter protrahit inde rubras. 

Linea qui potis est, qui non, fert lanea dona, 

Tegmen et hie capitis, hie pedis, ille manus, 

Quo facies humore palmasque solemus 
Tergere, quis dandura textile munus habet. 

Scrinia danda parant alii, nee defuit ille, 
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Caereolas rotulas qui dare vellet ovans. [..] 



801 (anno 185 dell'egira) 

Hayyan, Cronica des los emires 95v, p. 36* 
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En el [anno] se apodero el enemigo franco, al que Dios quiebre, de la ciudad de Barcelona, 
en el extremo contiguo de el de la Marca Oriental de los musulmanes, aprovechando el 
periodo de agitacion de la Marca Superior contra el emir Alhakam, ocupado en combatir a sus 
tios Sulayman y ’Abdallhah. El enemigo sorprendio en descuido a los musulmanes, penetro en 
esta marca y se la aproprio, llevando a ella su guarnicion y haciendo retroceder a la de los 
musulmanes cerca de Barcelona, sobre la que cayeron con todo su peso, sitiandola con 
todas sus fuerzas. Al ser desamparado de todos los musulmanes el gubernador de la ciudad 
de la sazonSa'dun Arru'aynl el enemigo se la arrebato, trasladandose a ella entonces la 
guarnicion frana desde la ciudad de Gerona. Esta fue una gran desgracia para los 
musulmanes. 
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812 agosto 22, Soissons 

Carlo Magno restituisce beni al monastero di St. Denis, con l'approvazione di Papa Leone. Presente 
tra gli altri il vescovo di Marsiglia. 

MGH DD Pipino Carlo e CarloMagno n. 282* 


Carolus serenissimus augustus deique gratia rex Francorum et Longobardorum omnibus 
archiepiscopis episcopis abbatibus ducibus comitibus caeterisque obtimatibus suis 
perpetuae salutis augmentum. [..] Quapropter cognoacat magnitudo sive nobilitas vestra, 
quod accedentes ad nostrae sublimitatis praesentiam Wilelmus scilicet venerandus comes 
atque Rotbertus aeque comes et marchisus supplici petierunt devotione, ut sanctis 
martyribus Dionysio, Rustico et Eleutherio et monachis in eorum obsequio militantibus 
restaurari iuberemus prius habita et diu quiete possessa, postea vero a nequam hominibus 
iniuste sublata et confirmaremus nostrae auctoritatis praecepto. Igitur consilio et 
voluntate filii mei Ludovici Pii iam in regem destinati optimatumque meorum cupiens 
augmentare et amplificare possessiones beatissimi Dionysii, memor etiam illius 
veracissimi verbi Dagoberti excellentissimi regis dicentis, sicut in gestis Francorum 
habetur, se tantum de reditibus suis daturum et concessurum speciali patrono suo 
Dionysio et monachis ibidem deo servientibus, quod, quamvis successores sui multa 
auferrent, monachi tamen semper ibi necessaria sufficienter haberent. Ego, ne quasi huius 
verbi transgressor iram dei incurram, reddo et restauro monachis sancti Dionysii ea, quae 
prius habuerunt et quiete possederunt, videlicet cellulam, quae est in pago Pictavensi, non 
longe a Vienna flumine inter duorum montium sita est vallem, qui locus antea dicebatur 
Plumbata, postea vero propter multos infirmos precibus et meritis sancti Dionysii sanatos 
ipse locus cognominatus est sancti Dionysii de Valleta. Reddo etiam et restauro in 
Bituricensi pago ecclesias et villas scilicet de Casimansi *, de Mosaico, de Aldo, de Perolio 
*, de Napsiniaco *, de Malliaco, de Guierlaico *, de Duabus Casis *, de Vernido *, de 
Stivaliculis *, de Giuretis *, de Argenteria *, de Vallo *, de Lanatico * de Umreziaco *, de 
Vico pleno *, de Noto *, de Archiniaco * et terras et villas et ecclesias adiacentes cum servis 
et ancillis * sylvis pratis farinariis aquis aquarumve decursibus. Patriacum etiam castrum 
nostrum et ecclesias eiusdem castri et burgum cognomine Ad Patriacum et ecclesias 
eiusdem burgi et Patriacum 0 , quod est situm super fluvium Vigiae, et cella de Larundo in 
pago Lemozino eorumque appendicia atque subsequentia, quae quorumdam pravitate 
hominum a coenobio beatorum martyrum Dionysii, Rustici et Eleutherii iniuste 
cognoscuntur esse sublata, eidem coenobio imperpetuum reddidimus. Villas vero 
Sadragesilli, ducis Aquitanorum a quibusdam nequam hominibus interfecti, euius mortem 
eius filii in palatio educati noluerunt vindicare, cum facillime possent vindictam perficere, 
quapropter Dagobertus invictissimus rex propter ignaviam eorum secundum legem 
Romanam filiis paternas possessiones abstulit et sanctis martyribus devote distribuit, id 
est Novientum in pago Lemovicense, Parsiacum seu Nullyacum et Pondentiniacum ac 
Pascellarias et Anglarias in pago Pictavensi aliasque quam plures cum salinis supra mare, 
quarum nomina hie recensere longum duximus, libentissime tradidit; easdem autem villas 
infra unius praecepti conclusionem nominatim inserens proprii nominis subscriptione et 
sigllli sui impressione firmavit, quarum nomina, si aliquis diligentius perquirere voluerit, 
ipsam praeceptionis cartam in archivis ipsius ecclesiae requirat et, ut reor, quadraginta et 
sex villarum nomina ibi scripta inveniet. 


[..] Quorum supradictorum comitum peticioni libentissime pr^bens assensum domno 
Leone papa residente 
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Hoc sanxerunt omnes archiepiscopi episcopi, sancti sacerdotes unaque abbates et docti 
monachi, quibus praerogativa in utroque scientiae facundiaeque erat. Quorum nomina 
haec sunt: 

Signum domni Leonis * papae. 

Signum Caroli serenissimi augusti ac inclyti Francorum regis. 

Signum Turpini Rhemensis archiepiscopi. 

Signum Gosberti Bituricensis archipraesulis 
Signum Severini Pictavensis episcopi. 

Signum Stephani Lemovicensis episcopi. 

Signum Ioannis Lugdunensis archiepiscopi. 

Signum Ainberti Senonensis archiepiscopi. 

Signum Arnulphi Turonensis archiepiscopi. 

Signum Ursi Ravennae archipr^sulis. 

Signum Achilleae Alexandriae antistitis. 

Signum Theophili Antiocheni pontificis. 

Signum Petri Mediolanensis antistitis. 

Signum Nicolai Viennensis archipraesulis. 

Signum Nescii Tolosani archipraesulis. 

Signum Philippi Coloniae archiepiscopi. 

Signum Pontiani Arelatensis archipraesulis. 

Signum Sergii Maguntini archiepiscopi. 

Signum Raimbaldi Maxiliensis archipraesulis. 

Signum Geroini Papiae episcopi. 

Signum Antonini Placentini episcopi. 

Signum Macharii Podiensis episcopi. 

Signum Fulradi abbatis ter beatissimi Dionysii Areopagitae. 

Signum Floriani abbatis Montis Cassini. 
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Hoc actum est apud urbem Suessionem XI kalend. sept., indictione quinta, anno 
pontificatus domni Leonis papae III XVI, imperii vero domni Caroli serenissimi augusti XI 
regnique Francorum XLIV. 
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813/814 

Polittico di S. Vittore. Si tratta di un censimento dei beni della chiesa di Marsiglia in un momento in 
cui il vescovo (Wadaldo) era il gestore dei beni di s. Vittore. 

Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de I’abbaye de S. Victor deMarseille, (C. Lahure: Paris, 1857).II p. 633- 
654*. Pubblicato da A. Marion e L Delisle a seguito del cartulario di s. Vittore. Commento di J.P. Devroey Elaboration 
et usage', per la toponomastica Sauze (Elisabeth) - Lepolyptyque de Wadalde 

M. Mortreuil a decouvert aux archives des Bouches-du-Rhone, dans le fonds de la cathedrale, un document qui nous 
dedommage de la perte des anciens polyptyques de Saint-Victor et qui ne formera pas le morceau le moins interessant 
de notre publication. C'est un rouleau de parchemin, large de 25 centimetres, long de 2 metres 16 centimetres. Ce 
rouleau contient un polyptyque dresse sous l'episcopat de Vuadaldus, indiction septieme, ce qui repond a l'annee 814 de 
notre ere. Ce document parait se rapporter a la fois aux proprietes de la cathedrale de Marseille et aux proprietes du 
monastere de Saint-Victor. Il n'y a pas d'ailleurs a s'etonner d'une pareille confusion: au IXe siecle les biens de Saint- 
Victor furent presque toujours administres par les eveques de Marseille, et des traces de cette confusion subsistaient 
encore au commencement du Xle siecle. 

Le plan du polyptyque de Marseille est fort simple. Dans l'etat ou il nous est parvenu, il renferme, en treize chapitres, la 
description des domaines que la cathedrale ou l'abbaye possedait dans treize villages differents. Chacun de ces 
domaines se composait d'un certain nombre de tenements appeles le plus souvent colonica quelquefois vergeria, jamais 
mansus: ce qui, pour le dire en passant constitue une difference radicale entre le polyptyque de Marseille et les 
polyptyques publics par M. Guerard. On indique d'abord la situation du tenement, puis le nom et la condition du 
tenancier [colonus, mancipium, rarement accold). Viennent ensuite le nom de la femme et des enfants du tenancier. 
L'age des enfants est rigoureusement enonce quand il ne depasse pas quatorze ou quinze ans. Les enfants plus ages sont 
qualifies de baccalarius ou bacealaria. On distingue les jeunes gens qui suivent les ecoles ou qui sont engages dans les 
ordres sacres. Les maris ou les femmes des enfants sont aussi quelquefois nommes, et on a soin de marquer si ces maris 
ou ces femmes sont des etrangers ( marito extraneo, uxore, extranea). — Les redevances dues pour chaque tellement ne 
sont pas toujours mentionnees avec une grande precision. — Plusieurs articles sont suivis des mots ad requirendum, 
c'est-adire « a recherchcr. » — Le nom de certains tenements est simplement accompagne de l'epithete apsus, soit que 
ces tenements fussent incultes ou imparfaitement cultives, soit qu'ils manquassent de tenanciers reguliers. La planche 
jointe au second volume donnera l'idee de l'ecriture du polyptyque. Nous n'en analyserons pas ici les caracteres; mais il 
est utile de presenter le tableau des abreviations principales du rouleau et de placer en regard les le$ons que nous avons 
adoptees. 


DESCRIPTIO MANCIPIORUM ECCLESIE MASSILIENSIS. 


A 

IN NOMINE PATRIS ET FILIl ET SPIRITUISANCTO ET VIRTUTES SANCTE MARIE ET 
SANCTI CYRICI MASSILIENSIS. 

[DESCRIPTIO] MAXCIPIORUM DE VILLA NONO, SEU ET CAMPANIA, FACTUM 
TEMPORIBUS DOMNO VUADALDO, EPISCOPO DE INDICCIONE VII. 

l Colonica in Campania. Stephanus colonus. Uxor Dara. Dominicus, films baccalarius. 
Martina, filia bacealaria. Vera, filia annoriim sv. Ermesi[ndis, filia] annorum vu. Aprilis, 
filius annorum IIII. Stephania annorum IIII. Aprilis, presbiter'. Martinus, presbiter. 

2. Colonica in Nono. Eb.... colonus. Uxor.... Nonilde, bacealaria, Serena, filia bacealaria. 
Onuldes, filia bacealaria. 

3. Inibi Colonica in Nono. Gisefredus, colonus. Justinianus, ad requirendum. Murtesinda, 
filia bacealaria. Donatus, ad referendum. Godobertus baccalarius. Joannes. 
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4- Colonica in Petrolas. In ilia tercia parte abemus que Dodo habet.Gisilfredus filius*. 

5. Vergeria in Pradinas. Antoninus. Uxor Estranea e Joannis, filius annorum v. Infans 
ad uber. 


B 


DESCRIPTIO MANCIPIORUM SANCTI: MARIE MASSILIENSIS DE VILLA DOMADO 
DE ILLA TERCIA PARTE, FACTUM TEMPORIBUS DOMNO VUADALDO EPISCOPODE 
INDICCIONE ??. 

1. Colonica ad Nemplias. Martinus, colonus. Uxor Dominica. Berteraai'us, filius 
baccalarius. Desideria, filia accalaria. Dabt censum porco I, lactantem i, pastas ii, pullos x, 
ova xr,. Savarildis, baccalaria.Olisirga, filia annorum x. Rica, filia annorum in. 

2. Colonica inter vineas. Ingoaldus, mancipium. Uxor Llnuldis.Marlinus, filius; uxor 
Magna. Onoria, filia, marito extraneo. Deda,filia. Donobertus, filius baccalarius. 
higobertus, filius baccalarius.Aruberlus, filius baccalarius. 

3. Colonica ad Code apsa i. 

4. Colonica a Ruinolas' apsta i. 

5. Fiunt in summa coloniceiui. 

G. Colonica ad Ursiniangas apsa I. 


DISCRIPTIO MANCIPIORCM SANCTE MARIE 
FACTUM TEMPORIBUS DOMNO VUADALDO 


MASSILIENSIS DE VILLA LAMBISCO, 


EPISCOPO, DE INDICCIONE C]I. 


1 Colonica in Siverianis. Valerius, colonus. Uxor Dominica. Ducsana,filia annorum v. 
Infans ad uber. Dat censo porco i, lactantem i, pastas II, pullos x, ova xx. 


2. In Siverianis. Valerianus, colonus. Uxor Desiderada. Anastasia, filia annorum v. 
Stepbanus, filius annorum un. Martinus, filius annorum III. Infans ad uber. Dat censum 
similiter. 


3. Colonica in Marte. Adiutor, colonus. Uxor Natalia. Justafilia anni i. Porco i, pasta i, 
pullos v, ova xx. 

4. Colonica in Campo Miliario. Colonus Sidonius. Uxor Lia. Dat censum similiter, 
verbecem i. 


5. Colonica in Ptoveredo apsta i. 

G. Colonica Dominicio. Guntardus (?), cum infantes suos, ad requirendum. 
7. Colonica in Siverianis. Mercorinus, colonus. Uxor Vina, cum 
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infantes suos, ad requirendum. Dat censum similiter, verbecem i. 

8. Colonica in Rovereto apsta i. 

9. Colonica in Burbuliana apsta i. 

10. Colonica in Campo Macuni apsta r. 

11. Colonica in Plama. Marta, femina. Maria, vidua. Anastasia, filia baccalaria. Eligia, filia 
annorum v. Infans ad uber. 

12. Colonica Maurisca apsta i. 

13. Colonica ad Marcella, quem Landefredus abet pro solide i. 

14. Inibi colonica apsta i. 

15. In Argentia apsta i. 

16. Colonica in Valle Quinana apsta i. 

17. Colonica in Aimellaria apsta i. 

18. Item colonica in Burbiiliana apsta i. 

19. Colonice in Seucia apsle v. 

20. Fiunt in summa colonice xxii. 

21. Juvinus et uxor, cum infantes suos, ad requirendum. 

22. Juliani uxor, cum infantes suosad requirendum. 


D 

DISCRIPTIO DE VILLA BEDADAFACTUM TEMPORIBUS DOMNO VCADALDO 
EPISCOPO DE INDICCIONE qi. 

1 Colonica ad Oliveto apsta i. Stephanus, cum fiiios suos, ad requirendum. 

2. Colonia ad Pontiglos apsta i. 

3. Colonica ad Amdula. apsta i. 

4. Colonica ad Mariolas apsta i. 

5. Colonica ad Mariolas *. 

6. Colonica ad Orto apsta i. 
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7. Colonica ad Casa Framberto i. 

8. Colonica ad Montiglos apsta i. 

9. Colonica ad Faxa Longa apsta i. 

10. Colonica ad Oliveto apsta i. 

11. Colonica ad Molarias apsta i 

12. Colonice in valle de Oliveto apste ii. 

13. Coloiiica in Casale apsta i. 

14. Colonica ad Fonte Mauri' apsta i. 

15. Colonica Specariolas apsta [i]. 

16. Colonica in Casales apsia i. 

17. Colonica Cervariaga aj)sta i. 

18. Colonice in Clapes apste n. 

19. Colonice in Bagnarias apste u. 

20. Colonice in Ninividinium' apste ii. 

21. Colonice in Ripas apste m. 

22. Colonica in Calcis ajista i. 

23. Colonica Maximiana apsta i. 

24. Colonica in Salescaria apsta i. 

25. Fiunt in summa colonice xxxiini'. 


DISCRIPTIO DE VILLA MARCIANA, FACTUM TEMPORIBUS DOMNO VIIADALDO 
EPISCOPO, DE INDICCIOHE ql. 

1. Colonica in medio in valle apsta i. 

2. Colonica in Leviriaga apsta i, ad requirendum. 

3. Colonica in Ribas apsta i. 

4. Colonica in Cadaneto apsta i. 
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5. Colonica ad Pargarinnarias apsta i. 

6. Colonica ad Marciana, ad Petro apsta i. 

7. Colonica in Araanolatis " A apsta i. 

8. Colonica in Lubinianicus apsta i. 

9. Inibi colonica super Roca apsta i. 

10. Colonica in Corvilialis apsta i. 

11 Abet ibidem pasco nnmmos n, et ipso presbiterato ab integritate. 

12. Eusebia baccalaria. Teudisia baccalaria. 

13. Fiunt in summa colonice xi. 

14. Dominica, filia baccalaria. Teodislasa, filia baccalaria. 


DISCRIPTIO MANCIPIORUM SANCTE MARIE MASSILIENSIS DE VILLA BETORRIDA 
FACTUM TEMPORIBCS DOMNO VUADALDO EPISCOPO, DE INDICCIONE (\i. 

1. Colonica'.... in Cenazello. Dructaldus, accola, uxore extianea. Dructomus, filius. 
Dutberta, filia baccalaria. Drueterigus, filius ad scola. Sinderaldus, filius ad scola..loannis. 
Pasco minimum i. 

2. Colonica in Albiosco. Teodorus, colonus. Uxor Eugenia. Marins, diaconus. Teobaldus, 
filius baccalarius. Teodericus, clericus. Ing....dusS filius annorum qi. Teodesia, filia 
annorum qi. Pasco denarium i. 

3. Colonica inibi apsta i. Denarios ii. 

4. Colonica in Asaler Candidus, colonus. Uxor Dominica. Celsus, filius, ad reciuirendum. 
Mariberta, filia baccalaria. Regitrudis, filia baccalaria. Gennarius, filius, verbecarius. 
Saviniana, filia, ad requirendum. Dat censo porco i, lactantem i, pastas n, pullos x, ovaxL, 
pasco verbeceni i, trebuto nummumj. 

5. Colonica apsta in Nonticlo, quem Bertariws, presbiter, abel in beneficio. Dat censum et 
tributo similiter verbecem. 

6. Colonica inibi apsla i. Pauluset Valeriana, cum infantes suos, ad requirendum. Dat 
censum et tributo similiter; pasco verbecem i. 

7. Colonica in Albiosco, ad reciuirendum. 

8. Colonica in Ciiria. Calumniosus, colonus, uxore exlranea. Dat censum denarium i et 
tributo similiter. Saumo, cum infantes suos, ad requirendum. 
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9- Colonica inibi. Colonus Martinus. Uxor Primovera. Felicis, filius baccalarius. Deidonus, 
filius baccalarius. Leobortga, filia baccalaria. Martina, filia annorum q. Infans ad uber Dat 
censum et tributo similiter; pasco denarium i. 

to. Colonica Cusanulas, que Nectardus abet in beneficio. Dal censum et tributo similiter. 

11. Coionica in Carmillo Sancto Promacio, presbiterado; dat pasco denariumi. 

12. Colonica in Cumbis apsta i, quera Driicteberlus abat'. Pasco denarios ii. 

13. Colonica in Massimana A Donaldiismancipium. Uxor Hominica. Domniklis, filia. 
Bertarius, filins baccalarius. Bertulfus, filins baccalariiis. Berlelaicus, filins baccalarius. 
Saisa, filia baccalaria. Maria,filia baccalaria. Dat posco denarios ii. 

14. Colonica in Asinarias apsta i. Pasco verbeceni i. 

15. Colonica in Terciago, quem Martinus in beneficio abet. Pasco 
nummos ii. 

16. Colonice in Cenazellis apste u. Pasco verbecem i. 

17. Colonica in Tullo apsta i. Pasco verbecem i. Vuarmetrudis, cum 
infantes suos, ad reqnireudum. 

18. Colonica in Galiana. Cannidius, colonus. Uxor Ingildis. Infans ad uber. 
Domecianusclericus. Lauradafilia annorum vni. Dat censum etfributo similiter; pasco 
denarios n. 

19. Colonica in Cleo. Aquilo, equizarius. Uxor Vumiberga. Candidus, 
filins annorum vi. Infans ad uber. Pasco nummuni i. 

20. Colonica in Gencianicus. Ursiiis, clericus. Mancipium Lubus, filius, uxore extranea, qui 
ipsa colonica regere debet'.... Gencuonca, filia baccalaria. Teodo, filius baccalarius. 

21. Colonicain Nidis apsta i. BernariusCotidianus'. Uxor Dominica. Magnildis, filia, ad 
requirendum. Dominico, filio. Bernardus, filius. Teodranus filius, ad requirendum. Tributo 
numnuim i. Montigla, femina, marito extraneo. Cenazello filio sunt ad requirendum. 

22. Colonica in Vencione. Ildeberlus', mancipium. Uxor Luborfolia. Dat censum denarios 
ii. 


23. Colonica in Ciimbis apsta i. Dat pasco denarios ii. 

24. Colonica in Tasseriolas apsta i. Pasco denarium i. 

25. Colonica in Massimiana Sancto Promacio, de illo presbiterado. Donoberto, Babilde, ad 
requirendum. 

26. Colonica in Camarjas, quem Bertaldus, presbiter, abet. 
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27. Colonica' abemus in Sugnone A , tercia parte de illo villare, et sunt colon ice x. 

28. Colonica in Camarja apsta i. 

29. Abemus in Salo ilia tercia parte de illo villare, et sunt colonice lii apste. 

30. Colonica in Puncianicus apsta i. 

31. Colonica in Campellis apsta i. 

32. Colonica in Rosolanis apsta i. 

33. Colonica in Speluca apsta i. 

34. Vualdeberlus, Guirbertus, Ragnebertus sunt ad requirendum. 

35. Fiunt in summa colonice xLqin. 
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DISCRIPTIO MANCIPIORUM de villa VELAGRO SINACA, FACTUM TEMPORIBtlS 
DOMNO VUADALDO EPISCOPO, DE INDICCIONE qll. 


1. Colonica ad Ulmes. Fulcomares u (?).... Uxor Vuteria. Radebodus, filius baccalarius. 
Dominicus, filius baccalarius. Dominildis, filia baccalaria. Fulcorad, annorum f,i. Beto, 
filius annorum v. Ingomares, filius annorum m. Romildis, filia annorum u. Pasco verbecem 
i. 


2. Colonica. Dominicus, mancipium. Colonica ad Fabricas A Uxor Stephana. Ulraisis, filius 
ad scola. Peregrinus, filius annorum qnii. Teoderada, filia annorum qi. Dadilane, filia 
annorum v.filius baccalarius. 

3. Inibi colonica. Vualdebertusmancipium. Uxor Savina. Rodobertus, filius baccalarius. 
Tructerigus, filius baccalarius. Baldebertus, filins baccalarius. Marlinus, filins aniiorum 
t A iii. Valdeberga, filia annorum vu. Pasco verhecem i. Maira, vidua. Luceria. [filia] 
baccalaria. Lucerius. Uxor Savilde. Beto, baccalarius, ad requiretidum. Aspasius, 
baccalarius. 

4. Colonica in Elenicis. Rumulus, colonus. Uxor Alaira. Sperandeo, filius baccalarius. 
Romildis, filia annoruni r A ni. Ri)metrudis, filia aniiorum VI. Roolbertus, filius. Dal 
censuni porco i, paslas ii, puUos x, ova XL, pasco verbecem i. Donadeus, ad requirendum. 
Elisabet, ad requirendum. Petronclla, baccalaria. 

5. Colonica in Bais. Tudomaris, colonus. Uxor Montana. Rigomaris, filius baccalarius. 
Goomaris, filius baccalarius. Salviafilia baccalaria. Gemnulfus, filius baccalarius. Elisabe, 
filia baccalaria. Genabefilia annorum vi. Dat censura similiter, pasco verbecem i. 

6. Colonica in Lancione. Rustica, colona..luannia, marito extraneo. Rentrudis, marito 
extraneo. Donadeus, baccalarius. Fulcoara, filia baccalaria. \gadeus, filius baccalarius. 
Segelina, filia baccalaria. Dat ceuso similiter, tributo nummum i, [)asco nuramum i. 
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7. Colonica in Cassanelo. Teoberlus, colonus. Uxor Natalia. Teobertafilia annorum v. 
Offrasiaannorum nu. Pasco verbecem i. Magincus baccalarius. Rodolandus, baccalarius. 
Roofiedus, clericus, ad requirendum. 

8. Colonica in Fabricas..luvinianus, mancipium. Uxor Genesia. Ingoara, filia annorum x. 
Ingoniares, filius annorum vrn. Desideria, filia annorum vi. Genesius, films annorum vin. 
Rodofiedus, filius annorum nu. Pasco denarios ii. 

g. Inibi colonica. Lautrudis, vidua. Gisilardus, filius annorum x. Lauteria, filia annorum v. 
Pasco verbecem i. 

to. Colonica in Bagarris. Deidona, vidua. Eligia, filia annorum v. Aurelianus, filius, ad 
requirendum. Crisperga, filia baccalaria. Polemia, filia baccalaria. Dat censo et tributo 
similiter, pasco verbecem i. 

n Inibi colonica. Aurilius A colonus. Uxor Magna. Magneberga, filia annorum v. Martinus, 
filius annorum un. Pasco verbecem i. 

12. Inibi colonica apsla i. Pasco verbecem i. 

13. Colonica in Mairolas. Rodulfus, mancipium. Uxor Fromuldis. Audildis, filia annorum x. 
Rooara, filia annorum c,in. Dadebertus, baccalarius. Pasco verbecem i. 

14. Colonica in Fontelaigas. Maginca, marito extraneo. Adalsinda filia annorum x. 
Joannaces filius, ad requirendum. 

15. Colonica in Fonteleigas apsta i. Pasco verbecem i. 

16. Colonica in Bugiata apsta i. 

17. Colonica in Dimicinis apsta i. 

18. Colonica in Juncariolas apsta i. 

19. Colonica in Artigenis apsta i. 

20. Colonica in Siigione apsta i. 

21. Colonica in Leboraria apsta i. 

22. Colonica in Fagito apsia i. 

23. Siint colonice quicenso redere debent foras illocate ini: debent donare porcus' IIII, 
pullos xl, ova cxlxxx', tributo numraos mi. 

24. Sunt colonice de misteriales c,. 

25. Sunt colonice in beneficio un. 

26. Sunt colonice apste q. 

27. Fiunt in summa colonice xxiiir. 
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H 

IN DOMINE PATRIS ET FILII ET SPIRITU SANCTI,ET VIRTUTES SANCTE MARIE ET 
SANCTt CYRICi', MARTYRIS MASSILIENSIS, ET SANCTO COSME ET DAMIANI. 
DISCRIPTIO MARCIPIORCM DE AGRO GALADIOFACTDM TEMPORIBCS DOMNO 
VCADALDO EPISCOPODE INDICCIONE ql. 

1. Colonica in Uledis. Vualdefredus accola, uxore extranea. Leotardus, filius annorum v. 
Pasco verbecem i. Joannis, mancipium. Uxor Auriana. Bertelaicus, filius annorum viii. 
Deidonus, filius' vi. Justus, filius baccalarius. Domnaldus, baccalarius. Adildisfilia 
annorum m. Infans ad uber. Deda, baccalaria. Godina, baccalaria. Projetus, cum infantes 
suosad requirendum. 

2. Colonica in Primo Capa. Giso, mancipium. Uxor Musciila. Adaltriidis, filia Ijaccalaria. 
Ermcnlrudis, filia baccalaria. Tonias, filius, ad scola. Iliiis, filius annorumMii. Arsinda, 
annorumv. Dat tributo nuniimim 

I, pasco verbecem x. Maxima, vidiia. Vibiana, filia annonim x. 

Magna, filia annonim vni. Ermesindis cuin infantes suos. Dominici, 
verbecarius'. Mauroberlusmancipium. Uxor Superantia. Mauregotus, 
filius baccalarius. Sca;nierus, baccalarius. Scolastica, vidua. 

3. Colonica in Caladio. Dominicus, colonus. Uxor Bene Nala. Cogneramnus, faber. Uxor 
Auteria. Ingiliramnus, filius, ad scola. Victor, filius annorum vu. Filia annorum \i. 
Onoratus, diaconus. 

h. Colonica in Albarasco. Domnolinus, mancipium. Saixobaccalarius.Iva, baccalaria. 
Teulebertus, baccalarius. Vuilelmus, filius baccalarius. Rico, filius annorum x'. Madalgaria, 
baccalaria. 

5. Villare in Nannas'. Ebroinus abet in beneficie. 

G. Inibi colonica in Nannas. Teofredus, mancipium. Maria, mancipium, marilo extraneo. 
Elpericas, clericus. Stabilia filia, marilo extraneo. Abulinus, filius annorum xii. Sarifredus, 
filius annorum vni. Infans annorum vi. Uodabaccalaria. Austaldus, filius baccalarius. 
Odolfredus, filius baccalarius. Maricus, baccalarius. 

7. Inibi colonica in Nannas apsta i. 

8. Colonica in Ardonis. Mauresindus, mancipium. Uxor Gennaria. Teufreda, filia 
baccalaria. Licinia, marilo extraneo. Infans ad uber. Traseberlus, filius baccalarius. Maria 
filia, marilo extraneo. Arinildis, filia baccalaria. Remedius, filius baccalarius. 

9. Vercarias in Nannas. Maria filia, marito extraneo, cum infantes suos.." 

10. Colonica in Sinido apsta i. Pasco verbeces ri. 
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11. Pasco in Nannas verbeces n, cevate i. 

12. In Orsarias, verbeces m, cevate i. 

13. In Senedo, verbeces n. 

14. In Albarosco, verbecem i.'!.. 

15. In Ordanis, verbecem i. • 

16. Colonica in Printino apsta i. 

17. Colonica in Anana. GairalJus, mancipium. Fredelindis, baccalaria. Fredegarda, 
baccalaria. 

18. Inibi colonica apsta i. Costantinus films, qui ipsa colonica regere debet. Uxor 
Lubetrude. Dagoarafilia annoruTn vi. Proseria, filia baccalaria. Damiauus, films 
baccalarius. Dat censum porco i, lactantem i, pastas ii, pullos x, ova xl, Irebulo numtnum i. 

19. Inibi vercarias. Basilius, vebrecaiius *. Uxor Germana. Basilia, filia. Adaiilfiis, filius 
baccalarius. Deda filia. Elisabe, filia baccalaria. 

20. Vercarias in Frondarias, quern' Celsus in beneficio liabet. Pasco verbecem i. 

21. Vercaria in Primo Capa. Radebertus, colonus. Uxor Marcella. Gairebertus, filius 
baccalarius. Audoberlus, filius baccalarius. Radeberga, filia baccalaria. Tributo uumnmm i, 
censo medio. 

22. inibi colonica in Primo Capa. Georgia, vidua. Rigardus, filius, mancipium. Ermenella, 
filia. Petronella. Ricbelmus, filius baccalarius. iAnselmusfilius baccalarius. Berlelmusfilius 
baccalarius. 23. Colonica in Albiano'. Exoperius, colonus. Uxor Stefana. Astares filius, ad 
requirendum. Deidonus, filius baccalarius. Scetildis, filia baccalaria. Vuilimaresfilius 
baccalarius. Stanteusfilius baccalarius. Basilia, filia baccalaria. Juvinus, filius baccalarius. 
Dat' censum et tributo similiter. 

24. Inibi colonica apsta i. Pasco verbecem i. 

25. Colonica in Mercone. Castellanus, artifex. Pasco verbecem i.Jusla, cum infantes suos, 
ad requirendum. 

26. Inibi colonica in Fraxeno.apsta i. Pasco verbecem i. 

27. Colonica in Teodone. Arbertus, mancipium, uxore extranea. Ariberta, baccalaria. 
Apsalon maritus. Gunteramnusmancipium. Sindardus filius, ad requirendum. Guntardus, 
filius baccalarius. Ariberga, filia baccalaria. Maria, filia baccalaria. Benedicta, filia 
baccalaria. Pasco verbeces ii. 

28. Inibi colonica apsta i. Teodo, filius. Remedius, filius. Isannus filiusad requirendum. 
Antonia filia, cum infantes suos, ad requirendum. 

29. Colonica in Prato '. Onoratavidua. Landeberga filia. Berterada, filia Laccalaria. Infans 
annorum m. Pasco veibeces ii. 
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30. Colonica in Bedata apsta i. Georgius, ad requirendum. Pasco Ycrbecem i. 

31. Colonica in Travigio. Leotrigus, mancipium. Pasco verbecem i. 

32. Colonica in INezilenis Gairebertus, colonus. Uxor Maxima. Pasco veibeces nu. 

33. Inibi veicarias apstas. Pasco verbeces u. 

34. Colonica in Dailosca. Berteramnus, mancipium. TJxor Almalgarda. Abet infantes ii. 
Rodaldus, filius baccalarius. Celsafilia baccalaria. Infante suo Joannis films', ad 
requirendum. Pasco verbecem i. 

35. Colonice in Tulpiuo apste ii, quern Autramnusin benefitioabet. Pasco verbeces m. 

36. Inibi colonica in vilarein Tulpinoin ipso vilare quem Autramnus in benefitio abet. 

Pasco verbeces x. 

37. Inibi colonica in Tulpino apsta i. Pasco verbecem i. Unaldus,cum infantes suos, ad 
requirendum. 

38. Inibi colonica in Tulpino. 

39. Item colonica in Tulpino, quem Landefiedus, mancipium'. Uxor Saixilrude. Arigius, 
filius annorum ii. Infans ad uber. Pasco verbecem i. Ursus filius. Uxor Marcella. Siverina, 
marito extraneo. Savinafilia baccalaria. 

40. Colonica in Clegelis. Astrebertus, mancipium. Dominica vidua. Auslrildis filiamarito 
extraneo. Austremundusfilius baccalarius. Austremaresfilius baccalarius. Austreberga, filia 
baccalaria. Pasco verbeces ii. Censo similiter. Martinamancipium, marito extraneo. Ceta' 
baccalaria. Infans annorum m. Gaugebertus, filius baccalarius. 

41. Colonica in Carcas. Betoleniis% mancipium, Uxor Desideria. Momolafilia annorum v. 
Magnildis, filia annorum un. Teoberlus,lilius annorum ni. infans ad «ber. Magnildis, vidua. 
Avola, marito extraneo, cum infantes suos. Pasco verbecem i. 

42. Inibi colonica. Pelagis, mancipium. Uxor Rooberta. Roolindis fiJia baccalaria. 

Arnulfus, Hlius baccalarius. Dominicus, filius annorum ivn. Belolenus, filius annorum nu. 
Infans annorum m. Stabilius baccalanus. Scaebertus, baccalarius. Dominica, marito 
extraneo' Ausania, baccalaria. Rigomires, filius baccalarius. Scolastica, vidua Genesuis, 
mancipium, uxore extranea. Genesia, marito extraneo Ardumo, films baccalarius. Infans 
annorum mi. Sigibertus, mancipium uxore extranea. Pasco verbecem i. 

43. Inibi vercarias in Olegolis, quem Dodo abet. Pasco verbecem i 

44. Colon.ca in Sclangone. Saxo, mancipium. Uxor Aregia. Infans ad uber. Maginca filia. 
Maurone, filius baccalarius. Pasco verbecem i Magna, marilo straneo, cum infantes suos. 

45 Inibi colonica apsta i. Dignoalduscolonus. Uvor Pascasia Ailaldus, films baccalarius. 
Excisefredusfilius annorum x Exupenus, films baccalarius. Giso, filius baccalarius. 
Gairefredus, filius baccalanus. Dat censo et tributo similiter. Pasco verbecem i 
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46. Inibi colonica. Dominicus, colonus, uxore stranea. Maximus, films baccalanus, qui ipsa 
colonica regere debet. Standeusfilius baccalaru,s. Cbristidonus, filius baccalarius. Infans 
annorum v Dat censo et tributo similiter. Pasco verbecem i. 

47. Colonica in Ventonis. Maurontus, mancipium. Superantia, marito extranea'. 
Joannisfilius annorum x. Ursius, mancipium. Nui ipsa colon.ca regere debet. Uxor 
Marcella. Maximusfilius anno- rum vni. Infans annorum v. 

48. Colonica in Viledis. Bonus, mancipium. AdaUrudis, baccalana. Roofredus, baccalarius. 
Pasco verbecem. 

49. Colonica in Sulauda, ad requirendum. Joannis, mancipium uxore esiraneo'. Infantes 
suos. 

50. Colonica in Ampro' Callo apsta i, ad requirendum. 

51. Yercarias in Caudulo. Maurobertusmancipium, uxore estraiiea. Viiiliherla filiamarito 
extraneo. Berlusfilius aiinorum xi. Iiiliuis aunoruni x. Roobertus, filius baccalarius. 
Aridiafilia baccalaria. Ingiliberlus, filius baccalarius, debilis. Aida, filia baccalaria. 
Maganbertus, filius baccalarius. Isimberlus, filius baccalarius. 

52. Colonica in Almis, quem Celsus in beneficie abet, l'asco verbecem I. 

53. Colonica in Curiosco apsta i. 

54. Colonica in Cenas' apsta i. Magincus, ad requirendum. 

55. Inibi colonica. Gairefredus, mancipium. UxorVuoldefreda. Adalberlus, 

filius annorum vi. Gairberga, filia annorum v. Infans ad uber. Dominica, \ idua. Maria, filia 
baccalaria. Orsalla, filia baccalaria. Scildis, filia. Slantildis, filia. Scefredus, filius. Momola, 
filia. Dal censo et Iribulo siniiliter. Genebertus, baccalarius. Dominica, baccalaria. Celsa, 
baccalaria. Austoaldus, baccalaiius. Maria, baccalaria. Spicia, baccalaria. 

56. Colonica in Campus, quem Lauterigus abet. 

57. Colonica in Cavadenis, quem Goodina, vidua*. Adelinda, filia, marito extraneo. 
Adaltrudis, filia. Sigiramnus, filius baccalarius. 

58. Colonica in Cangnola. Rustica, vidua. Vualderamnus, mancipium. Uxor Rigoberga. 
Infans ad uber. Absalom, filius mancipium. Uxor Ariberta. Optatafilia, marito extraneo. 
Orlinsiabaccalaria. Scefredus, baccalarius. Domnicia% filia baccalaria. Absalom, filius 
baccalarius. Infans annorum v. bifans ad uber. Joannabaccalaria. Vualdeberga, marito 
extraneo, cum infantes suos, ad recjuirendum. 

59. Colonica in Sebeto apsta i. Maria, cum infantes suos, ad requirendum. Pasco verbecem 
i. 


60. Inibi colonica ad requirendum. 

61. Colonica in Buxeto apsta i. 
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62. Inibi vercarias apsta i.' 

63. Vercarias in Cangnola apsta i. 

64. Vercaria in Alisino, quern Dodo abet, uxore estranea. Rado, filius baccalarius. Jusla, 
filia baccalaria. Infans annorum v. Ingoara, baccalaria. Viiilildis, baccalaria. 
Dominicabaccalaria. Godina, baccalaria, ciim infantes' suos. Bertelaico, ad 
requirendum..Tiistiis, filius baccalarius. Frodolaicus, filius. Lubusad requirendum, cum 
infantes suos. 

65. Colonica in Tuda, quern Stepbanus abet. Deidonus, filius baccalarius. Stephana, filia 
baccalaria. Cbristidonusfilius ad scola. Pasco \erbecem i. Celsa, cum infantes suos, ad 
requirendum. Eusebius, cum infantes suos. Ermenberius, cum infantes suos, ad 
requirendum. Maximus, mancipium. Uxor Momola. Bertingus, presbiter. Leoncius, filius 
baccalarius. Coelenfilius baccalarius; uxor Valtrude'. Magneberga, filia baccalaria. 

66. Colonica in Caladio indominicada. Onoratus, ad requirendum. Vuideratus', 
baccalarius. Bertefredus. Cxor Florentina. Inga, filia annorum x. Emnildis, filia annorum v. 
Dominica, filia annorum m. Joannafilia annorum m. Infans ad uber. Dat censo medio. 

67. Inibi vercarias. Incaladius* quotidianus. Uxor Aridia. Joannis, filius, ad requirendum. 
Cbristiduna, filia annorum xv. Dignoaldus, filius annorum vni. Scoefredus, filius annorum 
v. Joanna, filia annorum IIII. 

68. Vercaria in Caladio. Paulus. Uxor Castellana. Dominions, filius annorum x. Ragnulfus, 
filius annorum vin. Prodagia, filia annorum uni. Victor, filius annorum nii. Teolildis, filia 
annorum ni. Infans ad uber. Dat censo medio. Paula, baccalaria. Raignulfus, filius 
annorum VIII. Prodagia, filia annorum vu. Martina, baccalaria. 

69. Colonica in Mora apsta i. Pasco verbecem i. 

70. Vercarias in Ventonis. Pasco verbecem i. 

71. V A ercarias in Stolegario, ad requirendum. Pasco verbecem i. Marcella, Ansebertus, 
infantes suos, nummos ii. Dominicusinfantes suos, tributum nummos ii. Maurontus, 
infantes suos. Sidonia, cum infantes suos. Onoradacum infantes suos. Leodisindacum 
infantes suos. Teodegundis, cum infantes suos. Teodeberga, cum infantes suos.' Vol. cum 
in infantes. Innotuisse non videtur; ideo filiiu baccalariut* Voces Uxor Vallrude inter lineas 
adiectae dictus est. sunt. Cum polyptjchum in ordiuem redactum ' Vox dubia. Vid. 
Tabulam. est C'oelen, ut conjicimus, uxorem nundum * Sic. Imprudenter fortasse hominis 
nomini duxerat, vel certe ejus matrimonium notario sub-tilutum est loci nomen. 

Ar A esinda, cum infantes suos. Scoaldus, clericus. Espasanna, cum infantes BUOS. 

72. Vercarias in Caladio apsta. Ingilrudis, cum infantes suos, ad requirendiim. 
Dominica, infantes suos. Elisabel, Unaldus, cum infantes suos- Teuderigus, cum 
infantes suos; Austrobertus, cum infantes suos, sunt ad requirendum. Audino, 
mancipium, uxore estranea. Vuarmentrudis, filia baccalaria. Cauciobertus, filius 
baccalarius. Baldemares, filius annorum x. Dailnidisfilia annorum v. 
Maiiabaccalaria. Betelmus', filius baccalarius. Olicda', marito extraneo. Ardone, 
filius baccalarius. Adulfus, filius baccalarius. Joanna'. Dodila, marito estraneo. 
Infans ad uber. Leotrvid, marito extraneo. Joanna, cum infantes suos. Scolaslica, 
cum infantes suos. Dominica, cum infantes suos. 
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73 - Vercaria in Alisino, qviem Maximus abet. Espassannavidua. Benedicta, filia, marito 
estraneo. Infantes suus Erilinus, filius. Cbristianus ad requirendum. Adelilde, filia, 
marito estraneo. Infantes suos. Garuinus, filius, mancipium. Stabilia, filia, marito 
extraneo. Infantes suos: Projecta, Maria, Nicasia, Gaugemares, Constantinus, Babo, 
Daniel, Leuderico, Adelaico. 

74. Vercarias in Dunulo indominicata. Martinus, uxore extranea. Infantes suos. Timasia, 

cum infantes suos. Nicasia, cum infantes suos. Maxima, baccalaria. Godina, cum infantes 

suos. Maria, cum infantes suos. Nicasia. Avula, cum infantes suos. Trasualdus. Uxor Iva. 

Timasia, filia. Asperiusfilius. 

75. Vercarias in Casa Nova, de illo presbiterato Sancto Damiano de Caladio. Goodiacus. 

Stephana, filia. Teoderamnus, filius baccalarius. Magno, filius ad scola. 

76. Vercaria in Argario. Joannes, cum infantes suos, ad requirendum. 

77. Colonica in Lebrosca apsta i. 

78. Colonica in Derveno' apsta i. 

79. Colonica in Castelione apsta i. 

80. Vercaria Sancto Damiano. Prodagius, colonus. Momolus, filius, ad reqmrendum. 

Don.inicafilia baccalaria. Beno, presbiter. Benedictus, filius. Giso, filius debilis. Martinus, 

filius. Auteria. Stabilis', filia annorum x. 


DISCRIPTIO MANCIPIORUM SANCT.E MARI.E MASSILIENSIS DE VILLA 
VIRGONISFACTUM TEMPORIBUS DOMNO VUADALDO EPISCOPODE INDICCIONE 
Vil. 

1. Colonica ad Fonte. Benignus, colonus, uxore estranea. Stepliana, baccalaria. Dominica, 
filia baccalaria. Dat censo porco i, verbecem i, pastas V, ova xl, nummum r. 

2. Colonica in Virgonis. Martinus, colonus, uxore estranea. Joannis, baccalarius. Cibriana, 
baccalaria. Bertildis, baccalaria. Isincarius, baccalarius. Marta, baccalaria. Scaeberta, 
baccalaria. Desiderius, filius baccalarius. Stephana, filia annorum x. Dat censo simililer 
nummum r. 

3. Colonica in Virgonis. Ursius, colonus, uxore estranea. Maria, filia annorum x. Dat censo 
similiter. Stepbanus, baccalarius. Sancta, baccalaria. Beodildis, baccalaria. 

4. Colonica in Ruacinis..\nsemundus, mancipium, uxore estranea. Fredemus, filius 
baccalarius. Astremundusfilius baccalarius. Stepbanus, filius baccalarius. Dominicus, filius 
annorum x. Pintula', baccalaria. Joanna, baccalaria. Benignus, baccalarius, ad 
requiren'dum. 

5. Colonica in Baone. Joannis, colonus, uxore estranea. Sirica, filia baccalaria. Dominica, 
filia baccalaria. Abundantia, filia debilis. Joannaces, filius baccalarius. Dat censo et tributo 
similiter. Dodo, baccalarius.Teodesia, baccalaria. 
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6. Colonica inTanagobia. Veranus, mancipium. Uxor Robugna. Teodora, debilis. 
Christidonusfilius baccalarius. Aridius, filius baccalanus. Barosa, filia baccalaria. 
Anestasius, filius baccalarius. Gontarius, filius baccalarius. Cesarius, filius baccalarius. 
Aridia, maiito extraneo. Juha, fiha baccalaria. Deidonamarito estranea'. Aregia, filia 
bac.calaria. Teoderigus, filins, uxore extranea. Dorainica, filia. Aresinna,filia aiinoriun v. 
Vualdeberlusfilius baccalarius. 

7. Abent illi homines de illo coinmite nostras feminas. Dominica,infinites suos..l iilia, 
infantes siios. r.cnignus, nxore estranea. Petrus, baccalariusnxore eslranea. Ranmone, 
filius baccalarius. Dominica, filia baccalaria. Dusniildis, filia baccalaria. 


DESCRIPTIO MANCIPIOUUM DE VILLA THEGEXTIA, FACIXM TEMPORIBL’S 
UOMXO VUADALDO EPISCOPO, DE INDICCIONE ATI. 

1. Colonica ' Rovorcdo. Vitales, colonus. Uxor Audoberta. Dominica, filia, uiarilo estraneo. 
Maurenlia, filia, marilo estraneo. Marcarita, filia annorum x. Teoderigus, filius annorum v. 
Infans ad uber. Bertildis, filia baccalaria. Ermembertus, filius baccalarius. Vincentius, filius 
baccalarius. Dominica, filia, raarito estraneo. Martinusfilius baccalarius. Joannisfilius 
annorum xv. Dat censo porco i, lactantemlverbecem ipullos (pasias nova xl. 

2. Inibi colonica in Rovoredo apsta i. 

3. Colonica in Greseto. Desiderius, colonus. Uxor l'aida. Bertesindus, filius annorum....- 
Eldegarda annorum v. Dat censo similiter. 

4. Colonica in Plevra apsta i. 

5. Colonica ad illo Calaone apsta i. 

6. Colonica in Mairolis apsta i. 

7. Abemus in Mainoscoin ilia alpetercia parteet de ilia colonica tercia parte. 

8. Colonica in Lemecca Massiliensi abemus in ipsa tercia parte. 

9. Colonica in \ ultonas, abemus in ipsa tercia parte. 


DESCR 1 PCIO MAXCIPIORCM DE VILLA ROVAGONIS, FACTDM TEMPORIBTJS 
DOMKO VUADALDO EPISCOPO, DE INDICCIONE \II. 

1. Colonica in Camillas ' apsta i. Magna, Dominicus, Stephana Joannis, Munuberta sunt ad 
requirendum. Magnildis, baccalaria. 

2. [Colonica in] Bagella apsta i. 

3. Colonica in Dogone apsta i. 

4. Vercarias in Corcione. 
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5. Abeinus in Taverna de ilia colonica tercia parte. 

6. Abemus in ipsa villa de illas condaminas et de illas terras Sancti 
Victoris ilia tercia parte. 

7. In" Ira...., verbecem i. 

8. In Aneglo', verbecem i. 

9. Infantes de Scolo v sunt ad requirendum. 


M 

DISCRIPTIO MANCIPIORUM SANCTi MARIIMASSILIENSIS DE VILLA 
BERGEMULUM, FACTDM TEMPORIBUS DOMTJO VUADALDO EPISCOPODE 
INDICCIONE VII. 

1 Colonica in Pentanicus. Maurusrelevatus. Uxor Frodolena. Joannismancipiumuxor 
Martaqui ipsa colonica regere debet. Petrus, films annorum viii. Martina, filia annorum v. 
Dominica, filia annorum ni. Infans ad uber. Dodafilia baccalaria. Gaudila, filia debilis. 
Onoratusfilius baccalarius. 

2. Colonica in Ginestedo. Arnebertus, mancipium. Uxor extranea. Infans ad uber. Dat 
censo porco i, lactantem'i, pullos (pastas ii, ova XL, pasco verbecem i. Martinus, 
baccalarius. 

3. Colonica ad Estravilio. Dadebertiis, mancipium. Uxor Martina. Genesiafilia, marito 
estraneo. Berta, filia annorum vini. Martina,filia annorum viii. Adalbertus, films debilis. 
Eimesindafilia baccalaria. Pasco \erbecem i. 

4. Colonica in Coila. Maurinus, relevatus. Joannis, filius, uxor Elarina, infans ad iil)er, qui 
ipsa colonica regere debel. Elarina, vidua. Infantes suos. Aguslus, filius baccalarius. 
Bonellus, filius, ad requirendum. Maria, filia baccalaria. Dat censo porco i, lactantem i, 
verbecem I, pullos q, paslas ii, ova xl, pasco vcrbeceni i. Adaiberlus, cum infantes suos, ad 
requirendum. Susannafilia baccalaria. 

5. Colonica in Veiranicus. Sigundinus, niancipium. Uxor Audesindus'. Radebertus, filius 
baccalarius. Maurus, filius baccalarius. Primus, filius annorum c,iii. Doniinicus, filius 
annorum vui. Flavia, filia annorum v. Joannis, filius annorum v. Arneberlus, filius 
annorum ni. Infans ad uber. Pasco \erbecem i. Dominicus, cum infantes suos, ad 
requirendum. Dominica cum infantes suos ad requirendum. Benigna, cum infantes suos, 
ad requirendum. Martinus, Dodo, Tegridia sunt ad requirendum. 

6. Colonica ad Marga. Maurellus mancipium, uxore extranea. Pasco verbecem i. 

7. Colonica in Vendeno. Abenuis tercia parte. Pasco verbecem i. Saxomalo pasco denarios 
vi. Carrosio denarios vi. 
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DISCKIPTIO MANCIPIORCM SA>CT, 1 : MARI.E ET SANCTI CYRICI ’ MARTYRIS 
MASSILlEiiSIS, DE AGRO CILIANO, FACTUM TEMPORIBTIS DOMNO VUADAI.DO 
EPISCOPO, DEc INDICCIONE VIE 


1. Colonica in Vagaione. Gundofredusaccola. Ixor Germana. Marta, filia baccalaria. 
Anastasia, filia baccalaria. Dainada filia baccalaria. Sinildis, filia annorum v. 

2. Colonica in Amugnilis. Optatus, mancipium. Uxor Savina. Pascasia, marito exlraneo. 
Dominicus, filius. Uxor Joanna. Maurus, filius baccalarius. Muntanus, filius annorum m. 
Ricliildis, filia, marito estraneo. Petronellafilia baccalaria. Savinafilia baccalaria. Pasco 
verbeces ii. 


3. Inibi colonica. Primus, mancipium. Uxor Arnildis. Frooiina, filia baccalaria. Gairildisfilia 
annorum vni. Decida, filia annoruni vi. Infaiis annorum V. Stepbanus, filius annorum m. 
Infans ad uber. Pasco verbeces ii. 


4. Colonica Viilpeglarias. Frederada, mancipium, marito ingenue. Simplicia, filia annorum 
v. Infins ad uber. Pasco verbecem i, agno i. Leubertus, presbiter. Stepbanus, diaconus. 

5. Colonica in Cumbilis. Aqullinuscolonus. Uxor Gaudentia. Dominica, filia, marito 
estraneo, est ad requireudum. Dodolenafilia baccalaria. Marcella, filia baccalaria. 
Fredildisfilia baccalaria. Simplicia, filia baccalaria. Teudura, ad requirendum. Dat censum 
porcoi, lactantem i, verbecem i, agno i, pullos vni, pastas n, ova xl, rigla ii, mel aut cera 
libra i et media, rubio sestario. 

6. Colonica ad Manico. Siverinuscolonus. Uxor Amada. Gairildis, filia baccalaria. Mariafilia 
annoruni vi. Petrus filius annorum m. Infans ad uber. Dat censo similiter, pasco verbecem 
i. Germana, vidua. Dominicusbaccalarius. 

7. Colonica in Liga. Dominicus, colonus. Uxor Uicinia. Fredemares, filius baccalarius. 
Juliana, filia annorum vnn. IMartina, filia annorum vn. Marcella' A filia annorum ni. Infans 
ad uber. Scola ad requirendum. Dat censo similiter, pasco verbeces ii. 

8. Colonica in Bucencia. Servus Dei, mancipium, uxore estranea. Dat censum similiter, 
pasco verbeces ii. Paulus, cum infantes suos, ad requirendum. 

9. Colonica ad Avasio. Celsus, colonus. Uxor Teudeberga. Celsemares, filius clericus'. 
Innocentiafilia baccalaria. Martafilia baccalaria. Amadus, filius baccalarius. Avita, filia 
annorum xi. Arnaldus filius annorum x. Romanus, filius annorum ini. Stephanus, filius 
baccalarius. Pasco verbeces ii. Dat censo similiter. 


10. Colonica ad Bu ' Bonualdus, colonus. fxor Liveira. Dominica, filia baccalaria. Toilora, 
haccalaria. Prcsidia, filia, ad requirendum. Veramisfilius baccalarius. Item Turliirafilia. 
Martildis, filia annoriim v. Infaiis ad uber. Dat censo simililer, pasco verbecesii. 11. 
Colonica in Figabice. Siverinus, colonus. Uxor Fructildis. Bene Natus, baccalarius. Petrus, 
baccalarius. Frodobertus, baccalarius. Isingarda, filia baccalaria. IMarcianus, filius 
annorum— Lignina, filia anuoruni vi. lu fans ad uber. Dat censo simililer. Pasco 
veibecemi, agno I. 

12. Colonica in Yaliglas. Aridius, colonus. Uxor Paulesinda..Toannis, filius annorum V. 
Slepbania, filia annorum ii. Dat censo similiter, pasco verbecem i, agno i. Mnmolus, 
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relcvatus. Uxor Ociana. 13. Colonica in Civania. Valiglius, colonus. Uxor Livera. Infans ad 
uber. Dat censo similiter, pasco verbecem i, agno i. Martinusbaccalarius. Christofolus, 
baccalarius. 

14. Colonica ad Pino Felice. Laurentius, colonus. Uxor Dominica. Petronella, filia annorum 
ni. Natalia, filia annorum n. Dat censo si. militer, pasco verbeces ii. Joannis cotidianus. 
Uxor Expectada. Stabilia, baccalaria. Sidooniusfilius, uxore eslranea. Marcella filia 
annorum vi. Dominica, filia annorum mi. Usana, filia annorum n. Sidonia,baccalaria. 
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817/818 maggio 23 


Carta sancti Victoris de vineis Sub Monte. Convenzione del vescovo di Marsiglia Wadaldo con 


diversi privati per terre appartenenti a s. Vittore site in pago Arelatensi in loco detto sub Monte, 


super fluvio Durentie, che i privati devono plantare et advinare et insertare ad medietatem 


Ed., in Gall, christ., I, 106, et in Antiq. de Mars., I, 310; Albanes Gallia II, n. 46 da Arch. Bouches du Cartul. St-Victor 
f.43; Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de I’abbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857).n. 163* 


In Dei nomine Conveniencias qualiter convenit inter Wadaldo, gratia Dei epicopo 
Massiliense, necnon et alios homines Onaldo et uxore sua Rodolena, et Adalario et uxore 
sua,nomine Bonelde, de terras proprias sanctu Victoris, martiris Massiliensis, vel pontifica 
ipsius ecclesie, Wadaldo episcopo, vel clero ipsius civitatis. Placuit atque convenit de ipsas 
terras, qui sunt sitas in pago Arelatensi, loco cognominato Sub Monte, super fluvio 
Durentie, ut ipsi jam dicti ibidem plantare et advinare et insertare debeant, ad 
medietatem. Qui habet ipsam terram, in uno fronte, dextros XXXIII, et in fronte, dextros 
XVI; inter consortes, de duos lateres, terras sancti Victoris, martiris Massiliensis; et, e duos 
frontes, vias publicas, hac si quis alii sunt; ut infra istos quinque annis qui advenerint, sic 
ipsas plantas et adviniatas habere debeant, et, quando quidem ad legitimos fructos 
pervenerint, ipsas inter se equaliter dividere debeant, una medietate inpsa casa Dei sancti 
Victoris, Massiliensis, vel actuarique ejus habere debeant; et ilia alia medietate Onaldus et 
uxor sua Rodolena, et Adalarius et uxor sua Boneldis, vel infantes et nepotes eorumusum 
et fructum de ipsa terra hebere debeant, et post obitum illorum, ad ipsa casa Dei sancti 
Victoris, sub omne interitate, revertere debeant. Si quis vero, quod si ullus pontifex vel 
successores ipsius ecclesie, aut actuarii qui contra hac convenientias nostras veneire aut 
agere vel inrumpere voluerit, sint partibus vestris culpabelis, et impleatur pene numero 
argento libras duas. Et, si uxor sua, et Adelarius vel uxor sua, aut infantes vel nepotes 
eorum, neglegens exinde fuerint, similiter parentibus Wadaldo episcopo, vel pontifex qui 
ejus vel clero ipsius civitate solvere debeant, et in antea in ipsas conveniencias estare 
debeant. Et, si per ipsas convenientias de ipsa una medietate, quem Onaldus aut uxor sua, 
et Adlarius vel uxor sua, aut infantes aut nepotes eorum, ull’unquam temore, ipsa planta 
vendere voluerint, ad Vuedaldo episcopo vel successoresque ejus vel clero ipsius ecclesie 
offerte debeant, quomodo ad bonis hominibus adpreciatam est; et, si ipsi ejus precium 
donare noluerit, quomodo ad preciatum est, cum vos jam dicti qualiter per ipsa 
convenientia superius iscriptam est, cuicumque ipsa planta vendere voluerint in eorum 
permaneant potestatem. 

Facta conveniencia sub die X kalendas junias, anno quarto imperii domni nostri Lodowico, 
indicione Cvi. 

In Dei nomine, Vualdaldus episcopus hie convenientias fecit. Signum Irgohaldus presbiter 
consensit. Signum Teotbertus archidiaconus. Signum Dominicus diaconus confirmavit. 
Signum Stephanus presbiter consensit. Signum Ermenfredus diaconus consensit. 


In Dei nomine. Convenencias qualiter convenit inter Wadaldo, gratia Dei episcopo 
Massiliense, necnon et alios homines Onaldo et uxore sua Rodolena, et Adalario et uxore 
sua nomine Bonealde, de terras propria sancti Victoris martiris Massiliensis, vel pontifex 
ipsius ecclesie Wadaldo episopo, vel clero ispius civitatis. [..] de ispas terras qui sunt sita in 
pago Arelatensi, loco cognominato sub Monte, super fluvio Durentie, ut ispi jam dicti 
ibidem plantare et advinare et insertare debeant ad medietatem. Qui habet ipsam terram 
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in uno fronte dextros XXXIII et in alio fronte dextros XVI; inter consortes, de duo lateres 
terras sancti Victoris martiris Massiliensis, et de duos frontes vias publicas [..] 

Patro che quando tra 5 anni arriveranno i frutti, questi dovranno essere divisi a meta tra la 
casa Dei Sancti Victoris e i privati suddetti 

Pena: 2 lire d'argento 

II vescovo ha diritto di prelazione nel caso che i provati vogliano vendere le piante 

Facta conveniencia sub die X kalendas jiunias, anno quarto imperii domni nostri 
Lodowico, indictione XI. 

SS Vuabaldus episcopus 

Irgobaldus presbiter 

Teotbertus archidiaconus 

Dominicus diaconus 

Stephanus presbiter 

Ermenfredus diaconus 
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822 novembre 1°, Isembourg 

Diploma dell’imperatore Ludovico il Pio che conferma a S. Vittore, su richiesta del vescovo di 
Marsiglia Teodeberto, diversi diritti accordati da Carlomagno 

Albanes Gallia II, n. 48 da Arch. Bouches du Cartul. St-Victor f.3; a stampa n. 11* 


In nomine Domini Dei et salvatoris nostri Jhesu Christi. Hludovicus divina ordinante 
providentia, imperator augustus, omnibus fidelibus sancte Dei ecclesie et nostris vel 
aunctis ministerialibus rempublicam administriantibus, tarn presentibus quam futuris. 


Notum esse volumus vestre industrie qualiter vir venerabilis Teodbertus, Massiliensis 


episcopus, adiens serenitatem culminis nostri, gestans in manibus quandam auctoritatem 
domni genitoris nostri, Caroli, prestantissimi imperatoris, in qua continebatur insertum 
qualiter ecclesie sancti Victoris martiris, ubi sacratissimum corpus ejus umatum est, 
concessisset tholoneum de villa que dicitur Leonio, quicquid fiscus regius exinde exigebat, 
tam de sale quam de aliis condictionibus, necnon et tholoneum di navibus ab Ytalia 
venientibus, que ad eandem ecclesiam arripare videntur, ut quicquid ad publicum opus vel 
ad fiscum regium exinde consuetudo fuit exactare, ad rectores ejus, concederetur. 
Quapropter, precibus quibus valuit nostram exoravit clementiam, ut, paterum morem 
sequentes, nostram etiam auctoritatem predicta ecclesia, in quam ipse, Deo auctore, 
episcopus preest, habere mereretur. Cujus precibus aurem accomodantes, hos nostros 
imperiales apices fieri jussimus, per quas precipimus atque jubemus, ut quemadmodum 
domnus et genitor noster predicte concesit ecclesie, ita et deincebs in perpetuo firmum et 
stabile permaneat. Et nullus quilibet ex judiciaria potestate aliquid theoloneum de 
supradictis locis exactare aut requirere, vel ullam contrarietatem erga predictam ecclesiam 
Sancti Victoris ejusque rectores facere aut ingerere presumat; sed nostris futurisque 
temporibus inviolabiliter conseretur. Et ut hec auctoritas firmitatis nostre per futura 
tempora inviolabilis conservetur, anuli nostri impressione signari jussimus. 


Signum domni (monogrammatis locus) ludovici, imperatoris serenissimi. 
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834 febbraio 6, Aachen (Aquisgrana) 

Lotario imp. conferma alia chiesa di Saint-Victor a Marsiglia, dopo l’esempio di Ludovico il Pio e 
Carlo Magno, il fisco sul sale e la villa Leonio 


MGH DD n. 18 p. 96*: Grofies Chartular von St. Victor aus dem 12. Jh. f 3' im Departementalarchiv zu Marseille (C). 
Gallia christ. ed. nova 1 , 107 n° 3 aus C zu 841 = L ’Antiquite de lEglise de Marseille 314 Auszug in franzds. 
Ubersetzung = Bouquet Recueil 8, 372 n° 11 zu 30 841. - Guerard Cart, de St. Victor de Marseille 1, 14 n° 13 Auszug 
(Datierung) aus C. - Gallia christ. novissima 2, 39 n°49 aus Czu 841. -Bohmer n°566 zu 841. - Wauters Table 
chronol. 1, 209 Reg. zu 841. - Miihlbacher 1 n° 1008; 2 n° 1042. D. 18 wiederholt im wesentlichen das der Kanzlei 
vorgelegte Privileg Ludwigs d. Fr. 35 vom 1. November 822 (M. 2 n° 765). Da iiberdies die Rekognition fehlt, bleibt das 
Prdzept der naheren kanzleigeschichtlichen Bestimmung entzogen; die Datierungsformel ist diejenige Liuthads, der in 
DD. 15-17 freilich gloriosissimi schrieb, wdhrend im D. 13 anscheinend auch bereits serenissimi gestanden hatte. Bei 
Leonio handelt es sich um einen abgegangenen Hqfen, dessen Name vielleicht noch im Etang de Ligagnau bei Fos in 
der Crau fortlebt. Eine Gerichtsurkunde vom 25. Juli 845 nimmt aufD. 18 Bezug (Guerard Cart, de St. Victor 1, 32 n° 
26). 

In nomine domini nostri Iesu Christi dei aeterni. Hlotarius divina ordinante providentia 
imperator augustus. Omnibus fidelibus sancte dei ecelesie ac nostris vel cunctis 
ministerialibus rem publicam administrantibus tarn presentibus quam et futuris: notum 
esse volumus vestre industrie, qualiter vir venerabilis Teutpertus Massiliensis ecelesie 
episcopus adiens serenitatem culminis nostri gestans in manibus quandam auctoritatem 
domni et genitoris nostri Ludouici prestantissimi imperatoris seu et avii nostri bone 
memorie Caroli, in qua continebatur insertum, qualiter aecclesie sancti Victoris martyris, 
ubi sacratissimum corpus eius umatum est, concessisset theloneum de villa que dicitur 
Leonio, quicquid fiscus regius exinde exigebat tam de sale quam et de aliis conditionibus, 
nee non et theloneum de navibus ab Ytalia venientibus, que ad eandem ecclesiam arripare 
videntur, ut quicquid ad publicum opus vel ad fiscum regium exinde consuetudo fuit 
exactare, ad predictam ecclesiam sancti Victoris martyris Massiliensis vel ad rectores eius 
concederet. Quapropter precibus, quibus valuit, nostram exoravit clementiam, ut 
paternum morem sequentes nostram etiam auctoritatem predicta ecclesia, in qua ipse deo 
auctore episcopus preest, habere mereretur. Cuius precibus aurem accomodantes hos 
nostros imperiales apices fieri iussimus, per quos precipimus atque iubemus, ut, 
quemadmodum domnus et genitor noster et avus noster Carolus predicte concesserunt 
ecelesie, ita et deinceps in perpetuum firma et stabilis permaneat et nullus rei publice aut 
iudiciarie potestatis alienandi distringendi iam dictis rebus exactare aut inquietare vel 
ullam contrarietatem opponere vel aliud aliquid contra ipsam casam dei et sancti Victoris 
eiusque rectores facere audeat, sed et neque naves neque homines ibidem causa 
negociandi venire volentes vel ad sua revertentes extra ipsorum voluntatem quilibet 
transducat, insuper hec nostra donatio firma inviolabiliter conservetur. Et ut hec auctoritas 
firmitatis nostre per futura tempora inviolabilis conservetur, anuli nostri impressione 
signari iussimus. 

Data VIII id. fbr. anno Chrysto propicio imperii domni Hlotarii serenissimi augusti in 
Francia I, in Ytalia XII, indicione XIII; actum in Aquisgrani palatio regio. 


834 febbraio 6, Aachen (Aquisgrana) 

Lothar ha confermato la chiesa di San Vittore a Marsiglia protezione immunitaria 
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MGH DD n. 19 p. 97*: Beschddigtes Originaldiplom im Departementalarchivzu Marseille (A). - Grofies Chartular 
von St. Victor aus dem 12. Jh.f. 3 ebenda (C). L'Antiquite de VEglise de Marseille 314 Reg. aus C mit ind. III. - 
Bouquet Recueil 8, 373 n° 12 aus C mit a. It. XII zu 841. - Guerard Cart, de St. Victor de, Marseille 1, 13 n° 12 aus C 
zu 841. - Gallia Christ, novissima 2, 40 n° 50 aus AC zu 841. - Bohmer n° 567 zu 841. - Wauters Table chronol. 1, 209 
zu 841. - Milhlbacher 1 n° 1009; 2 n° 1043. Die gewandte Kanzleischrift des D. 19, dessen Eschatokoll /eider 
abgerissen und 5 dessen Text auch im Chartular, wie beim D. 18, nur ohne Rekognition iiberliefert ist, dhnelt in Duktus, 
Gesamttyp und manchen Einzelheiten sehr derjenigen des D. 12, die wir dem Notar Liuthad selber zugeschrieben 
haben. Da sie jedoch einen krdftigeren Federzug und schon eine gewisse Gldttung auf dem Wege von der Kursive zur 
Minuskel hin zu erkennen gibt, wagen wir es nicht, sie ebenfalls Liuthad zuzuweisen lOzdhlen sie aber - worin uns der 
Vergleich mit der spiirbar abweichenden und abfallenden Schrift des ndchsten Originals D. 22 bestdrkt - noch 
durchaus zu seiner „SchuIe". Unsere damit angedeutete Vermutung, dafi auch D. 19 noch unter Liuthads Aufsicht 
entstanden sei, lafit sich freilich nicht am Diktat erproben, da der Text sich offensichtlich, wie Stengel Immunitdts- 
Privilegien 23 bemerkt, ganz an 15 eine verlorene Vorurkunde Ludwigs d. Fr. halt, die dem M. 2 n° 585fur Viviers 
entsprach; Karls d. Gr. D. 163, auf das mit der unbestimmten Wendungpraeceptiones praedecessorum gleichfalls 
angespielt wird, ist dagegen fur den Wortlaut nicht benutzt worden. Die Datierungsformel ist mit D. 18 kongruent. Der 
Kopist - wenn nicht gar der Mundant - hat, als er die Zahl der italischen Herrscherjahre 20 einzusetzen hatte, 
gedankenlos VIII id. wiederholt, wofur wir in Analogie zu DD. (18.) 20 wohl XIII einsetzen durfen. Zur Identitdt von 
Marien- und Viktorskirche vgl. Duprat in der Revue d’hist. de VEglise de France 27, 167ff - Auf dem Riicken: (saec. 
IX) Preceptum Lotharii imperatoris de libertate; (saec. XIV) Privilegium imperiale de libertate monasterii. 


(C.) In nomine domini nostri Iesu Christi dei aeterni. Hlothar[i]us divina ordinante 
[provijdentia imperator aug[ustus]. Si sacerdotum au[t s]servorum dei [iustis petitionibus] 
adquiescimu[s, hoc n]obis procul dubio ad aeternam beatitudinem pertinere confidimus. 
Noverit idcirco omnium fide[liu]m nostrorum praesentium scilicet et futurorum industria, 
quia vir venerabilis Teutpertus Masiliensis ecclesiae episcopus, quae est in honore sanctae 
Mariae semper virginis constructa, ubi sanctus Victor corpore requiescit, veniens ad nos 
detulit nobis praeceptiones regum praedecessorum nostrorum, in [qu]ibus invenimus 
insertum, qualiter ipsam casam dei sub plenissima defensione et emunitatis tuitione 
semper habuissent. Unde petiit idem praefatus episcopus celsitudinem nostram, ut ei 
denuo similia pro mercedis nostrae aucmento circa eundem sanctum locum 
concederemus. [Cu]ius petitioni adsensum prebuimus et, sicut petiit, confirmare 
studuimus. Praecipientes ergo iubemus, ut nullus iudex publicus neque quislibet ex 
iudiciaria potestate seu aliquis ex fidelibus sanctae dei eccles[iae et] nostris in ecclesias aut 
loca vel agros seu reliquas possessiones, quas moderne tempore iuste et rationabiliter 
possidere videtur in quibuslibet pagis et territoriis, vel quicquid etiam deinceps propter 
divinum amorem ibidem conlatum fuerit, [ad] causas audiendas vel freda exi[gen]da aut 
mansiones vel para[tas faciendas au]t fideiussores tollendos aut homines iniuste 
distringendos ipsius ecclesiae tarn ingenuos quam et servos ullo u[nqua]m tempore ingredi 
audeat vel ea, quae superius memorata sunt, exactare praesumat, sed liceat servis dei 
ibidem consistentibus sub nostra defensione et emunitatis tuitione perpetuo tempore 
quiete residere et pro nobis et coniuge proleque nostra seu pro stabilitate totius [imper]ii 
nostri a deo nobis concessi et [eiu]s clementissima miseratione iugiter conservandi domini 
misericordiam exorare. Et ut haec auctoritas firmior habeatur vel nostris futurisque 
[te]mporibus melius inconvulsa conse[rvetur], manu pro[pria] subter firmavimus et anuli 
nostri inpression[e sign]ari iussimus. 

Signum (M.) Hlotarii gloriosissimi augusti. 

Data VIII id. febr. anno Chrysto propicio imperii domni Hlotharii serenissimi augusti in 
Francia I, in Ytalia XIII, indictione XIII; actum Aquisgrani palatio regio. 
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838 

Prudentii Trecensis, Annales Bertiniani, MGH p. 432*; anche C. Dehaisnes (ed.), Les annales de saint-Bertin et saint- 
Vaast, (Paris, 1871), p. 27* 


Interim Sarracenorum piraticae classes Massiliam Provinciae irruentes, abductis 
sanctimonialibus, quarum illic non modica congregatio degebat, omnibus, et cunctis 
masculini sexus clericis et laicis, vastataque urbe, thesauros quoque ecclesiarum Christi 
secum universaliter asportarunt. Igitur imperator ad placitum suum generate, sicut 
condixerat, mediante Augusto in Carisiaco pervenit; quo Pippino paternis obsequiis 
assistente atque favente, fratri Carolo, tunc cingulo insignito, pars Niustriae ad praesens 
data est, ducatus videlicet Cenomannicus, omnisque occiduae Gallia ora intra Ligerim et 
Sequanam constituta. 
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840 giugno 24 

Sigofredus et Erleuba, son epouse, donnent a Saint-Victor de Marseille des biens situes pres de 
Marseille et dans les pagi d’Aix et de Frejus. 

Marseille, AD Bouches-du-Rhone, 1 H 2 n° 2; Acte n° 3964 dans Chartes originates anterieures a 1121 conservees en 
France, Cedric GIRAUD, Jean-Baptiste RENAULT et Benoit-Michel TOCK, eds., Nancy: Centre de Medievistique 
Jean Schneider; eds electronique: Orleans: Institut de Recherche et d'Histoire des Textes, 2010. (Telma). [En ligne] 
http://www.cn-telma.fr/originaux/charte3964/. Date de mise a jour: Premiere version, 10 juin 2010. Bibliographie 
GUERARD (Benjamin), Cartulaire de Vabbaye Saint-Victor de Marseille, 2 vol., Paris, 1857, t. 1, p. 39-40, n° 

28.TOCK (Benoit-Michel), COURTOIS (Michele), GASSE-GRANDJEAN (Marie-Jose), La diplomatique franqaise du 
Haut Moyen Age. Inventaire des chartes originales anterieures a 1121 conservees en France, 2 vol., Brepols, 2001 
(Artem), t. 1, p. 116-119, n° 14 (fac-simile, traduction, etude). Fiabilite de l'acte douteux 

Tock in La diplomatique franqaise du Haut Moyen Age: inventaire des chartes originales anterieures a 1121 
conservees en France / sous la direction de Benoit-Michel Tock; par Michele Courtois et Marie-Jose Gasse-Grandjean; 
avec la collaboration de Philippe Demonty 

Turnhout: Brepols, 2001, pp. 117-119. Un documento del 1020 (Cartulario) spiega che a quel tempo la villa oggetto di 
quest'atto era stat perduta dall'abbazia anche se aveva cards et indiciis evidentissimis che vengono ritrovate dopo 
lavoriose ricerche di archivio. E che permettono a s. Vittore di rimettere le mani sul bene in questione. Ma S. Vittore, 
abbazia ristabilita e riformata verso il 950, non ha praticamente conservato atti privati anteriori a questa data, ancor 
meno in originale. Prima del 972 ci sono solo un placito dell'844 (n. 26) e tre diplomi (Lotario I, Carlomanno II). I 
diplomi non sembrano essere sospetti, ma ci si pud ben stupire della presenza di due atti privati. Un altro elemento di 
dubbio e un'atto trasmesso in copia su un'altra donazione effettuata nel 781 dai medesimi attori -Sigefredo e Erleuba - 
quindi 59 anni prima, che pero per l'uso del formulario, pare autentico. Inoltre non ci sono in tutto il corpus delle carte 
francesi anteriori al 1121 notizia di donazioni anteriori al 984; si nota poi l'assenza del formulario in uso nell'alto 
medioevo. Il formulario con richiamo alia legge nel preambolo lo si trova in documenti delfultimo terzo del secolo XI. 
Medesime indicazioni da l'analisi paleografica. 


(1. l) Facta legibus donatio instar optinet possessionis priscorum itaque decrevit 
auctoritas, ut quicquit alter alteri tradiderit, scripturis signet dispositis et testibus 
roboratis, ut quicquit unusquisque perceperit, possessa traditio, (1. 2) presentibus 
futurisque temporibus, ad possidentem proficiat in augmentum. Igitur, cum de animarum 
salute communis tractaretur utilitas, placuit domno Sigofredo et uxori sue, Erleube, 
cogitantibus de suis animabus et cupientibus celorum regna conscendere, (1. 3) in Dei 
omnipotentis nomine, concedunt, id est dant, donant atque in presenti tradunt, predictus 
Sigofredus et uxor sua Erleuba, ad ipsam casam Dei Sancti Victoris atque monasterio 
ipsius, terras sui juris, id est, in suburbio Massiliense, villam que dicitur Carvilianus, id est 
casis astantibus ac dirutis, (1. 4) terris cultis et incultis, vineis, pratis, pascuis, silvis, 
montibus, garricis, ortis, pascuis, arboribus pomiferis et impomiferis, aquis aquarumve 
decursibus, accessisque omnibus, cum omni integritate absque ulla diminutione, vel 
quicquid ipsi ibidem visi sunt habere vel possidere. Similiter donant, in pago Aquense seu 
Exuense, villam que dicitur (1. 5) Postemana, cum terris cultis et incultis, vineis, ortis, 
pratis, pascuis, silvis, montibus, garricis, arboribus pomiferis et impomiferis, aquis 
aquarumve decursibus, accessisque omnibus, cum introitu vel exitu suo sub omni 
integritate absque ulla diminutione. Similiter donant ad ipsam casam Dei Sancti Victoris, 
in pago Forojuliense, in loco ubi dicitur Aqua (1. 6) Frigida, seu et Siniano, quicquid ipsi 
ibidem visi sunt habere vel possidere, id est, tarn casis astantibus quam et dirutis, terris 
cultis et incultis, vineis, pratis, pascuis, silvis, montibus, garricis, arboribus pomiferis seu 
et impomiferis, aquis aquarumve decursibus, accessisque omnibus sub omni integritate 
absque ulla diminutione. (1. 7) Insuper donant in pago Fo[rojuli]ense, in loco ubi dicitur 
Borba, quicquid ibi[dem visi s]unt habere vel possidere, id est casis astantibus ac dirutis, 
terris cultis et incultis, vineis, pratis, pascuis, silvis, montibus, garricis, arboribus pomiferis 
seu et inpomiferis, aquis aquarumve d[ecursibus, accjessisque omnibus cum (1. 8) omni 
integritate, absque ulla [diminutione] qualiter ab ipsis possessum vel dominatum fuit, 
taliter in omnibus ipsis tradiderunt ad ipsam casam Dei Sancti Victoris. Similiter dant 
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donantque, in presenti tradunt monasterio Sancti Victoris, terras sui juris predictus 
Sigofredus et uxor sua Erleuba, in pago Aquense seu Exuense, ( 1 . 9) villa[m que dicitur] 
Bedataes et super fluvium Durentie, cum capella in honore sancti Marcellini, casis 
astantibus ac dirutis, campis cultis et incultis, vineis, pratis, pascuis, silvis, montibus, 
garricis, arboribus pomiferis seu et impomiferis, aquis aquarumve decursibus, accessisque 
omnibus vel quicquit in omnibus ad ipsam villam pertinere videtur cum introitu (1.10) -itu 
vel exitu suo ut omnique tempore, sicut ab ipsis possessum est vel dominatum, ita monachi 
teneant et possideant, qualiter ad ipsam casam Dei, sancti videlicet Victoris, fiat in 
augmentum possessionis, et, post eorum obitum, sit eorum animabus in remissionem 
peccatorum. Sane si quis, nos aut nostri parentes, hoc repetere voluerint, ( 1 .11) hoc quod 
repetunt vindicare non valeant, sed a liminibus sancte ecclesie alieni existant, et in antea 
he perpetuo donationes firme stabilesque permaneant. 

Facta donatio hec VIII kalendas julii, anno I domno Hlotario imperante. 

Signum [croix] Sigofredo, qui hanc cartam donationis fieri jussit, et testibus ( 1 .12) -tibus 
ad roborandum tradidit manu sua factum. 

Signum [croix] Erleuba uxore sua que consensit. 

Signum [croix] Nordaldo teste. ( 1 .13) 

In Dei nomine, Babbo diaconus consensit et [subscripsit]. 

In nomine Domini, Constantius subdiaconus consensit et [subscripsit]. ( 1 .14) 

[chrisme] Amencius rogitus firmavit. 

[signum] Elefantus rogitus [subscripsit]. 

[signum] Alexandras rogitus [subscripsit]. 

Sig/croixjno Teuhtpaldo teste [subscripsit]. ( 1 .15) 

[chrisme] Vuadaldus rogitus [subscripsit]. 

Sigf croix]no Noratari teste. 

Sig/cro/x/no Teuthoni teste, [chrisme] 

Auderamnus rogitus [subscripsit]. ( 1 .16) 

[chrisme] Odilo rogatus [subscripsit]. 

[chrisme] Rodoardus rogatus [subscripsit]. 

Signum [croix] Ingilrico teste [subscripsit]. 

[chrisme] Rodcarius rogitus [subscripsit]. 

[chrisme] Antoninus rogitus [subscripsit]. 


Vuideramnus rogitus [subscripsit]. 
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841 febbraio 6, Aix-la-Chapelle (lat: Aquisgranipalatio regio ) 

L’imperatore Lotario conferma al vescovo Teuperto di Marsiglia i pedaggi concessi da Carlomagno 
e Ludovico il Pio al monastero di san Vittore 


Marseille, AD Bouches-du-Rhone, 1 H 2 n° 3; Acte n° 3965 dans Chartes originates anterieures a 1121 conservees en 
France, Cedric GIRAUD, Jean-Baptiste RENAULT et Benoit-Michel TOCK, eds., Nancy: Centre de Medievistique 
Jean Schneider; eds electronique: Orleans: Institut de Recherche et d'Histoire des Textes, 2010. (Telma). [En ligne] 
http://www.cn-telma.fr/originaux/charte3965/. Date de rnise a jour: Premiere version, 10 juin 2010. Recueil des 
historiens des Gaules et de la France (Bouquet, RHF), Paris, 1737-1904, 24 vol. in folio, t. 8, p. 373, n° 12. GUERARD 
(Benjamin), Cartulaire de Vabbaye Saint-Victor de Marseille, 2 vol., Paris, 1857, t. 1, p. 13-14, n° 12. SCHIEFFER 
(Th.), Die Urkunden Lothars I. und Lothars II., Berlin-Zurich, 1966 (MGH Diplomata Karolinorum, 3), p. 87-89, n° 19. 

( 1 . l) [chrisme] IN NOMINE DOMINI NOSTRIJHESU CHRISTI DEI AETERNI, 
HLOTHAR[I]US, DIVINA ORDINANTE [PROVID]ENTIA IMPERATOR AUG[USTUS]. SI 
SACERDOTUM AU[T S]ERVORUM DEI [JUSTIS PETITIONIBUS] ADQUIESCIMU[S, 
HOC NOBIS] ( 1 . 2) procul dubio ad aeternam beatitudinem pertinere confidimus. Noverit 
idcirco omnium fide[liu]m nostrorum, praesentium scilicet ac futurorum, industria, quia 
vir venerabilis Teutpertus, Masiliensis ecclesiae episcopus, quae est in honore sanctae 
Mariae ( 1 . 3) semper virginis constructa, ubi sanctus Victor corpore requiescit, veniens ad 
nos detulit nobis praeceptiones regum praedecessorum nostrorum, in [qujibus invenimus 
insertum qualiter ipsa casa Dei sub plenissima defensione et emunitatis tuitione semper 
habuissent. ( 1 . 4) Unde petiit idem praefatus episcopus celsitudinem nostram, ut ei denuo 
similia, pro mercedis nostrae aucmento, circa eundem sanctum locum concederemus. 
[Cuj]us petitioni adsensum prebuimus, et sicut petiit, confirmare studuimus. Praecipientes 
ergo jubemus (1. 5) ut nullus judex publicus neque quislibet ex judiciaria potestate seu 
aliquis ex fidelibus sanctae Dei eccles[iae et] nostris in ecclesias aut loca vel agros seu 
reliquas possessiones quas moderno tempore juste et rationabiliter possidere videtur, in 
quibuslibet (1. 6) pagis et territoriis, vel quicquid [etiam deinceps] propter divinum 
amorem ibidem conlatum fuerit, [ad] causas audiendas, vel freda exi[gen]da, aut 
mansiones vel para[tas faciendas, au]t fidejussores tollendos, aut homines injuste 
distringendos ipsius (1. 7) ecclesiae tam ingenuos quam et servos, ullo u[nqua]m tempore 
ingredi audeat, vel ea quae superi[us me]morata sunt, exactare praesumat, sed liceat servis 
Dei ibidem consistentibus sub nostra defensione et emunitatis tuitione perpetuo ( 1 . 8) 
tempore quiete residere, et pro nobis et conjuge proleque nostra, seu pro stabilitate totius 
[imper]ii nostri a Deo nobis concessi, et [eju]s clementissima miseratione ju[gi]ter 
conservandi, Domini misericordiam exorare. Et ut haec ( 1 . 9) [auctoritas] firmior habeatur, 
vel nostris futurisque [te]mporibus melius inconvulsa conse[rvetur], manu pro[pria] 
subter firmavimus, et anuli nostri impression[e sign]ari jussimus. 

[Signum [monogramme] Hlotarii gloriosissimi augusti. 

Data VIII idus februarii, anno Christo propicio imperii domni Hlotharii serenissimi augusti 
in Francia [I], in Ytalia [XIII], indictione XIII. Actum Aquisgrani palatio regio]. 


130 


842 

I Saraceni attaccano Arles 

Prudentii Trecensis, Annales Bertiniani, MGH SS, Annales et chronica aevi Carolini, 1, pp. 429 e ss, in particolare p. 
439* e C. Dehaisnes (ed.), Les annales de saint-Bertin et saint-Vaast, (Paris, 1871)* 


Maurorum etiam piratae per Rhodanum prope Arelatum delati, cuncta passim depraedati 
, impune oneratis navibus regressi sunt. Carolus autem a Matascone Aquitaniam ingressus 
atque pervagatus , ad memoratum placiti locum et tempus venire non distulit. Lotharius 
apud Augustam Treverorum legatos Graecorum suscipit, eisque absolutis , eiusdem placiti 
tempore palatio quod Theodonis - villa dicitur resedit. 
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844 luglio 2, luogo non identificato (Caderot Berre-l'Etang) 

Placito. Carta de Tolneo de Legunio. Roberto, vicario d’Adalberto conte d’Arles, dopo aver preso 
conoscenza dei privilegi di Pipino, Carlomagno, Ludovico e Lotarioet avoir entendu de nombreux 
temoins en plaid, accepte de rendre a Saint-Victor de Marseille et a Alboin, eveque de Marseille, le 
peage de la villa Legunio (aujourd'hui Salins du Lion, pres de Marignane). 

Marseille, AD Bouches-du-Rhone, 1 H 2 n° 4; Acte n° 3966 dans Chartes originates anterieures a 1121 conservees en 
France, Cedric GIRAUD, Jean-Baptiste RENAULT et Benoit-Michel TOCK, eds., Nancy: Centre de Medievistique 
Jean Schneider; eds electronique: Orleans: Institut de Recherche et d'Histoire des Textes, 2010. (Telma). [En ligne] 
http://www.cn-telma.fr/originaux/charte3966/. Date de mise a jour: Premiere version, 10 juin 2010. Bibliografia; 
Albanes Gallia II 51; GUERARD (Benjamin), Cartulaire de I'abbaye Saint-Victor de Marseille, 2 vol., Paris, 1857, t. 1, 
p. 32-34, n° 26. GANSHOF (Framjois-Louis), La preuve dans le droit franc, in La preuve. Deuxieme partie Moyen Age 
et Temps Modernes, Bruxelles, 1965, p. 71-98, aux p. 81-87, p. 71-98, 92-98 


( 1 . l) [chrisme] IN CHRISTI NOMINE, iudicium seti et notamen donationis, qualiter vel 
quibus presentibus multisque bonis hominibus, qui subter erunt scripturi vel firmaturi. 

Ubi adveniens Alexandrius, advocatus Albuini episcopi, vel de ipsa casa Dei Sancti Victoris 
martyris Massiliensis, in Cadarosco [ 1 . 2]-rosco villa, in mallo puplico ante Rohtbertum, 
vicarium de viro illustri Adalberto commite, et tam scavinis, tam romanis quam salicis, vel 
judicibus, qui cum ipsis ibidem aderant, id est Joseph, Nortaldo, Elephanto, Odilone, 
Vuildemare, Bertelaico, Regenardo, Deodato, ( 1 . 3) Ansulfo, Fulcardo, Elfaldo, Martino, 
Homine Dei Victore, Donato, Teutberto, Theufanio, Balsamo, Rachio, Aaron, Necteranno, 
Gaudentio, Abone, Benedicto, Macchone, Lubone, Flodoveo, Godoberto, vel etiam aliis 
quam pluribus bonis hominibus, qui cum ipsis in mallo ( 1 . 4) publico aderant. Ibique 
veniens Alexandrius, advocatus Albuini episcopi, vel de ipsa casa Dei Sancti Victoris, 
monasterii Massiliensis, qui se, per manum fidejussoris sui Bertelaigi de satis dando 
theloneo qualiter reclammavit, et interpellavit aliquem hominem, nomine (1. 5) 
Guinifredum, advocatum Rohtberti vicarii dicens eo quod sui homines unde Guinifredus, 
advocatus Rothberti vicarii, non redderet sumptus, sicut prestantissimus Pipinus rex, vel 
Karolus reneris, pius, augustus, vel etiam Hlodovicus, ac Lhotharius, ( 1 . 6) uterque 
imperatores, per suis preceptis, singuli ad ipsam predictam casam Dei sancti Victoris, ad 
luminaria, condonaverunt ipsum theloneum de villa Legunios 6 , vel quicquid ibidem ad 
eorum fiscum pertinere debebat concesserant, tam terrenis quam (1. 7) etiam navigantibus, 
ipsius homines Rohtbert[i preserunt et] sazierunt malo ordine et contra legem, unde legem 
subire et incurrere debent. Sed ipse Guinifredus advocatus seniori suo Rohtberto in 
responsis suis dixit, quod in hac causa non sic (1. 8) veritas se haberet, pro eo quod 
quantum ipsi homines Rohtberti de ipso theloneo preserunt, suus antecessor, nomine 
Frodingus, inde vestitus fuerat. Sed ipse Alexandrius, advocatus Sancti Victoris, preceptis 
supramemoratis regum vel imperatorum ibidem manibus, (1. 9) ad relegendum ostendit, et 
quomodo supramemorati reges seu etiam imperatores, in luminaribus ecclesi§ Sancti 

Victoris, vel ei servientibus, conlatum habebant, et ipsi precepti ex cunctorum anulis 
impressiones manifeste gestant. ( 1 . 10) At tunc ipse prefatus vicarius ipsos paienses per 
eorum sacramentum jurare fecit, ut quicquid de hac causa, inter ipsa casa Dei Sancti 
Victoris vel ipso advocato Rohtberti vicarii, nomine Guinifredo, quicquid de ipso predicto 
theloneo in veritate scirent, ( 1 . 11) dicere vel scernere in veritate deberent. Quod et ita 
fecerunt. In primis juravit Bertelaigus Homodei, Manasses, Raganardus, Arnulfus, 
Martinus, Victor, Geiraldus, Macchon, Enserannus, alius Raganardus, Jonatha, Gislao, 
Jacob, Georgius ( 1 . 12) -gius, Agilmars, Benedictus, Villemaris, Ison, Ingobertus. Post 
istum sacramentum, facta legibus discussione, unusquisque per se interrogati vel discussi 
fuerunt. Et sic unianimiter testimoniaverunt, et dixerunt per illud sacramentum, quod ipsi 
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'Legunio", aujourd'hui Salins du Lion, pres de Marignane 



132 


juratum ( 1 .13) habebant, quod diebus vit§ eorum et temporibus Leibulfi commitis, 
qualiter in ipsis preceptis continebatur, taliter ad ipsam casam Dei prefatam de ipso 
theloneo semper viderant, qualiter vicedominus vel ejus ministerialis Sancti Victoris cum 
suos participes (1.14) -pes in omnibus ordinassent, absque blandimento de commitibus vel 
vicariis Arelatensibus. At tunc ipse vicarius, nomine Rohtbertus, vel suus advocatus, 
nomine Guinifredus, in omnibus ibidem concrediti fuerunt, quod quantum de ipso 
theloneo vel ( 1 .15) fisco injuste abstultum fuerat, ipsi uterque, Rohtbertus et suus 
advocatus, pro eorum guadio, secundum legis ordinem, Alexandrio, advocato Sancti 
Victoris, vel Albuino episcopo, in omnibus suos guadios condonaverunt. Propterea 
Alexandrio, advocato supradicte ( 1 .16) -dicte ecclesie, necesse vel oportunum fuit, ut 
notitiam seu et indicium firmitatis sibi exiberi debuisset, quod ita et fecit. His presentibus 
actum fuit, quorum roborationes vel signacula subter tenentur inserta. (1.17) 

Facta notitia hec VIII kalendas augusti, anno V imperii domni nostri Lhotharii 
imperatoris, inditione VI. 

[signum] Joseph presens fuit. 

[signum] Elefantus presens fuit. 

[signum] Wildemarus presens fuit. 

[signum] Theutbertus interfuit. ( 1 .18) 

[signum] Hodillo interfuit. 

[signum] Gandentius presens fuit. 

[signum] [Arnjulfus interfuit, et multi alii interfuerunt. 
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844 giugno 20 

Carlo il Calvo (basandosi su un precedente diploma di Pipino il Breve) cedette all’arcivescovo 
Berarius meta dei diritti del Conte di Narbonne sul commercio per via di terra e per via di mare, 
come i diritti sul sale 1138 

Arthur Giry, Maurice Prou, Ferdinand Lot, Clovis Brunei, and Georges Tessier (eds.), Recueil des Actes de Charles II le 
Chauve, roi de France, (Imprimerie nationale: Paris, 1943), 1411 
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847 

Prudentii Trecensis, Annales Bertiniani, MGH SS, Annales et chronica aevi Carolini, 1, pp. 429 e ss, in particolare pp. 
442-443* e C. Dehaisnes (ed.), Les annales de saint-Bertin et saint-Vaast, (Paris, 1871), pp. 65-66* 


Legati 57 Abdirhaman, regis Sarracenorum, a Corduba Hispaniae ad Carolum pads 
petendae foederisque firmandi gratia veniunt, quos apud Remorum Durocortorum 55 
decenter et suscepit et absolvit. Bodo, qui ante annos aliquot 59 Christiana veritate derelicta 
ad Iudaeorum perfidiam concesserat, in tantum mali profecit, ut in omnes christianos 
Hispaniae degentes tam regis quam gentis Sarracenorum animos concitare studuerit, 
quatenus aut relicta christianae fidei religione ad Iudaeorum insaniam Sarracenorumve 
dementiam se converterent, aut certe omnes interficerentur. Super quo omnium illius 
regni christianorum petitio ad Carolum regem regnique sui episcopos ceterosque nostrae 
fidei ordines lacrimabiliter missa est, ut memoratus apostata reposceretur, ne diutius 
christianis illic versantibus aut impedimento aut neci foret. [..] 

Ea tempestate Mauri et Sarraceni Beneventum invadunt, et usque ad Romana confinia 
populantur. Dani Aquitaniam maritimam impetunt et praedantur, urbemque Burdegalam 
diu oppugnant; alii quoque Danorum emporium quod Dorestadum dicitur et insulam 
Batavam occupant atque obtinent. Hludowici, Germanorum regis, exercitus adversus 
Sclavos prospere dimicant, ita ut, quod ante annum amiserat, reciperet. 


de causis huius legationis cf. Petrum de Marca lib. 3. Marcae Hispan. cap. 27. 
Rheims 

cf. supra a. 839. 
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848 

Prudentii Trecensis, Annales Bertiniani, MGH SS, Annales et chronica aevi Carolini, 1, pp. 429 e ss, in particolare p. 
443* e C. Dehaisnes (ed.), Les annales de saint-Bertin et saint-Vaast, (Paris, 1871), pp. 67-68 


Sclavi in regnum Hludowici hostiliter irruentes, ab eo in Christi nomine superantur. 
Carolus Nortmannorum Burdegalam oppugnantium partem aggressus, viriliter superat. 
Exercitus Hlotharii contra Sarracenos Beneventum obtinentes dimicans, victor efficitur. 
Dani 60 Burdegalam Aquitaniae, Iudaeis prodentibus, captam depopulatamque incendunt. 
Aquitani desidia inertiaque Pippini coacti, Carolum petunt, atque in urbe Aurelianorum 
pene omnes nobiliores cum episcopis et abbatibus in regem eligunt, sacroque chrismate 
delibutum et benedictione episcopali solemniter consecrant. Piratae Graecorum Massiliam 
Provinciae nullo obsistente vastantes, impune recedunt. Nortmanni Metullum vicum 61 
populantes, incendio tradunt. Scotti super Nortmannos irruentes, auxilio do mini nostri 
Iesu Christi victores eos a suis finibus propellunt; unde et rex Scottorum ad Carolum pacis 
et amicitiae gratia legatos cum muneribus mittit, viam sibi petendi Romam concedi 
deposcens. Mauri denuo Beneventum invadunt. Guilhelmus 62 , filius Bernardi, Impurium 63 
et Barcinonam dolo magis quam vi capit. 


cf. chron. de gestis Nortmann. 

Metullum, Metulum, castrum in Pictonibus situm. BOUQ. 

Guillelmus ducatum Tolosanum a Pippino, Aquitaniae rege, obtinuit vel post mortem patris, vel anno 845, quo 
Pippinus, pace facta cum Carolo, maximam Aquitaniae partem acquisivit. BOUQ. 

Ampurias 



poco avanti 1'850 

I Gesta abbatum Fontanellensium segnalano vestimenti di seta di Spagna nel tesoro dell’abbazia. 
P. Senac, Le Maghreb al-Aqsa p. 24* da Gesta abbatum Fontanellensium MGH SS XV, p. 53 
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[..] de palliis, vero: pallia que dicuntur fundata tria, stauracia duo, stragulum hispanicum 
unum 
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850 

I Saraceni attaccano Arles 

Prudentii Trecensis, Annales Bertiniani, MGH SS, Annales et chronica aevi Carolini, 1, pp. 429 e ss, in particolare p. 
439* e C. Dehaisnes (ed.), Les annales de saint-Bertin et saint-Vaast , (Paris, 1871)* 


Mauri usque ad Arelatum , nullo obsistente , cuncta devastant; sed cum redirent, vento 
contrario reiecti et interfecti sunt. Lotharius filium suum Hludowicum a Romam mittit, 
qui a Leone papa honorifice susceptus , et in imperatorem unctus est. Oric b , rex 
Nortmannorum, impugnantibus sese duobus nepotibus suis , bello impetitur ; quibus 
partitione regni pacatis , Roric d nepos Herioldi, qui nuper a Lothario defecerat, 
assumptis Nortmannorum exercitibus , cum multitudine navium Fresiam et Batavum 
insulam aliaque vicina loca per Rhenum et Vahalem devastat. Quem Lotharius cum 
comprimere nequiret, in fidem recepit, eique Dorestadum et alios comitatus largitur ; 
ceterorum vero pars Menapios to , Tarvisios n aliosque maritimos depraedantur , pars 
Britanniam insulam Anglosque impetentes , ab eis auxilio Domini nostri Iesu Christi 
superantur. 
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seconda meta IX secolo 

Dai Miracoli di S. Germano scritti da Enrico di Auxerre ricaviamo la percezione di un viaggio da 
Auxerre in Provenza all'epoca dello scrittore. I monaci vanno in Provenza per trovare il marmo per 
ornare la basilica. 

Enrico, di Auxerre. "Miracula sancti Germani p. 402-403* (MGH) 


6 . De fratrum profectione in Provintiam marmorum causa. 

Operi magnifice elaborato si qua ornatui fore poterant; instantissime parabantur, et 
quoniam in nostra provintia marmorum copia minime suppetebat, in remotis haec 
querenda regionibus decreverunt. Hac de causa quidam fratrum periculosae expeditionis 
bis adgressi difficultatem, interque vastos Rhodani gurgites iter plenum discriminis 
subeuntes, Arelatum, ac deinde Massiliam, quae est Galliarum ultima, perrexerunt. Quibus 
ea fuit animi condicio, ut omnes acerbitates, cunctas rerum insolentias, extrema certe 
omnia ferrent, non solum fortiter, verum etiam libenter. Ibi ingentibus congressi periculis, 
multa astu, multa ausu, callide audaces, audacter callidi, superarunt; magna omnia magno 
constare audentesque fortuna iuvari, non inmemores. Eruderatis itaque aedificiorum 
veterum circumquaque minis, ingentem marmorum pretiosorum copiam obtentu partim, 
partim pretio congregarunt, oneratisque navibus praeda peroptabili, victorioso successu 
coeptorum audacium memorabilem bis duxere triumphum. Per iter horribile divinum eis 
non defuisse favorem, incunctanter dixerim, quod et minacis tumorem pelagi et infidae 
gentis ferociam infracti animis, infessi viribus, excesserunt, saepenumero beati Germani 
praesentissimum sensere patrocinium, cum, eius invocato nomine, fatalibus exempti 
casibus, emirati sunt se subito secundis adversa mutasse Miraculo proximum iudico, quod, 
perductis ad locum destinatum marmoribus, quicquid columnarum devectum est, tanta 
universis fabricae partibus habitudine convenerunt, acsi indiscrepanter et, ut dicunt, in 
unguem eisdem ipsis deformatae lineis proposito responderint exemplari. In quarum 
collocatione quid inter cetera mirum vel evideris claruerit, aestimo non tacendum. Harum 
unam non contempnendae magnitudinis basi impositam, aggregata robustorum manu, 
superne ducto fornici collatis viribus inserebant, cunctisque summa ope nitentibus, cum 
iam erecta paene consisteret, vicit mobs immanitas impellentes, iamque elapsa manibus, 
suo ipsius in ruinam pondere ferebatur. Metu periculi cesserant universi, frustatim mox 
conterendi, marmoris lapsum non absque doloris intimi scrupulo praestolantes. Praesente 
Deo res contra opinatum cessit, quodque humana manus exequi nequiverat, divinae 
virtutis occursu multo gratius multoque facilius confectum est, quantoque prius impetu 
deorsum ruisse, tanto mox visa est absque visibili praesidio mole sua superna reposcere. 

Ita loco fixa inconvulsam perennis miraculi memoriam ingerit speciosam. 
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869 

I Saraceni attaccano il castellum costruito dall’arcivescovo di Arles sull’isola de la Camargue 

Hicmaro, Annales Bcrtiniani, MGH SS, Annales et chronica aevi Carolini, 1, pp. 429 e ss, in particolare p. 485-486* e 
C. Dehaisnes (ed.), Les annales de saint-Bertin et saint-Vaast, (Paris, 1871)*; citato da Lauwers alia conferenza Des 
Sarrasins en Provence : representations ecclesiales et luttes pour l’hegemonie en Mediterranee du lOe au 13e siecle 
(http://www.inrap.fr/archeologie-preventive/Ressources/Heritages-arabo-islamiques/p-17155-Conference-Michcl- 
Lauwers.htm) 


Rotlandus, Arelatensis archiepiscopus , abbatiam sancti Caesarii apud Hludowicum 
imperatorem et Engelbergam non vacua manu adeptus , in insula Camaria nimis 
undecumque ditissima, in qua res ipsius abbatiae plurimae coniacent, et in qua portum 
Sarraceni habere solebant, castellum opere tumultuario de sola terra aedificans , audito 
Sarracenorum adventu , in illud satis inconsulte intravit; et appellentibus ad ipsum 
castellum Sarracenis , amplius quam 300 suorum interfectis , ab eisdem Sarracenis est 
captus , et in eorum nave deductus est ac religatus . Unde 160 libris argenti et 150 
mantellis et 150 spatis et 150 mancipiis , praeter ilia quae in placito data sunt, ad 
redemptionem eius concessis, interea idem episcopus in navibus moritur 13. Kalend . 
Octobris . Sarraceni autem ingeniose accelerantes de redemptione illius , quasi non 
possent ibi amplius immorari, si ilium vellent recipere , redemptores illius redemptionem 
pro eo dare accelerarent edicunt; quod et factum est. Et Sarraceni suscepta omni 
redemptione , miserunt eumdem episcopum sedere a in cathedra , indutum vestimentis 
sacerdotalibus cum quibus captus fuerat, et velut pro honore deportaverunt eum in terra a 
navibus . Redemptores autem illius volentes cum eo colloqui et congratulari ei, in 
venerunt eum mortuum ; quem cum maximo luctu exportantes , sepelierunt eum 10. 
Kalendas Octobris in sepulchro quod sibi ipse paraverat 
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Secolo X 

Carta de Fanaias inter Ezam et Durenciam. 

Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de I’abbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857). 291 


In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, et virtutis sancte Marie et sancti Victoris 
Massiliensis. Discriptio mancipiorum de villa ecclesie nostre Marciana, Massileinse, que 
facta est temporibus vir illustri Edelberto comite, per suo misso Nortaldo vicedomino, de 
inditione XIII. 

Colonia ad ilia Fonte, ubi manet Dominicus colonus, cum uxore Donada, filii eorum 
Valeriana, Banc, Martino, ad requirendum. Virgilia, ad requirendum. Maira, ad 
requirendum. Benedicito, Johanne, Stephano, dat censo porcuml, pastas II, ova XX. 
Colonia in Rivorias, ubi manet Mairontus colonus, cum uxore Extrania, filii eorum, dat 
canso similiter. Vercaria in Riba, qpud Genesio orbo. Johanne, ad requirendum. Reddet 
ille vercaria censo porcum I, pullos IIII, pasta I, Ova XX. Vercaria inibi aprum (I). 
Caldolena, Paulo: isti sunt ad requirendum. 

Dat censo similiter. Itam colonia in Leberago, apros II. Colonia in Liberago et in Amelio, 
quern Maurellus in beneficio habet. Colonia in Liberago et in Amelio, quem maurellus in 
beneficio habet. Colonia in Sabacianicus, aprum I. Item colonoa in Marciana, aprum I. 
Inibi colonicas, apros II. Colonia auper ipsa fonte, aprum I. Colonia in Racianes, aprum I. 
Item colonia in Riganione, aprum I. Item colonia in Amann, apros II. Item colonia in 
Senicinis, apros III. Colonia in Ortus, aprum I. Colonia in Peraredo. apros II. Inibi habet 
molinos III, et ortus inter Etam et Durenciam et Solariolo usque in Donadese, adfrontat ad 
terra de Gaudello villa, et non habet alius*, nee terra nee pascuo. nisi Marciana et 
Quapencense, et inclaudet agros vel villa Marciana, terra Quapencense et terra Arelatense. 
Fiunt in summa, in Marciana, colonias XXII; verciarias in ipsa villa. Aprum, Justina 
Escobolaria. 
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873 vel 974 

Carta de Rupiano. 

Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de I’abbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857). 170* 


Auctoritats etenim jubet ecclesiastica et lex precepit romana, ut quicumque rem suam in 
alicumque trasdundere voluerit potestatem, per paginem testamenti earn infundat, ut 
profix(is) temporibus secura et quietat permaneat. Igitur ergo Arantrudes cesatris adque 
donatriz ad Daniel et ad Agiberto, presbiteros, una pro Dei amore et pro remedium avium 
meum et avia et mater mea et meipsa pecatrice, in nominibus, Rodberto et Arantrude et 
Ermentrude, ut Deus omnipotentis dimittat omnia peccata nostra, propterea cedo vel dono 
aliquid de proprietatem mea, qui michi ex projenie parentorum meorum lrgibus obvenit. 
Est in comitatu Avinionense, in agro Rupiano, in terminio de villa*Tarascone, in loquo qui 
dicitur Virlas; ibique dono ad ipsos presbyteros de vinea culta semolata III, consortes de 
Uno latus et uno fronte Bonfilio levita, de alio latus Ronutio, de alio vero fronte terra 
sancto Cessarii ac si quis alii sunt consortes; eo actenus tenore, quandiu Daniels et 
Agilbertus presbyter viverint, teneant et possiderant, post abitum vero (ad) opus Dei et 
sancti Petri revertant, ubi ego Arantrudes requiescit. Sane si quis ego aut heredes mei vel 
ullus homo, contra donatione et elemosina ista ireagere vel inquietare voluerit, non valeat 
vendicare quod reperit, primus ira Dei omnipotentis et omnium sanctorum incurrat, et 
induantur maledictionem sicut vestimentum, et intravit sicut aqua in interiora ejus et si cut 
oleum in ossibus ejus, et tales maledictio quas venit super filios Israel sicut Datan et 
Abiron, et non valeat vindicare quod repetit, sed componat de auro libra I, et in antea 
elemosina ista firma stabulis permaneat omnique tempore. 

Facta donatio ista in Arelate civitate, publice, in mense setimbri, anno XXXVII regnante 
Conrado rege. 

Signum Arantrudes, qui hac cartulam scribere et firmare rogavit, manu sua firma. Signum 
Ermentrudes, mater mea, et soros mea Vuiburgus, voluerunt et consenserunt, manus 
illorum firmaverunt. Signum Autrigus, virus, voluit et consensit et fimavit, et filia sua 
Portia firmavit. Signum Lambertus firmavit. Signum Bonfilius viarius firmavit. Signum 
Richelius firmavit. Signum Vuadaldus firmavit. Signum Daidonatus firmavit. Signum 
Aicardus firmavit. Signum alius Aicardus firmavit. Signum Ermenfredus firmavit. 
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878 luglio 21, Roma 

Bolla du Giovanni VIII che ricorda la fondazione dell'abbazia di Saint-Gilles, i tentativi del vescovo 
di Nimes per sottometterla, il rifiuto di papa Nicola I e la decisione del consilio di Arles che 
ristabilito la situazione originaria. E' nominate Litidumus vescovo di Marsiglia 

Bullaire ST. Gilles III* pp. 6-7 
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879 ottobre 15 

CONVENTUS MANTALENSIS Concilium Mantalense, in quo Boso electus fuit ab episcopis 
proceribusque in regem Arelatensem, Idibus Octobris, anno Christi DCCCLXXIX, 

Capitularia regum Francorum II n. 284 pp. 365-36* 


[Ottramnus exiguus Viennen]sis archiepiscopus. [Aure]lianus Lugdunensis 
archiepiscopus. [Teutrannus Tarantasiensis archiepiscopus]. Rotbertus Aquensis exiguus 
episcopus. Ad vicem Adalgarii [Augustodunensis episcopi]... archidiaconus. Ratbertus 
Valentinensis episcopus. [Bernarius Gratianopolitanus episcopus. Helias aecclesiae 
Vasensis episcopus ( Vaison ). Enrico humilis episcopus [Diensis aecclesiae. Adalbertus 
Mauriennensis episcopus ( St-Jean de Maurienne). Bijraco [Vapinjcensis aecclesiae 
episcopus (Gap). [Eustorgius Tolonensis episcopus. Girbaldus Cavel]lonensis aecclesiae 
episcopus. Baldemarus vilis episcopus. [Hieronimus Lausannensis episcopus. Richardus 
Aptensis episcopus. Gunjtardus Matiscensis episcopus. Rostagnus Arelat[ensis 
archiepiscopus. Theodericus Vesontionensis] aecclesiae archiepiscopus. Etherius 
Vivariensis episcopus ( Viviers ). Leodoinus Massil[iensis episcopus. Germardus 
Ar]ausicensis episcopus (Orange). Ratfridus Avinionensis episcopus. Gualafridus 
Uzeziensis aecclesiae [episcopus (Uzes). Edoldus humilis eccle]siae Regensis episcopus 
(Riez). Leoboinus corepiscopus. Manno prepositus. Geilo humilis abba. 
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879 

Bosone crea un regno in Provenza. I principi carolingi che si coalizzano contro Bosone riescono a 
recuperare solo i territori settentrionali del regno. Riccardo, fratello di Bosone, rimasto fedele alia 
dinastia carolingia, abbandona la citta di Vienne da lui occupata per un breve periodo. 
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884 febbraio 2, Compiegne (lat: apud Compendium publicum palatium ) 

Carlomanno II, alia preghiera di Ugo abate e di Frotario arcivescovo di Bourges, e conformemente 
alia richiesta di Berengario vescovo di Marsiglia restituisce alia chiesa di Marsiglia, dedicata a s. 
Maria e S. Vittore, la villa di Seillans, situata nel comitato di Frejus e unita al benclico comitale di 
Marsiglia che dipendeva dalla stessa chiesa. 


Marseille, AD Bouches-du-Rhone, 1 H 4 n° 7; Acte n° 4765 dans Chartes originates anterieures a 1121 conservees en 
France, Cedric GIRAUD, Jean-Baptiste RENAULT et Benoit-Michel TOCK, eds., Nancy: Centre de Medievistique 
Jean Schneider; eds electronique: Orleans: Institut de Recherche et d'Histoire des Textes, 2010. (Telma). [En ligne] 
http://www.cn-telma.fr/originaux/charte4765/. Date de mise a jour: Premiere version, 10 juin 2010. (En raison de l'etat 
de conservation de l'original, le texte donneci-joint reproduit celui de l'edition Bautier.) Bibliog.: Gallia Christiana in 
provincias ecclesiasticas distrihuta, Paris, 1715-1785 et 1856-1865, 16 vol., t. 1, co(l. 10) 8, n° 5. Recueil des historiens 
des Gaules et de la France (Bouquet, RHF), Paris, 1737-1904, 24 vol. in folio, t. 9, p. 432, n° 16.GUERARD 
(Benjamin), Cartulaire de I'abbaye Saint-Victor de Marseille, 2 vol., Paris, 1857, t. 1, p. 9-10, n° 9.ALBANES (Joseph- 
Hyacinthe) et CHEVALIER (Ulysse), Gallia Christiana novissima. Histoire des archeveche, eveches et abbayes de 
France, 7 vol., Montbeliard-Valence, 1893-1920, t. 2, co(l. 4) 3-44, n° 58.LOT (F.), LAUER (Ph.), Diplomata 
Karolinorum. Recueil de reproductions en facsimile des actes originaux des souverains carolingiens conserves dans 
les archives et bibliotheques de France, 10 vol., Paris, 1936-1949, t. 5, p(l. 37) (fac-simile).GRAT F.-DE FONT- 
REAULX J.-TESSIER G.-BAUTIER R.H, Recueil des Actes de Louis II le Begue, Louis III et Carloman II, rois de 
France (877-884) (Chartes et Diplomes relatifs a l'Histoire de France), Paris, 1978, p. 185-187, n° 72. 


( 1 . l) IN NOMINE DEI [ETERNI] ET SALVATORIS NOSTRIJHESU CHRISTI. 
KARLOMANNUS GRATIA DEI REX. REGALIS CELSITUDINIS MOS EST FIDELES 
SUOS DONIS MULTIPLICIBUS HONORARE SUBLIMESQUE [EFFICERE], ( 1 . 2) Qua de 
re [notum esse] volumus om[n]ium sanctae Dei aecclesiae nostrorumque fide[lium, 
presentium] scilicet ac futurorum, industriae qui[a], accedentes ad mansuetudinem 
[nostram, illustres] ( 1 . 3) fideles nostri, [Ugo venerab]ilis abba necnon Frotharius 
archiepiscopus, humiliter petierunt [coram] frequen[cia procerum prima]tumque 
nostro rum humiliter [petierunt ut], ad depre[cationem Berengarii ( 1 . 4) -garii] Massiliensis 
[episcopi, in ho]nore Dei genitricis et sancti Victoris Cilian[um vil]lam [ejusdem] 
aecclesiae [debitam ex Masiliensi comitatu in Forojuliensi sitam redderemus] ( 1 . 5) atque 
omni tempore habendam concederemus. [Placuit itaque nostr§ celsi]tudini eorum 
[saluberrimis adquiescere] postulatibus [et jamdicte ecclesie Massiliensi in honore] ( 1 . 6) 
beatissimae et intemeratae virginis Mariae sanctique Victoris sub tuitione pastoralis curae 
Berengarii venerabilis ejusdem loci pontificis [prephatam villam Cilianum, ab] ( 1 . 7) eodem 
loco dudum subtractam ex comitatu Massiliensi, in comitatu Forojuliensi sitam, cum omni 
integritate reddidimus, contulimus et de nostro jure [in jus ac dominationem], (1. 8) illius 
solempni more transferimus, ea videlicet ratione ut [quamdiu presens abbas] et 
successores ejus advixerint, eandem villam sub dic[ione sancte Mari]ae et sancti ( 1 . 9) 
Victoris sine alicujus inqui[sicione aut minoratione possideant. Statuimus etiam et regio 
more] delegamus ut nullus umquam alicujus ordinis [vir] jamdictam (1.10) villam a 
praefato loco subtrahere, deteriorari aut minuere praesumpserit. Ut autem hoc 
praeceptum nostrae auctoritatis inviolabile in Omnipotentis nomine ( 1 .11) -ne firmius 
habeatur ac per futura tempora diligentius conservetur, manu propria subter firmavimus 
et anulo nostro subsignari jussimus. (1.12) 


SIGNUM KARLOMANNI [monogramme] GLORIOSISSIMI REGIS. ( 1 .13) C 
NORBERTUS NOTARIUS AD VICEM GAUZLINI RECOGNOVIT ET SUBSCRIPSIT 
[ruche], [sceau]. (1.14) 


atum IIII nonas febroarii, anno se[xto regnante] Karlomanno glorio[sissimo rege], 
id[ictione Ila]. 


Actum apud Compendium publicum palatium. In Dei nomine, feliciter. [Amen]. [Amen]. 
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884 febbraio 2, Compiegne (lat: apud Compendium publicum palatium ) 

Carloman II, roi des Francs, a la priere de Hugues l’Abbe et de Frotarius, archeveque [de Bourges], 
et conformement a la requete de Beranger, eveque de Marseille, restitue a l'eglise de Marseille 
dediee a sainte Marie et a saint Victor, la villa de Seillans, laquelle, situee dans le comte de Frejus et 
rattachee au benefice comtal de Marseille, avait autrefois dependu de ladite eglise. 

Marseille, AD Bouches-du-Rhone, 1 H 4 n° 8; Acte n° 3969 dans Chartes originates anterieures a 1121 conservees en 
France, Cedric GIRAUD, Jean-Baptiste RENAULT et Benoit-Michel TOCK, eds., Nancy: Centre de Medievistique 
Jean Schneider; eds electronique: Orleans: Institut de Recherche et d'Histoire des Textes, 2010. (Telma). [En ligne] 
http://www.cn-telma.fr/originaux/charte3969/. Date de mise a jour: Premiere version, 10 juin 2010. Bibliog.: Gallia 
Christiana inprovincias ecclesiasticas distributa, Paris, 1715-1785 et 1856-1865, 16 vol., t. 1, p. 108, n° 5 .Recueil des 
historiens des Gaules et de la France (Bouquet, RHF), Paris, 1737-1904, 24 vol. in folio, t. 9, p. 432, n° 16. GUERARD 
(Benjamin), Cartulaire de I'abbaye Saint-Victor de Marseille, 2 vol., Paris, 1857, t. 1, p. 9-10, n° 9. ALBANES 
(Joseph-Hyacinthc) et CHEVALIER (Ulysse), Gallia Christiana novissima. Histoire des archeveche, eveches et 
abbayes de France, 7 vol., Montbeliard-Valence, 1893-1920, t. 2, co(l. 4) 3-44, n° 58. GRAT F.-DE FONT-REAULX 
J.-TESSIER G.-BAUTIER R.H, Recueil des Actes de Louis II le Begue, Louis III et Carloman II, rois de France (877- 
884) (Chartes et Diplomes relatifs a l'Histoire de France), Paris, 1978, p. 185-187, n° 72. 


( 1 . l) IN NOMINE domini Dei eterni [et] salvatoris nostri Jhesu Christi. KARLOMANNUS 
GRATIA Dei REX. Regalis celsitudinis mos est fideles suos donis multiplicibus [honorare] 
( 1 . 2) sublimesque efficere. Qua de re notum esse volumus omnium sancte Dei ecclesie 
nostrorumque fidelium, presentium scilicet ac futurorum, industrie quia, accedentes ad 
mansuetudinem nostra[m, illustres] (1. 3) fideles nostri, Ugo venerabilis abba necnon 
Frotarius archiepiscopus, hu[mi]liter pecierunt co[ram] frequencia procerum 
primatumque nostrorum ut ad deprecationem Berengarii ( 1 . 4) MASSILIENSIS episcopi, in 
honore Dei genitricis et sancti Victoris Cilia[nu]m villam ejusdem ecclesie debitam ex 
Massiliensi comitatu in Forojuliensi sitam ( 1 . 5) redderemus atque habendam omni 
tempore concederemus. Placuit itaque nostre celsitudi[ni] eorum saluberrimis adquiescere 
postul[ation]ibus et jamdicte [ec]clesie MASSILIENSI in ( 1 . 6) honore BEATISSIME ET 
intemerate virginis MARIE sanctique Victor[is] sub tuicione pastorali[s c]ure Berengarii 
venerabilis ejusdem loci pontificis prephatam villam ( 1 . 7) Cilianum, ab eodem loco dudum 
subtractam ex comitatu MASSILIENSI, in comitatu Forojuliensi sitam, cum omni 
integritate reddidimus, contu[lim]us et de nostro jure in (1. 8) jus ac dominationem, illius 
sollempni more transferimus, ea [videlicet racione ut quamdiu presens abbas et 
successores ejus advixerint, eandem villam sub dicione ( 1 . 9) SANCTE MARIAE et sancti 
Victoris sine alicujus inquisicione aut minoratione possideant. Statuimus etiam et regio 
more delegamus ut nullus umquam alicujus ordinis vir (1.10) jamdictam villam a 
praephato loco [su]btraere, deteriorari aut minuare presumpserit. Ut [autem] hoc 
preceptum nostre auctoritatis inviolabile in omnipot[entis] nomine (1.11) firmius habeatur 
ac per futura tempora diligentius conservetur, manu propria subter firmavimus et anulo 
nostro subsignari jussimus. (1.12) 

SIGNUM KARLOMANNI GLORIOSISSIMI REGIS. ( 1 .13) 


Datum IHIto nonas febroarii, anno sexto regnante Karlomanno glo[riosis]simo rege, 
[n]dictione Ha. 


Actam apud Compendium publicum palacium. In Dei nomine, feliciter. Amen. 
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886 novembre 17 

Concilio tentuto a Port tra Maguelonne e Nimes. Presenti i vescovi Rostagno di Arles, Manfredo 
Aquensis, Ermaldo Ebredunensis, Paolo di Apt e Berengario di Marsiglia et alii quidam 
provinciales episcopi. 

Albanes, II n. 59* da D. Bouquet, Rec. IX p. 117 
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887 

Muore Bosone re di Provenza e lascia due figli: Engelberga poi moglie di Guglielmo il Pio e 
Ludovico, adottato da Carlo il Grosso, eletto nel 890 e incoronato a Valence. 
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889-891 

II conte di Ampurias, Sunier II, che praticava la pirateria lungo il litorale della Spagna musulmana, 
tento, proprio quando gli arabi si avvicinavano a Pechina di sbarcare sulla spiaggia vicina. Alla testa 
di una flottiglia di 15 navi onneggio davanti ad Almeria, incendio numerose imbarcazioni all’ancora 
e sbarco, deciso ad andare lino a Pechina per derubare il porto. Tutti i marinai della repubblica 
(indipendente ) di Pechina si allertarono. L'indomani il combattimento di svolse fino a un accordo e 
la flotta di Sunier prese il largo. Vedendo dalla collina vicina le 15 imbarcazioni andarsene Sa’id ibn 
Djudi penso che Pechina aveva avuto rinforzi/alleati e ritorno a Grenada senza attaccare 

Levi-Provenfal, L'Espagne musulmane, 1999, p. 355 chc prende da Muktabis di Ibn Hayan p. 53 e 87-89; e poi da 
Millas Vallicrosa, Els textos dels historiadors p. 152 e Soldevilla, Hist. De la Catalunya I, p. 67 et n. 12, Simonet, Hist 
de los mozarabes 
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Fine IX 

Liutprando da Cremona descrive i Saraceni di Frassineto. Alla fine del secolo IX, a causa di una 
tempesta, 21 saraceni dell 'Hispania sparcarono a Frassineto e vi si installarono. Inviarono 
messaggeri in Spagna per avere rinforzi e 100 uomini risposero. 

Liuprandi, Antapodosis, MGH SS III, lib. I, p. 275-276* 

§ l. [..] Ut autem evidens ex innumeris subdatur exemplum, me tacente loquetur opidum 
vocabulo Fraxinetum, quod in Italicorum Provintialium - que confinio stare manifestum 
est. 

§ 2. Cuius ut cunctis liquido pateat situs, quemadmodum temet latere minime reor, immo 
melius scire, sicut ab ipsis qui vestri sunt tributarii regis, Abderahamem scilicet, potestis 
conicere, mari uno ex latere cingitur, caeteris densissima spinarum silva munitur. Quam si 
ingressus quispiam fuerit, ita sentium curvitate tenetur e, acutissima rectitudine 
perforatur, ut neque progressionis neque reditus, nisi magno cum labore, habeat 
facultatem. 

§ 3. Sed oculto, et quoniam secus esse non potest iusto Dei iuditio, tantum Saraceni lintre 
parvula ex Hispania egressi, nolentes istuc vento delati sunt. Qui pirate noctu egressi, 
villamque clam ingressi, christicolas, pro dolor, iugulant, locumque sibi proprium 
vendicant, montemque Maurum villulae coherentem contra vicinas gentes refugium 
parant; spineam silvam hoc pacto maiorem et spissiorem sua pro tuitione fatientes, ut si 
quis ex ea vel ramum incideret, mucronis percussione hominem exiret: sicque factum est, 
ut omnis praeter unius angustissimae viae aditus demeretur. Loci igitur asperitate confisi, 
vicinas gentes clam circumquaque perlustrant. Accersitum quam plures in Hispaniam 
nuntios dirigunt, locum laudant, vicinasque gentes nichili se habere promittunt. Centum 
denique tantummodo secum mox Saracenos reducunt, qui veram rei huius caperent 
assertionem. 

§ 4. Interea Provincialium, quae illis gens erat vicinior, invidia coepit inter sese dissidere, 
alius alium iugulare, substantiam rapere, et quicquid mali excogitari poterat facere. Sed 
quia pars partem, ut invidia et dolor postularant, satis sibi facere non poterant, hos quos 
praediximus Saracenos, non minus callidos quam perfidos, in auxilium rogat; cumque his 
una proximum conterit. Nee iuvat solummodo proximum trucidare, verum terram 
fructiferam in solitudinem reddere. Sed videamus, quid iusta secundum quendam 
profuerit invidia, quam ita describens ait: Iustius invidia nichil est, queprotinus ipsum 

Auctorem rodit excruciatque animum. Quae dum decipere conatur, decipitur; dum 
extinguere molitur, extinguitur. Quid igitur? Saraceni cum suis hoc viribus minime 
possent, alteram alterius auxilio partis debellantes, suasque copias ex Hispania semper 
augentes, quos primo defendere videbantur modis omnibus insecuntur. Seviunt itaque, 
exterminant, nil reliqui faciunt. Trepidare iam vicinae caeterae gentes, quoniam secundum 
prophetam horum unus persequebatur mille, et duo fugarunt decern milia. Et quare? Quia 
Deus suus vendidit eos et Dominus conclusit illos. 

Sigeberto pone l’episodio nell’anno 891 

Sigeberti, ‘Chronica Sigeberti Gemblacensis monachi’, in L.C. Bethmann, ed., MGH SS, 6 p.343* 


Ab hoc tempore Liutprandus diaconus Ticinensis aecclesiae hystoriam suam orditur. 
Basilius Romanae aecclesiae 112 us presidet. Hie in aliquibus libris non invenitur. 
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Normanni Parisius ex pugnare non valentes Burgundiam aggrediuntur, et Senonis urbem 
oppugnant, sed non expugnant. In Italia Saraceni castrum quoddam Fraxinetum 
occupantes, magno exitio Italiae esse coeperunt. 

II monaco Alberico delle Tre Fontane pone l’episodio nell’891 

Alberici monachi Triumfontium Chronicon, ed. P. Scheffer-Boichorst, in MGH SS 23, p. 747* 


Anno 891. In Ytalia Sarraceni - Italie esse ceperunt. 

De hoc castello et situ eius ita incipit memoratus Liuthprandus: Hoc oppidum vocabulo 
Fraxinetum c in Italicorum Provincialium confinio stare manifestum est. Cuius ut cunctis 
liquido pateat situs, mari uno ex latere scinditur, - habeat facultatem. Hunc locum 
Sarraceni hoc modo adepti sunt: Occulto et quoniam secus - gentes circumquaque 
perlustrant. Inde plures in Hyspaniam nuncios dirigunt, locum laudant, vicinasque d 
gentes nichil virium habere e promittunt, centum denique Sarracenos secum mox 
reducunt, qui veram rei huius caperent assertionem. 

Interea dum Provincialium christianorum unus contra alium ex invidia cepisset guerram 
habere et quicquid mali excogitari poterat, hos quos prediximus Sarracenos non minus 
callidos quam perfidos, pars contra partem cepit in auxilium advocare ; el ita per 
Sarracenos ceperunt proximus proximum non solum conterere et trucidare, verum terram 
fructiferam in solitudinem reddere. Sarraceni igitur cum hoc suis viribus minime possent - 
modis omnibus insecuntur. 

Hac itaque tempestate Leo Porphirogenitus Basilii imperatoris filius, Constantinopolitane 
civitatis regebat imperium. Qui undique pace habita sancte et iuste Grecorum regebat 
imperium. Porphirogenitum autem non in purpura, sed in domo, que Porphiria dicitur, 
natum appello. 
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Inizio X secolo 

L’arcivescovo di Vienne Alessandro, cancelliere di Ludovico il Cieco aveva cercato di farsi 
attribuire la preminanza su Arles e aveva fabbricato, tra altri falsi, un diploma di Carlo il Calvo 
(854, Arthur Giry, Maurice Prou, Ferdinand Lot, Clovis Brunei, and Georges Tessier (eds.), Recueil 
des Actes de Charles II le Chauve, roi de France, Imprimerie nationale: Paris, 1943, II, n.473) che 
gli attribuiva l’abbazia di S. Genies d’Arles, le paludi a nord della citta lino alia Turns 
Fraudolentis, tre giudei coi loro bcncfici e donativum censuale in speciebus velpigmentis 
Graecorum, ossia la tassa annuale sulle spezie portate dai Greci. 
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X secolo 

Descrizione di Frassineto di quattro geografi arabi. Piu o meno analoghe. Diverso e il caso di Ibn 
Hayyan (storico andaluso tra fine X inizio XI) che parla per primo di Frassineto (in coda) 

Al-Istakhri, Kitdb al-Masdlik wa al-Mamdlik (El libro de las Rutas y los Reinos), testo in arabo edito da M.J. De Goeje, 
Leiden, 1927, p. 71, citato (e tradotto) da Philippe Senac, ‘Farakhshinit y los pecios sarracenos de Provenza’, 
Monografias Conjunto Monumental de la Alcazaba. 1. Al - meria, puerta del Mediterrdneo (2007). 

II djabal al-qilal (la montagna delle cime) e una regione di montagna dove di trovavano 
acque correnti. Un gruppo di musulmani vi si reed e insedio. I Franchi non riuscirono a 
sfrattarli. La larghezza di questa regione era di due giornate. 

Ibn Hawqal, Kitdb surat al-ard [Configuration de la terrej, eds. Gaston Wiet and Johannes Hendrik (ed. et trad.) 
Kramers, (Paris, 1964), p. 199 et 198, citato da Philippe Senac, ‘Farakhshinit y los pecios sarracenos de Provenza’, 
Monografias Conjunto Monumental de la Alcazaba. 1. Al - meria, puerta del Mediterrdneo (2007). 


II djabal al-qilal si trova nella regione della Francia, e in mano dei combattenti per la 
fede.Vi si riscontra una buona produzione agricola, i corsi d’acqua sono numerosi, cosi 
come le terre da coltivare, cosi che questi volontari vivono del paese. Furono I musulmani 
che resero abitabile quest’angolo dalla loro installazione. Si convertirono in una minaccia 
per I Franchi, que pero non potevano raggiungerli perche si erano messi in un lato della 
montagna, un luogo accessible solamente da un lato e per un soo sentieri, ove le difese 
erano efficaci. Questa montagna si estende su una larghezza di circa due giorni 

[••] 

Mallorca e una isola importante, governata dal signore di Spagna. Il djabal al-qilal e 
collegato anche a questo stato. 

V. Minorsky, The Regions of the world, trad, de los Hudud al-Alam, Oxford, 1937, p.59, citato da 

Philippe Senac, ‘Farakhshinit y los pecios sarracenos de Provenza’, Monografias Conjunto Monumental de la Alcazaba. 
I. Al - meria, puerta del Mediterrdneo (2007) 


Il djabal al-qilal e posto nelle vicinanze del paese dei Romani. A oveste si incontra una 
montagna della quale si dice che nessuno sia riuscito a raggiungere la cima a causa 
dell’altezza, da essa si ricava la caccia, il materiale da costruzione e la legna 


Yaqut al-Rumi, Mu’djam al-Buld&n (Diccionario de los Paises), texto arabe publicado par F. Wustenfeld, 
Leipzig, 1866, t. 1, p. 392, citato e tradotto da Philippe Senac, ‘Farakhshinit y los pecios sarracenos de Provenza’, 
Monografias Conjunto Monumental de la Alcazaba. I. Al - meria, puerta del Mediterrdneo (2007) 

Il paese dei Lombardi e una vasta regione del paese dei Franchi, posto tra Constantinopoli 
e al-Andalus. Comincia nel golfo, passa al largo del djabal al-qilal, parallelamente al 
Maghreb e si unisce al paese di Calabria 


Ibn Hayyan, Al-Muqtabas V, p. 454-455, 478, 485. Citato da Philippe Senac, ‘Farakhshinit y los pecios 
sarracenos de Provenza’, Monografias Conjunto Monumental de la Alcazaba. I. Al - meria, puerta del Mediterrdneo 
(2007). Usa la parola tarakhshinit, transcrizione araba di Fraxinetum. 

Nel 940, il re Hugo invio a Cordoba una ambasciata che chiedeva sicurezza per i 
commercianti del loro paese in viaggio verso al-Andalus. Il califfo accetto e invio il 
documento del trattato a Nasr b. Ahmad, qa'id di Fraxinetum, ai governatori delle Baleari e 
aiporti costieri di al-Andalus. La contesa Richilda di Narbona, figlia del conte Borrel, 
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partecipo anche all’accordo. Pare che il trattato fu rispettato, dato che, dal marzo 942, dei 
comerccianti amalfitani venuti via mare e prowisti di salvacondotto si recarono a Cordoba. 
Altri mercanti amalfitani che trasportavano lingotti di argento e tessuti e sono attestati 
nella capitale nell’agosto 942, in compagnia dell’ambasciatore di Sardegna, che sollecitava 
la pace. 
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X secolo 

Carta di Richeldis, moglie di Girenno de Confenone. 
Guerard. 586* 


Quoniam, secundum Domini nostri evangelicam promissionem, pro terrenis, ut credimus, 
rebus celestia adquiruntur, et Scriptura alibi asserente redeptionem anime viri propriam 
sbstanciam esse, idcirco ego Richillis nomine, uxor quondam Girenni, principis Regencis, 
pro remedio anime ejusdem senioris mei, et pro redemptione anime mee et filiorum 
meorum, Isnaredi scilicet, Wilelmi et Petri et Raimund, dono aliquid de alode nostro in 
elemosina monasterio sancti Victoris, martiris Massiliensis, ut omnes servi Dei ibidem 
habitantes, tarn futuri quam presentes, pro peccatorum nostrorum remissione sint apud 
tres modiate de vineis; unam dono in presenti, et duas post obitum meum. Termini autem 
huius donationis sunt isti: a meridie, aqua que vocatur Aia; a septentrione, via publica; ab 
oriente et occeidente, nos ipsos donarores. 

Andreas presbiter, Tructallus, Raiembertus, Ilariu, Johannes, Riculfus, Johannes 
Sabadella, Albaricus. 
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904 aprile 21, Arles 

Luigi il Cieco detto anche Ludovico di Provenza (880 - 28 giugno 928; re di Provenza, d'ltalia e 
imperatore d’Occidente, alia richiesta di Rostan, arcivescovo d’Arles, e di Teoberto (un marchese di 
Provenza o il conte d’Arles), dona a Magno, abate di S. Vittore di Marsiglia, il fisco detto Pino, 
assieme alia terra del conte che si trova davanti alia porta del castello fino al Carnarium. Il fisco 
cdetto Pino si trovava lungo la riva sud; a est si trovava la via che scende da la Garde e arriva a 
Plan Fourmiguier. A ovest il limite e dato dal carnarium, che si collega forse a una zona di cimiteri 
(Bouiron). 

AD des Bouches-du-Rhone, H, fonds de Saint-Victor, Grand Cartulaire, fol. 2, imprime dans Guerard, Cartulaire de 
l'abbaije de Saint-Victor de Marseille (Paris, 1837), 2 vol. in-4°, n.10, p. 11*; prima edito Ed.l. D. Martene, Thes, 
anecil., I, 262, et D. Bouquet, IX, 682; commento: Duprat, Eugene-Henri. "Un eveque inconnu” La data pare secondo lo 
stile della nativita semplice. 


In nomine sancte et individue Trinitatis. Hludovicus, gratia Dei, imperator augustus. 
Omnium fidelium nostrorum, presentium scilicet et futurorum, noverit industria quoniam 
Rostagnus metropolita et Teubertus comes, nostram adennles excellentiam, ennixius 
postulaverunt, quatinus fideli nostro Magno, abbati ecclesie scilicet Dei genitricis Marie et 
gloriosi martiris Victoris, cujus corpus in Massilia urbe requiescit, pro remedio anime 
nostre parentorumque nostrorum, concederemus, jure perpetuo, videlicet fiscum quod 
nominatur Pinus, cum salinis et piscationibus et portu navium et omnibus juste et legaliter 
ad eundem fiscum pertinentibus, conjacentem in comitatu Massiliensi qui vulgo Paradisus 
nominatur, sicut est via que descendit a Guardia usque in Poium Formigarium, una cum 
terra comitali que ante portam castri fore videtur, usque ad carnarium, omnia 
omnino in integrum ut ei concederemus per preceptum nostre auctoritatis. 

Quorum precibus assensum prebentes, hoc serenitatis nostre preceptum fieri decrevimus, 
per quod jam dictus fidelis Magnus ea omnia que superius sunt obtinere valeat, tarn ipse 
quam sui successores, remota totius potestatis inquietudine aut deminoratione. Et ut 
verius habeatur, manu propria firmavimus et anuli nostri impressione assignari jussimus. 

Signum domni Hludovici [monogrammatis locus], serenissimi imperatoris augusti. 

Signum, Arnulfus recognovit et subscripsit. 


)ata XI kalendas mai anni Domini DCCCCIIII, indicione VII, anno IIII imperante domno 
ostro Hludovico. 


Actum Ar elate feliciter. Amen. 
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<905-912>, piu probabilmente <912-920 

Azioni violente di Ungari e Saraceni. Liutprando racconta che dalle Alpi i Saraceni di Frassineto 
attaccarono 1’ Italia settentrionale e devastarono Acqui, mentre contemporaneamente dei musulmani 
d’Africa si istallarono nel Garigliano 

Settia II Saraceni sulle Alpi : II testo di Liutprando e cronologiamente incerto e con incongruenze, il 
che invita a non prendere sul serio la data in cui viene collocata la prima incursione saracena ad 
Acqui; inoltre le notizie relative a questa citta sono due e introdotte con le medesime parole, e 
quindi possibile che quanto viene qui collocato nel 905 sia semplicemente un’anticipazione della 
notizia successiva del 933-936. <vi e poi il dubbio che Aquas non sia Acqui ma Aix-en-Provence. 
Certamente non e accettabile acriticamente la data del 906 (vedi sotto), ed e probabile che i 
Saraceni di Frassineto non valicarono le Alpi prima del 920: percio tutti i guasti avvenuti in 
Piemonte prima di tale data non sono da attribuire alia loro attivita (p. 248*) 

Liutprandi, Antapodosis, MGH SS III, lib. II, p. 296* 


<parla prima di eventi databili al 905, poi dopo fa seguire eventi contraddistinti da 
indicazioni cronologiche non precise > 

§ 42. Hungariorum interea rabies, quia per Saxones, Francos, Suevos, Bagoarios 
nequibant, totam per Italiam nullis resistentibus dilatatur. Verum quia Berengarius 
firmiter suos milites fideles habere non poterat, amicos sibi Hungarios non mediocriter 
fecerat. 

§ 43. Sed et Saraceni, qui, si cut dixi, Fraxenetum inhabitabant, post labefactionem 
Provincialium quasdam summas Italiae partes sibi vicinas non mediocriter laniabant; adeo 
ut depopulate plurimis urbibus, Aquas venirent, quae est civitas ferme miliariis Papia 
distans. Quae etiam propter thermas miro in tetragonum modo ad lavandum ibi 
constitutas vocabulum huiusce sortita est. Tantus enim timor invaserat universos, ut 
nullus esset, qui horum praesentiam nisi forte tutissimis praestolaretur in locis. 

44. Eodem tempore Saraceni ab Africa ratibus exeuntes, Calabriam, Appuliam, 
Beneventum, Romanorum etiam poene omnes civitates ita occupaverunt, ut 
unamquamque civitatem mediam Romani obtinerent, mediam Africani. In monte quippe 
Gareliano munitionem constituerant, in quo uxores, parvulos captivos, omnemque 
suppellectilem satis tuto servabant. Nemo etiam ab occasu, sive ab arcturo, orationis gratia 
ad beatissimorum apostolorum limina Romam transire poterat, qui ab his aut non 
caperetur, aut non modico dato praecio dimitteretur. Quamvis enim misera Italia multis 
Hungariorum et ex Fraxeneto Saracenorum cladibus premeretur, nullis tamen furiis aut 
pestibus sicut ab Africanis agitabatur. 

Sigeberto pone l’episodio nell’anno 916 

Sigeberti, ‘Chronica Sigeberti Gemblacensis monachi’, in L.C. Bethmann, ed., MGH SS, 6 p.346* 


Karolus rex Francorum regnum Lotharingiae recepit. Saraceni a Fraxineto et Gareliano 
monte exeuntes, Calabriam, Apuliam, Beneventum, Romanorum quoque urbes ita 
occupant, ut unamquanque mediam Romani, mediam Saraceni tenerent; et gravissime 
Italiam premebant. 

Alberico monaco delle tre fontane, riprendendo Liutprando e Sigeberto pone questi episodi nel 916 
e 917 


Alberici monachi Triumfontium Chronicon, ed. P. Scheffer-Boichorst, in MGH SS 23, p. 755* 
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Anno 916. Karolus rex Francorum regnum Lothoringie recepit. 

Luithprandus: Sarraceni qui Fraxinetum - prestolaretur in locis. (Liud. Ant. II, 43). 

Sigebertus: Sarraceni a Fraxineto exeuntes Italiam gravissime premebant. (Sigeb. 916) 

Anno 917. Eodem tempore secundum Luithprandum Sarraceni ab Affrica - pretio dato 
dimitteretur. (Liud. Ant. II, 44). Et ita misera Italia ab una parte Ungarorum, ab alia 
Africanorum et item Sarracenorum de Fraxineto cladibus premebatur. 

Ungari Alemanniam - Fuldam perveniunt. (Sigeb. 917) 

L’anonimo autore della Cronana di Novalesa lo mette nel 906. Appena la fama dei saraceni giunge 
all’orecchio di Donniverto, abate di San Pietro della Novalesa questi stabili di fuggire insieme ai 
suoi a Torino; poco dopo i monaci col tesoro dell’abbazia si trasferirono nella chiesa Torinese di 
Sant’Andrea Era (secondo il Chronicon) l’anno in cui fu fatta la traslazione entro le mura della citta 
del corpo di san Secondo martire (906). Settia 1987, Poupardin 1901 p. 262; Luppi 1973 p. 107 non 
ritengono attendibile il caposaldo cronologico. Settia 1987: Sappiamo che il cronista fece propria, 
modificandola in maniera da eliminare l’allusione al giomo, una postilla del Martirologium Adonis 
che fissava l’avvenimento al 21 maggio 906. La data viene smentita da altri elementi del testo: se la 
fuga avvenne sotto Donniverto la si dovra collocare tra il 912 e il 920. 

Gian Carlo Alessio (ed.), Cronaca di Novalesa [Chronicon Novaliciense], (Torino, 1982), che distingue la parte del 
testo attualmente presente nel rotolo dai frammenti recuperati da lettori del passato che avevano potuto consultare la 
crionaca integra, qui evidenziati in rosso. 

Dal libro IV: si tratta di un frammento mancante (seriore) della Cronaca che e stato recuperato dal Andre Duchesne, 
Historiae Francorum scriptores, (4 vols, S. Cramoisy: Lutetiae Parisiorum, 1636), III, 1641, pp. 635; nell’edizione 
Alessio e il Frammento XVIII, p. 230* e dice provenire dal cap. <XXII>. Quod istis temporibus maxima pars 
Paganorum navium vehiculis mare transfretantes Fraxenetum ad habitandum ingressi sunt 


Circa haec tempora, maxima pars Saracenorum, mare navium vehiculis transfretantes, 
ingressi sunt Fraxinetum ad habitandum, ubi plurimos annos commorantes 
inexpugnabilem reddiderunt. Erat enim circumseptus nemore erdenso, maxime silvarum 
plurimarum [testo omesso]. Est autem locus ipse situs super ora maris in provincia prope 
Arelatem .. 6 4 


Dal libro IV: era in un frammento mancante (seriore) della Cronaca; nell’edizione Alessio e il Frammento XX, p. 236* 
che sice di venire dai capitoli <XXIII>. Quod <de> eodem loco per diversis provinciis discurrentes depredabant omnia 
e <XXX>. De thesauro predicto in civitate Taurinensi conmendato et minimeposted recuperato. 


Ob innundationem Saracenorum ex Fraxineto, qui in monte sylvis permaximis circumdato, 
inextricabilis subterraneis cubiculis inhabitabant, devastata provincia Arelatensi, 
Burgundia, Cimella, tota quoque Galliam subalpinam sanguine et incendio submerserunt. 
Effugerunt monachi ex Novaliciensi coenobio et praetiosiora quaeque Taurinum 
asportaverunt, in templum S. Andree, et inter caetera delati sunt libri VI mille. 

Cum ob inundationem Saracenorum effugerent monachi, et pretiosiora quaeque Taurinum 
asportarent in templum sancti Andreae, inter catera delati sunt libri 6ooo videlicet 
sexcenti. 


64 La notizia viene da Liutprando 
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Dal libro IV: era in un frammento mancante (seriore) della Cronaca tratta dal Duchesne; nell’edizione Alessio e il 
Frammento XXI, p. 236* che viene dal capitolo <XXIII>. Quod <de> eodem loco per diversis provinciis discurrentes 
depredabant omnia 


XXIII. Morantibus interea eisdem Sarracenis in eadem arva, discurrebant hue illucque, 
depraedantes et vastantes cunctas provincias, quae in circuitu suo fuerat, scilicet 
Burgundiam, Italiam et ceteras, quae proximiores videbantur. 


Dal libro IV: era in un frammento mancante (seriore) della Cronaca tratta dal Duchesne; nelFedizione Alessio e il 
Frammento XXII, pp. 238-240* che viene da capitolo <XXIV>. Quod de eorum metu nimispavidus abbas 
Domnivertus, Taurinensis fugiit cum suis. 


XXIV. Audiens itaque Domnivertus abbas profanissimam famam eorum, qui tunc sanctae 
Novaliciensi praerat ecclesie, nimis pavidus de eorum metu factus, Taurinensi civitate 
fugere malo suo et nostro curavit cum suis. Erat autem ecclesia in praefata civitate in 
honore sancti Andreae et sancti dementis dedicata, ubi hodie dicitur sanctum 
Benedictum, scilicet ad portam Sigusinam, quae longe ante pertinens fuerat de ipsa 
Novaliciensi abbatia. Ibi praefatus abbas, mox ut venit, cum suis consedit. Fateor in 
veritate, melius illi fuisset et omnibus monachis, ut valide in loco consisterent et colla sua 
ferro pro Dei amore submittere non formidarent [..] 


Dal libro IV: era in un frammento mancante (seriore) della Cronaca tratta dal Pignon; nell’edizione Alessio e il 
Frammento XXIII, p. 240*. Sempra decisamente non copiata dalla cronaca originaria. Alessio lo dice ricavato 
(liberamente?) dai capitoli <XXIV>. Quod de eorum metu nimis pavidus abbas Domnivertus, Taurinensis fugiit cum 
suis., <XXIV>. Quod de eorum metu nimis pavidus abbas Domnivertus, Taurinensis fugiit cum suis. e <XXX>. De 
thesauro predicto in civitate Taurinensi conmendato et minime postea recuperato 


Dumnivertus vero abbas ob timorem Sracenorum, abbas et omnes monachi 
derelinquerunt cenobium Novalicie et confugerunt Taurinum in eccelsia sancti Andree et 
sancti dementis cum omni supelletile et octo plaustra, et erant sex mille sexcentum et 66 
libri. Et ubi discederunt, venerunt Sarraceni, qui combusserunt monasterium, et tunc erat 
Vilielmus episcopus Taurinensis, anno 906. Et Richulphus prepositus libros 400 habuit ex 
dicta bibliotheca, et tunc facta fuit translatio sancti Secundi martiris infra civitatem, qui 
fuit ex legione Thebeorum. Et hie episcopus composuit Gesta et martirium sancti Solutoris. 


Dal libro IV: era in un frammento mancante (seriore) della Cronaca che prende dal Duchesne; nelFedizione Alessio e il 
Frammento XXIV, p. 240* che dice ricavata dal capitolo <XXVIII> De duobus senibus atque monachis 


Discendentibus denique monachis ab ipso coenobio, statim dirissima gens Sarracenorum 
occupavere locum. Qui illico depraedantes universa quae invenire poterant, 
concremaverunt omnes ecclesias ac domos universas. Invenerunt siquidem ibi duos senes 
monachos, domorumque relicti fuerant, quos arripiente ad necem usque vulnerantes, 
vapulaverunt. 

<XXVI>. De predicti Pagani, qui post discessum monachorum in ipso statim irruere 
CQnobio. 

[testo perduto] 

<XXVII>. Ubi multa bona in quodam puteo mittentes absconderunt.. 

[testo perduto] 

<XXIX>. Quod a vacariis et vervicaris ipsius monasterii post discessum Paganorum ipsi 
duo monachi sint interfecti. 


[testo perduto] 
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Dal libro IV: era in un frammento mancante (seriore) della Cronaca che prende dal Duchesne; nell’edizione Alessio e il 
Frammento XXIV, p. 240* che dice ricavata dal capitolo <XXX>. De thesauro predicto in civitate Taurinensi 
conmendato et minime postea recuperato 


Veniente ergo abbate Domniverto cum monachis suis, et cum cuncta suppellectile, et 
thesaurum enormem in civitate Taurinensi, ibique monastrium aedificantes consederunt. 
Erat autem tunc in episcopio Taurinensi episcopus, nomine Wilielmus, sub cuius dominio 
erat praepositus nomine Riculfus. [..] Commendaverunt ergo ipsi monachi ipsu thesaurum 
Riculfo praeposito [..] Perturbata vero terra propter metum Sarracenorum, fugientibus 
monachis, alii namque [fuerunt vulnerati], nonnulli mortui, defungitur et ille Riculfus, 
periitque impigneratum, ut accomodatum. [..] Hoc tempore in Taurinensi civitate 
translatio facta est sancti Secundi martyris infra civitatem, qui fuit dux Thebeorum legionis 
facta a domino Wilielmo episcopo anno incarnationis dominicae DCCCCVI. [..] 

Forse nel medesimo periodo dell’attacco alia Novalesa, i Saraceni attaccarono alche la pieve di 
Oulx. 

Giovanni Collino (ed.), Le carte della prevostura d’Oulx raccolte e riordinate chronologicamente fino al 1300, 
(Tipografia Gia Chiantore-Mascarelli, 1908), doc. 5 p. 6 (cit. Settia, I Saraceni) 


[documento datato 1055-1080] sacrosantae Dei ecclesiae que edifficata est in honore 
gloriosissimi Laurencii martiris sita in loco qui Ulcis diciur, olim destructa a Saracenis, 
modo reedifficata Deo opitulante a Christi Dei servulos. 
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906 

Ed. Vaissete, pr., Fragm. ap. Bouquet, IX, 319,) Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de Vabbaye de S. Victor de 
Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857). 1039. 


Anno ab incarnatione DCCCVI, sub indictione VIII, conventus factus est sanctorum 
episcoporum apud Barchinonam civitatem, quorum hac sunt nomina: Arnustus, 
archiepiscopus alme Narbonensis ecclesie, servus Dei Gerundensis, Nantigisus 
[Urgellensis, Idalcharius Ausonensis], Tendericus Barchinonensis, Rainardus Cavelicensis. 
Dum igitur residerent in ecclesiam sancte Cruris, una cum precellentissimo principe et 
marchione Vuifredo, seu plurimorum diversi ordinis clericorum et religiosorum laicorum 
[que non minima caterva, ut plurimorum] audirent querimonias, et, Deo favente, que 
prolata erat justissime determinarent, in supra dictorum presentia affuerunt legati Deo 
devote et religiosissime abbatissime hemme, pre manibus habentes scripturam 
confirmationis reram monasterii sui (quod situm est in honore sancti) Johannis Baptiste, 
edita scilicet atque roborata a prenominato summo antestite Arnusto, ceterorumque 
venerabilium episcoporum quorum hac sunt nomina: melius Uceticensis, Aglardus 
nemausesis, Riculfus Helenensis, Etmannus (Tolonensis, <servus Dei Gerun>densis, 
Nantigisus Urgellensis, Reinardus Biterrensis, Gontarius Magdalonensis, Autgarius 
Lutovensis, Gimera Carcsensis, Geraldus Agatensis. 

Quoniam vero in presenti coadunatione affuerunt quidam venerabilium episcoporum qui 
primo defuerant conventiu, petiit prefata Deo dicata abbatissa per suam legationem 
easdem res monasterii sui ut juxta kanonicam et episcopalem auctoritatem confirmarent. 
Nam istae sunt eccleisia, paroechie vel celle atque predia, quas sub jure kanonico sibi petiit 
oborari, primum quidem ipsum monasterium in honore sancti Johannis Baptista et 
precursoris Domini sub tuitione et cura episcopali, sicut sacri kanones docentm, cum 
parroechia et finibus vel adiacentiis suis; parroechiam quoque sancte Marie et sancti 
Kyrrici, et Saura cun finibus suis; cellam etiam sancti Martini cum sua parrochiuncola, 
necnon et ecclesiam sancta Columbae cum parrochia sua; cellam quoique qui dicitur 
Mucronio cum subjuncta sibi parroechia, haec omnia conjacent in episcopo Ausonense. In 
pago autem Vallense, parroechiam sancti Genesii, in villa que dicitur Amigdala, et in pago 
Cerdaniense parroechiam sante Marie que dicitur Lilietum, et B(erg)ogiam, et 
Augustinam, et juxta Cardonam cellam sancti Johannis cum sua parroechia, et in 
Confluente pago villa Foliano ecclesiam in honore sancte Eulalie cum sua parroechia, et in 
eodem territorio parroechiam de ipsa ecclesia subdita, que dicitur Campilias. In 
Bisuldunense, cellam que dicitur Collo Vuitizane, ecclesia sancti Vincentii, cum ipsa 
parroecheia, et in Porcarias ecclesia sante Maria. Hec igitur omnia nos prescripti atque 
subsignati presules, secundum hoc quod sancti patres kanonicis legibus instituerunt, 
confirmamus eidem onasterio vel abbatisse,obtestantes et inprecante sub divina censura 

ut.aut inrationabiliter aliquid ex ipsis rebus ab ioso monasrerio auferre vel 

minuere, nisi tantum quod ex ipsis parroechiis census annuale quod solis episcopis vel 
ministris ecclesiarum solvere solitum est oer singulos annos solvatur, alia vero quo 
supersunt ad adiutorium et supplementum ipsius monasterii vel ipsi abbatisse et creditis 
sibi a Deo devotis feminis ad regendum custodiantur et sub ejus potestate serventur. Si 
quis autem contra hoc pontificale decretum a nobis statutum agere, de ipsis rebus 
monasterii prefati assumere temptaverit, sciat se severissimo mucronis vinculo 
anathematis feriendum et a regno Dei extorrem. Ut autem hoc certius ab omnibus 
credatur, propriis manibus sub ter firmando roboravimus. 

Anno primo regnante Charlone rege. 

Arnustus sancte Narbonensis ecclesie humilis episcopus. 
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Nantigysus episcopus humilis. 

Idebertus umilis episcopus. 

Servus Dei episcopus Teudericus Barchinonensis aecclesiae humilis episcopus. 

Ego Sigoinus presbiter hoc scripture decretum scripsi et subscripsi sub die et anno quo 
supra. 
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912-933 

Rodolfo II di Borgogna, riuni le due Borgogne, Transgiurana e Cisgiurana nel regno di Arles. 
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921 febbraio 1, Vienne 

Ludovico III il Cieco, imperatore e re di Provenza, alia richiesta del suo parente Manasse, 
arcivescovo d’Arles, conferma i doni fatti alia chiesa di Arles, ai tempi de l'arcivescovo Rostang, da 
parte di Boson, ossia le abbazie d’Aniane, de Goudargues, de Cruas, i diritti raccolti al porto 
d’Arles, del teloneo, della zecca e dei Giudei. 


Marseille, AD Bouches-du-Rhone, 3 G 1 n° 70; Acte n° 4075 dans Chartes originates anterieures a 1121 conservees en 
France, Cedric GIRAUD, Jean-Baptiste RENAULT et Benoit-Michel TOCK, eds., Nancy: Centre de Medievistique 
Jean Schneider; eds electronique: Orleans: Institut de Recherche et d'Histoire des Textes, 2010. (Telma). [En ligne] 
http://www.cn-telma.fr/originaux/charte4075/. Date de mise a jour: Premiere version, 10 juin 2010. Bibliog.: 
POUPARDIN (Rene), Recueil des actes des rois de Provence (855-928), Paris, 1920 (Chartes et diplomes relatifs a 
l'histoire de France), p. 106-108, n° 59. LOT (F.), LAUER (Ph.), Diplomata Karolinorum. Recueil de reproductions en 
facsimile des actes originaux des souverains carolingiens conserves dans les archives et bibliotheques de France, 10 
vol., Paris, 1936-1949, t. 9, p(l. 10) (fac-simile)- Secondo J.P. Poly, La provence p. 229 e la prima attestazione del 
commercio in provenza degli Amalfitani 


( 1 . l) IN NOMINE SUMMI DEI AETERNI ET SALVATORIS NOSTRI JHESU CHRISTI, 
HLUDOVICUS, SUPERNAFAVENTE GRATIA IM PE RATO R AUGUSTUS. ( 1 . 2) Decet 
imperiali celsitudi ut beneficiis oportunis fidelium suorum devotionem remuneret quos 
suis rite cognoscit adesse obsequiis. Igitur comperiat omnium fidelium ( 1 . 3)-um sanctae 
Dei aecclesi? nostrorumque, presentium et futurorum, industria quia Manasses, sanctae 
Arelatensis aecclesiae archiepiscopus, noster karissimus propinquus, nostrae suggessit 
sere- (1. 4) -nitati ut super omnes res quas per preceptum condam antecessor suus 
Rostagnus a genitore meo Bosone rege sive et a nobis adquisivit itidem ei facere juberemus 
(1. 5) preceptum, per quod ipsas res firmius et securius obtinere, regere et possidere 
valeret. Quujus peticioni, ob inrevocabilem circa nos sue dilectionis fidelitatem, ( 1 . 6) 
assensum prebentes, hos eminentie nostre apices fieri decrevimus, per quos ipse 
postulatas res, id est abbatiam Anianam et abbatiam sanctae Mariae de Gordanias ( 1 . 7) - 
nias atque de Crudatis, cum omnibus apendiciis earum, portum etiam tarn de Grecis quam 
ex aliis advenientibus hominibus necnon et tolneum simul cum moneta, (1. 8) ad jus et 
proprietatem ecclesie sancti Stephani omni tempore teneat et possideat et in suos proprios 
usus quicquid facere voluerit faciat, neminem contradicente; (1. 9) insuper et omnes res 
quas antecessor suus ab antecessore meo obtinuit, scilicet Judaeos, prefata ecclesia 
perpetuo obtineat jure. Et ut haec nostre largitionis ( 1 .10) -tionis auctoritas inconvulsam 
obtineat firmitatem, manu propria subter firmavimus et anuli nostri inpressione adsignari 
jussimus. (1.11) 


SIGNUM [monogramme] HLUDUVICI SERENISSIMIAUGUSTI. ( 1 .12) UBOLDUS 
NOTHARIUS AD VICEM ALEXANDRIARCHICANCELLARII RECOGNOVI ET [ruche], 
[sceau] (1.13) 


I 


atum est hoc preceptum Vienne publice, kalendis februarii, anno XX imperii domni 


ostri Hluduvici augusti. In Christi nomine, feliciter. Amen. 
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921 giugno 18, Arles 

Carta de Agnenica 

Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de Vabbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857), 1040* 


In DEi nomine. Convenientia seu promissiones, qualiter convenit inter virum venerabilem 
dominum Drogonem, gratia Dei sancte Massiliensis ecclesie episcopum, et qudqm 
hominem, nomine Pontionem, et uxore sua Alexandria, huna per consensum et 
voluntatem congregationis sancti Victoris martyrys. 

Noscitur quomodo convenisset inter illos de racione sancti Victoris que sunt site pago 
Uzetico, in villa que dicitur Ananica. Ibi cedimum tibi mansum unum cum curtis et ortis et 
exais, campis et vineis, per tale vero conventum ut Deos omnipotens Pontionem et uxori 
sue Alexandria vitam concesserit ipsum mansum, cum bono studio, cum ipsa omnia supra 
scripta diligenter condergere faciatis, et quicquid plus quantum ibi adquirere potueritis, 
omnia ad ipsum mansum vobis concedatis, et per singulos annos ad prefatam ecclesiam 
sancti Victoris, ad avocatum domnum episcopum. ipsi homines superius nominati 
omnique anno persovant solidos II; post obitum vero illorum, ipse mansus cum omni 
melioratione, absque ulla tarditate, partibus ecclesie sancti Victoris revertatur, Si quis, etc. 

Facta conveniencia ista in Arelate civitate, publice, XIV kalendas julii, anno XXXIIII 
regnante et imperante Hludovico, filio Bosoni regis.Drogo, humilis episcopus, qui hanc 
conveniencia ista fieri jussit. Razo, ecclesie Arelatensis humilis prepositus. Martoaldus, 
humilis presbiter, Ramardus, humilis, Madalbertus, humilis presbiter. Erminulfus, humilis 
presbiter. Stagnardus, humilis presbiter. 
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921 

Gli Angli diretti a Roma sono bloccati sulle Alpi dai Saraceni (di Frassineto?) 
Flodoardo, Annales, MGH SS p. 369* 


Anglorum Romam proficiscentium plurimi inter angustias Alpium lapidibus a Sarracenis 
sunt obruti. Synodus apud Trosleium habita, cui praesedit Heriveus archiepiscopus, 
praesente quoque Karolo rege; cuius obtentu Erlebaldus ibi Castricensis absolvitur. 
Richardus marchio de Burgundia obiit. 
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923 giugno 13, Arles 

L'arcivescovo di Arles Manasse cede a Drogone vescovo di Marsiglia l'abbazia di S. Andrea de la 
Cape e le chiese di Fos e de la Valdue. 

Albanes II 62*; Cartulario S. Vittore fol. I, edizione n. 1 


Pervenit divini numinis clemencia Manasses, sancte Arelatensis ecclesie humilis 
archiepiscopus, omnibus ecclesie sue filiis. Noverit industria fidelium universorum, 
qualiter veniens venerabilis vir Drogo, Massiliensis episcopus, cum lacrimabili gemitu 
adiit presentiam nostram, singultoso planctu canonicos sue ecclesie propter continuos 
Sarracenorum impetus suis in locis manere non posse conquestus, utque nostri sufragii 
fulcro sustentari videretur oportunum se, tarn nostris quam fidelium nostrorum auribus, 
lacrimabili ingessit voci... Igitur apostolice memores sentencie qua dicit: «Si quid patitur 
unum membrum, compatiuntur omnia membra», tacti dolore cordis intrinsecus, 
fraternitatis eius precibus favorem atque consensum prebuimus. Precatus est itaque ut 
aliquod suplementum quod esset iuris ecclesie nostre ei concederemus, unde victum et 
vestimentum tarn ipse quam filii ecclesie sue, utriusque videlicet sexus, servi hac liberi, 
habere potuissent, scilicet abbatiam Sancti Andree sitam in territorio urbis Arelatensis, in 
insulas Camaricas, super flumen Rodani, in villas in castro quod vocatur Fosses, 


ecclesiam in honore Sancti Salvatoris, cum ecclesiis sibi adiacentibus. Itaque inclinati 
precibus incliti ac piissimis principis at avunculi nostri Hugonis illud consideravimus beati 
evamgeliste: “Si quis habuerit substantiam et viderit fratrem suum necesse abere, et 
clauserit viscera sua ab eo, quolodo caritas Dei manet in eo?” Ea igitur racione compulsi, 
concedimus eidem Drogoni episcopo jam dicto supra nominatam abbatiam Sancti Andree 
cum omnibus appendiciis suis, et ecclesiam Sancti Salvatoris cum ecclesiis sibi 

adiacentibus, videlicet., ecclesiis Sancti Gervasii et Sancti Vitalis Ugensis [?], cum 

cimiteriis, offerendis, primiciis et decimis, tarn de pane quam de vino, et ceteris rebus, ide 

est salinis, piscibus, rivulis.ut teneant omnibus diebus; ea videlict condicione, 

ut singulis annis in festo solemni sacratissimi martyris Stephani census consuetus 
canonicis ejusdem ecclesie Sancti Stephani persolvatur. Et istius scripture nostre 
auctoritas decrevimus. 


Facta hec donacio Arelate civitate, anno incarnacionis Dominice DCCCCXXIII, die iduum 
juniarum. 

Manasses Arelatensis archiepiscopus firmavit. 

Radbertus prescripte sedis firmavit. 

Friboldus indignus levita firmavit. 

Thomas canonicus firmavit. 


Dominicus presbyter, Poncius presbiter firmaverunt. 

Mo..., presbiter firmavit. 

Adalbertus presbyter,.monachus, Ivo, Amalbertus, Gisfredus, Richardus, 

Augerius,...rius, Rifardus, Frabertus et alii multi firmaverunt. 
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924 giugno 18, Arles 

Drogone, vescovo di Marsiglia, a nome di S. Vittore, cede a Ponzio e Alessandra sua sposa, un 
manso dell'abbazia nella comitato di Uzes nel luogo detto Ananica in cambio di un censo di due 
soldi. 

Marseille, AD Bouches-du-Rhone, 1 H 5 n° 11; Acte n° 3972 dans Chartes originates anterieures ci 1121 conservees en 
France, Cedric GIRAUD, Jean-Baptiste RENAULT et Benoit-Michel TOCK, eds., Nancy: Centre de Medievistique 
Jean Schneider; eds electronique: Orleans: Institut de Recherche et d'Histoire des Textes, 2010. (Telma). [En ligne] 
http://www.cn-telma.fr/originaux/charte3972/. Date de rnise a jour: Premiere version, 10 juin 2010; GUERARD 
(Benjamin), Cartulaire de I'abbaye Saint-Victor de Marseille, 2 vol., Paris, 1857, t. 2, p. 507-508, n° 1040. 


( 1 . l) [croix] In Dei nomine. Convenientia seu promissiones, qualiter convenit inter virum 
venerabilem domnum Drogonem, gratia Dei sancte Massiliensis ecclesiae episcopum, et 
quodam ( 1 . 2) hominem, nomine Pontionem, et uxore sua Alexandria, huna per consensum 
et voluntatem congregationis Sancti Victoris martirys. Noscitur quomodo convenisset inter 
illos ( 1 . 3) de racione sancti Victoris que sunt site in pago Uzetico, in villa que dicitur 
Ananica. Ibi cedimus tibi mansum unum cum curtis, et ortis, et exais, campis et vineis, ( 1 . 

4) per tale vero conventum, ut Deus omnipotens, Pontionem, et uxori sue Alexandria vitam 
concesserit ipsum mansum, cum bono studio, cum ipsa omnia suprascripta diligenter (1. 5) 
condergere faciatis, et quicquid plus quantum ibi adquirere potueritis, omnia ad ipsum 
mansum vobis concedatis, et per singulos annos ad prefatam aecclesiam ( 1 . 6) Sancti 
Victoris, ad avocatum domnum episcopum, ipsi homines, superius nominati, omnique 
anno persolvant solidos II. Post obitum vero illorum, ipse mansus cum omni melioratione 
( 1 . 7) -oratione, absque ulla tarditate, partibus ecclesie Sancti Victoris revertatur. Si quis, 
nos ipsi vel successores nostri, aut ulla opposita persona qui hanc scripturam (1. 8) 
contradicere vel infrangere voluerit, non valeat vendicare quod repetit, sed sit culpabilis et 
impleturus in vinculo solidos X et ipsi homines; Pontionem ( 1 . 9) et uxori sue, Alexandrie 
de isto convento quod superius scriptum est, neglegenter apparuerint, similiter conponant 
solidos X et inantea hec presens con- ( 1 .10) -veniencia ista firma et stabilis omnique 
tempore permaneat, cum stipulacione pro omni firmitate subnexa. 

Facta conveniencia ista in Arelate civitate, ( 1 .11) publice, XIIII kalendas julii, anno 
XXXIIII, regnante et imperante Hludovico, filio Bosoni regis. 

[croix] Drogo, humilis episcopus, qui hanc conveniencia ista fieri jussit. ( 1 .12) 

Razo aecclesie Arelatensis humilis prepositus [subscripsit]. [croix] 

Mastoaldus humilis presbiter [subscripsit]. 

Ramardus humilis [subscripsit]. 

Madalbertus humilis presbiter [subscripsit]. 

Erminulfus humilis presbiter [subscripsit]. 

Stagnardus ( 1 .13) humilis presbiter [subscripsit]. 
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924 

Gli Ungari tentano di andare in Gallia ma vengono bloccati sulle Alpi 
Flodoardo, Annales, p. 373* 

Hungari ductu regis Berengarii, quem Langobardi f reppulerant g, Italiam depopulantur; 
Papiam quoque, urbem populosissimam h atque opulentissimam, igne succendunt; ubi 
opes periere innumerabiles; aecclesiae succensae, urbis ipsius episcopus cum episcopo 
Vercellensi, qui secum erat, igne fumoque necatur; atque ex ilia pene innume rabili 
multitudine ducenti tantum superfuisse memorantur, qui ex reliquiis urbis incensae, quas 
inter cineres legerant, argenti modios k octo dederunt Hungaris, vitam murosque civitatis 
vacuae redimentes. His expletis, Hungari per abrupta 1 transeuntes Alpium iuga, veniunt 
in Galliam. Rodulfus m, Cisalpinae rex n Galliae, et Hugo Viennensis Hungaros inter 
angustias collium Aloinorum p claudunt; unde inopinato loco per devia montis evadentes, 
Gothiam a impetunt; qnos insequentes praedicti duces, sternunt ex eis quos reperire b 
poterant. Interea Berengarius, Italiae rex, a suis interimitur c. Rodulfus rex Frantiae 
placitum tenuit d apud Atiniacum. Tunc inde profectionem parans in regnum Lotharii, 
gravissimo languore f corripitur, cuius vi recidiva, dum iam convalescere putabatur, 
opprimitur, et pene desperatus a pluribus, Reims ad sanctum Remigium se deferre petiit 
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926 

II padre di Liutprando, del quale non e noto il nome, dovette godere di un certo prestigio alia corte 
del re d’ltalia Ugo di Provenza, che nei primi tempi del suo regno, iniziato nel 926, gli affido una 
missione diplomatica a Costantinopoli, poco dopo la quale egli mori. 

http://www.treccani.it/enciclopedia/liutprando-di-cremona_%28Dizionario-Biografico%29/ 
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929 

Saraceni (di Frassineto?) sulle Alpi 
Flodoardo, Annales, p. 378* 


Heribertus et Hugo comites contra Bosonem, Rodulfi regis fratrem, proficiscuntur, propter 
quosdam Rothildis alodes nuper defunctae, quos a Bosone pervasos repetebat Hugo, gener 
ipsius Rothildis. At Heribertus comes Victoriacum, Bosonis castellum, cepit, et posthac v 
inducias dant Bosoni usque ad finem Maii mensis. Boso ad Heinricum profectus, pacem 
publice w iurare compellitur. Deroldus medicus episcopatum Ambianensem adipiscitur, 
Albero Mettensem; Bennoni quadam abbatia concessa sus tentationis tenore y. Heribertus 
et Hugo Monasteriolum, castellum Erluini z, filii Hilgaudi comitis, obsident, tandemque 
acceptis obsidibus revertuntur. Iohannes papa, dum a quadam potenti femina cognomine 
Marocia principatu privatus sub custodia detineretur, ut quidam vi, ut plures astruunt, 
actus angore, defungitur. Karolus quo que rex * apud Perronam a obiit. Simultas inter 
Hugonem et Heribertum comites exoritur, recepto Herluino ab Hugone cum terra sua, et 
Hilduino ***, qui erat Hugonis, ab Heriberto. Viae Alpium a Sarracenis obsessae, a quibus 
multi Romam proficisci volentes, impediti revertuntur. 
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<931> o <933-936> 

I Saraceni di Frassineto, che fa nn o incursioni sulle Alpi, vengono respinti nel loro rifugio dai Greci 
(Bizantini). 

Flodoard, Annales, MGH SS III, p. 379* 


Graeci Sarracenos per mare insequentes usque in Fraxinidum saltum, ubi erat refugium 
ipsorum et unde egredientes Italiam sedulis praedabantur incursibus, Alpibus etiam 
occupatis, celeri, Deo propitio, internecione proterunt, quietam reddentes Alpibus Italiam. 

I Saraceni di Frassineto assaltano Aqui. Quelli dell’Africa assaltano Genova portando un irnmane 
massacro. Settia {I Saraceni sulle Alpi) dice che Liutprando pone questi eventi tra altri 
avvenimenti databili 933-936 e ipotizza che questo evento sia in realta quello ripetuto dall’autore 
per il 905. 

Liutprandi, Antapodosis, MGH SS III, lib. IV, p. 316* 


§ 4. Dum hec aguntur, Saraceni Fraxenetum inhabitantes, collecta multitudine, Aquas, 
miliariis Papia distans, usque pervenerant. Horum npcojdcoXog, provolos, id est praedux, 
Sagittus Saracenus pessimus impiusque extiterat. Deo tamen propitio, pugna commissa 
r aX e Jiopog, taleporos, id est miser, ipse cum omnibus suis interiit. 

§ 5. Per idem tempus in Ianuensi urbe, quae est in Alpibus Cotzie, octingentis stadiis Papia 
distans, supra Africanum mare constituta, fons sanguinis largissime fluxit, subsecuturam 
cunctis patenter ruinam insinuans. Eodem quippe anno Poeni cum multitudine classium 
illo perveniunt; civibusque ignorantibus, civitatem ingrediuntur, cunctos, pueris exceptis a 
et mulieribus, trucidantes; cunctosque civitatis et eclesiarum Dei thesauros navibus 
imponentes, in Africam sunt reversi. 

Si riferisce forse al medesimo attacco la notizia del 991 che l’abbazia di Giusvalla era stata a 
perfidia Saracenorum genie destructa 


Cit. Settia , I Saraceni 
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933 

I Saraceni (di Frassineto?) occupano un passo alpino e razziano le localita vicine. 
Flodoard, Annales, MGH SS III, p. 381* 


Hugo rex Italiae Romam obsidet. Et Sarraceni meatus Alpium occupant, et vicina quaeque 
loca depraedantur. Artoldus archiepiscopus Fulbertum urbi Camaracensi praesulem 
ordinat. Heribertus Castrum - Theoderici super Maternam fluvium positum [..] 


Ekkchardi IV and G. H. Pertz, ‘Casuum S. Galli Continuatio I ( Tab. IV. V. VI.)’, in ‘Casuum S. Galli Continuatio I ( 
Tab. IV. V. VI.)’, M.G.H. Scriptores, II. Scriptores rerum Sangallensium. Annales, chronica et historiae aevi Carolini 
pp. 74- 147* 

De Ungrorum quoque infortuniis tragedie nostre non piget ascribere. Erat ea tempestate in 
pago quem Friccowe dicunt, Hirminger quidam, vir non adeo praepotens, sed manu et 
animo validus, filiorumque Macchabeorum sex sicut Mathathias quondam pater 
fortissimus. Iste enim turmam illam, quae cis Rhenum nos quoque, a sociis quae ultra 
Rhenum erant disiuncta, invaserat, ita circumvenerat. Enimvero cum Sechingensem 
sanctae Crucis locum illi invasuri, in arto Reni pontem parantes inspectivi sociis sedissent, 
seque invicem super flumen allocuti securius iam agerent, ipse istos cum filiis, copiis pro 
tempore undecunque corrasis, intempesta noctis somno vinoque sepultos tribus partibus 
impetu facto inprovisos invaserat, et pene omnes, prae - ter qui Rhenum fuga 
transnataverant, aut occiderat aut merserat. Nam et villani qui - dam praedocti ollas, 
prunas in proximo monte paratas habentes, tumultu audito faces accensas levabant, et ut 
discretionem sociorum et hostium nossent, quasi perlustrium fecerant. Spectabant 
sociorum internecionem transfluminantes hostes otiosi, iraque armati accurrunt ad 
profluentis litus rabidi, missilia furori satisfacientes plurima iaciunt, caninoque ululatu 
voces horridas miscent. At Irminger cum suis spolia in facie hostium collecta basilicae 
triumphans intulit, et per omnes circumquaque munitiones dispertivit. Et quia naves, 
praeter eius urbis defensaculo subductas, nullas in Rheni viciniis sciverat, suadebat 
urbanis, navibus ipsis pontibus iunctis armatas legiones trans ponere, se duce, qui illorum 
mores in armis iam nosset, quantocius confligere. Dum haec sataguntur, navibus Ungri de 
Swarzwalde multis paratis, in Alsatiam ipsi priores suas legiones transponunt, et a 
Luitfrido quodam, terrae illius potentissimo, bello suscepti, plurimo dampno sui tandem 
cruentam victoriam sunt adepti. Senserant iam mitius sibi agendum inter Teutones, et in 
terra illorum minus foretardandum. Alsatia tandem qua ierant vastata et cremata, 

Hohfeldi montem Iuris que silvam festinanter transeuntes, Vesontium veniunt. 

Erat tunc Burgundionum rex Chuonradus, adolescens floridus, sanctae Adelheidae quidem 
frater. Venerant quondam Saraceni navibus in Burgundiam, belloque omnia disturbantes, 
tandem victi, in valle Fraxnith angustiis tutissima, invito qui tunc erat rege consederant, 
paceque petita, uxores filias gentis ducunt; vallem maximae ubertatis parvis regi reditibus 
datis incolunt. Ad quorum ducem Chuonradus, nobili astucia usus, legatos dirigit his 
verbis: Ecce Ungri, fillones illi fugitivi, nuntiis me fatigant, ut sibi pace mea vos quidem a 
tantae ubertatis terra armis expellere liceat. Sed vos, si viri estis, obviam illis me iuvante 
quantocius pergite. Enimvero, si vos eos in faciem invaditis, ego eos a latere involabo. 
Sicque illos, ut confido, profligatos exterminabimus. Misit autem et ad Ungros qui 
dicerent: Quare viri fortissimi mecum armis agere vultis ? Expedit enim utrisque nostrum 
magis, ut pacifici simus. Venite ergo mecum, et hostes meos illos eradamus de terra 
uberrima, vosque ibi considite. Sed et insuper provinciam proximam terrae illi, si mecum 
in fide senseritis, libens vobis tribuam. Consenserant utrinque legationi regiae. Erumpunt 
Saraceni e valle Fraxnith confertissimi, die et loco condictis occurrere parant Ungri, rex 
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suis undecunque collectis aciem ordinat, specie velut his et his futurus subsidiis. Quam 
acute, inquit, incidant lanceae et gladii, hodie ostendite, socii mei fortissimi! tam 
diversorum demonum utra pars vicerit, nemini sit curae. Victores esse qui coeperint, tribus 
vos partibus insilite. Parmis 25 reiectis, ferro uti mini; nullo discrimine trucidentur 
Saracenus et Ungar. Neminis illorum misereri certum est, quia mei quidem ipsorum 
miseret nemo. Confligunt tandem in conspectu regis in acie prospectantis electissimi 
satanae milites et film Neutris cedentibus, tru cidantur utrinque ut victimae; tandemque 
rex, animose pugnantibus, veritus, ne utra pars ad ultimum aufugeret, signo dato gradatim 
velud subsidians supervenit, et undi que ad hos et illos prosternendos turmatim omnes 
circumdedit, fugaeque locum non habentes, quos non occidit, captos Arelato vendidit. Ipse 
vero, paucis amissis, Deo et sancto Mauritio, in cuius ense et lancea pugnabat, laudibus 
triumphabat. 
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933 

Ibn Hayyan, Al-Muqtabas V, p. 223-224, cit. Senac, Farakhshimt 

Dopo aver lasciato Almeria per andare a Mallorca, quindici navi sono state catturati in una tempesta 
e la flotta ha dovuto ritirarsi a Tortosa. Qualche tempo dopo, dieci navi e tre galee da guerra dirette 
a Maiorca vanno in fine estate per Almeria. 
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936 

I Saraceni (di Frassineto?) si spostano in Germania e uccidono viaggiatori diretti a Roma. 
Flodoard, Annales, MGH SS III, p. 383* 


Hugo rex Italiae Romam nisus capere, afflicto exercitu suo fame et equorum interitu, pacta 
tandem pace cum Alberico, dans ei filiam suam coniugem, ab obsidione desistit, 
repertisque quibusdam [fratris sui] Bosonis contra se, ut fertur, insidiis, eundem fratrem 
suum dolo capit atque in custodia mittit. 

Sarraceni in Alamanniam praedatum pergunt, et revertentes multos Romam petentes 
interimunt. Hugo e filius Rotberti cum Hugone filio Richardi, dispertita inter se 
Burgundia, pacem facit. Adelelmus Silvanectensium praesul obiit. 
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935 giugno-luglio 

Una flotta di 40 navi (20 battelli incendiari portatori di nafta e 20 trasporti di truppe caricati di 1000 
soldati e 2000 marinai) da Almeria si dirige lungo le coste d 'Ifrandj (paesi franchi) e attacca la citta 
di ALSH (?) e di ANYSH (?), quest'ultima qualificata come cantiere di costruzione navale e bacino 
di raccolta dei Franchi e poi di Barcellona, prima di tomare, attraverso Tortosa, al porto di attracco. 

Muqtbas di Ibn Hayyan, vol. 5) (ed. Chalmeta), in Rivista di Studi Orientali 1976, pp. 245-246. citato da Guichard, 
Animaton. p. 195* e qui preso dall'antologia di Bramon, Dolors, De quart erem o no musulmans. Textos del 713 al 
1010, Barcelona: Eumo Editorial / Institut d’Estudios Catalans, 2000, p. 278-282. Citato anche da Senac Farakhshinit 


In quest'anno <n dicembre 934 - 29 novembre 935 > la flotta attacco i territori dei Franchi 
(al-Faranga), che Dio li annienti! Comandava 'Abd-al Malik b. Sa'id b. Abi Hamama. Era 
composto di 40 navi, venti incendiarie (harraqat) che usavano nafta e machcine belliche, e 
20 che trasportavano combattenti. Erano imbarcati 100 soldati e 2000 marinai. Escono da 
Almeria nel mese di ragab di quell'anno (6 giugno -5 luglio 935). II comandante Ibn abi 
Hamama si dirige prima nell’isola di Mallorca, dove rimase per completare l'ispezione. 
Dopo, mercoledi, quando mancano 4 giorni per finire il mese di ragab (i° luglio) salpo 
dafl'ultimo porto dell'isola. Arrivarono a Salse (.als) 6 s. Nel territorio dei Franchi, lunedi, 
dopo il giorno di ragab (5 luglio), e si awicinarono a un luogo fortificato verso il quale la 
gente si andava a rifugiare se era minacciata. I difensori uscirono dalla fortezza per 
combattere i musulmani e si affrontarono. Lottarono fortemente dalla mattina fino all'ora 
della preghiera della sera. Questo e successo martedi primo giorno di sa'ban (6 luglio). Poi 
i Franchi furono vinti e Dio diede loro le spalle: 300 dei loro uomini morirono. 

La flotta ando alia citta di Empuries (’nys) centro dei loro cantieri e rifugio delle navi. I 
musulmani la circondano per terra e per mare, bruciano le navi ancorate nel porto e i 
dintorni, e uccidono tutti quelli che incontrano. La strage sorpasso i 400 uomini. Quando 
si resero conto dell'attacco, riunirono gli abitanti vicini alia citta, la gente delle fortezze 
vicine e cominciarono a organizzare la difesa dell'interno. 

Poi il comandante di queste navi, Ibn Abi Hamama, ha scelto 15 (quinze de lleugeres i 
reforgades) e li ha inviati a Maganet ( Massanit, Baix Emporda) 66 e nella sua zona, perche 
portassero (s’avancessin?) la notizia dell’attacco i se cita alia amb elles. Le navi salpano il 
mercoledi, 3 0 di sa'ban (8 luglio) e segue il resto della flotta la notte del martedi seguente 
(9 luglio -non mi e chiara la data). 

Le navi che erano avanzate vanno a saccheggiare molti mansi (qura) e vaste regioni, tra cui 
la costa Roja (Girones) (al-Balat al-Ahmar) 67 , Mont-ras (al-Gabal al-Agrad)(Baix 
Emporda) 68 , e altre. Dio ha dato loro un bottino ingente. 

La flotta parti' dal luogo dove era ancorata, il porto della cala (Q a lat Marw a n) 6 9 con venti 
favorevoli, e mise l'ancora nel porto di capo Aspre (al-Taraf al-Ahras) (Baix Emporda)? 0 . 


Per Chalmeta potrebbe essere Bans ossia Vence, oppure potrebbe, secondo Bramon indicare genericamente la 
Provenza. Data la vicinanza con Mallorca si pensa a nord di Empuries magari una palude (palus) che potrebbero 
essere gli stagni si Salses. 

Per Chalmeta potrebbe essere una cattiva lettura per Marsglia, Balana legge Mafanet de la Selva documentata 
all'inizio del secolo XVI a sud di Torroella de Montgri. 

Chalmeta non da indicazioni. Balana traduce per Cap Roig a sud di Calella de Palafrugell, ma Braon e scettica. Balat 
e un termine che si applica in genere alle antiche strade romane e quindi sarebbe un luogo della Via Augusta da qui 
l'identificazione proposta. 

Per Chalmeta e Montpellier, ma Bramon da piu credito a Balana 
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Qui venne incontro il franco barbaro (’ilg) conosciuto con il nome di Paolo (B.wluh)? 1 che 
teneva grande fama presso i cristiani. Inizio una battaglia. Dio fece fuggire i barbari e sono 
stati uccisi Paolo e il suo fratello tra molti dei suoi. 

Dolo la flotta ando a Barcellona, che Dio la rovini. Vicino ad essa usci un barbaro ('ilg) che 
si chiamava ? Balit con dei suoi compagni. I musulmani vanno contro di loro e uccidono 
Balit e la maggior parte dei suoi compagni. La flotta di installa davanti alia citta di 
Barcellona e la attacca mercoledi, 10 di sa’ban (15 luglio). I barcellonesi si rifugiano dentro 
la citta, chiudono le porte per proteggersi e cmbatono dalle mura dal mattino fino al 
tramonto di quel giorno. Giovedi 11 di sa'ban (16 luglio) la flotta risale il fiume Llobregat 
(Rubriqat). L'esercito franco la insegue lungo la costa. I musulmani li attaccano quando 
entrano in campo aperto ... Comincio una battaglia campale. I Franchi furono sconfiti e i 
musulmani di distribuiscono nella regione. La flotta, indenne e arricchita, inizia il ritorno 
per raggiungere Tortosa, aU'estremita del territorio islamico. 

Qui arriva un messaggio di al-Nasir li-Din Allah diretto al solo comandante 'Abd al Malik 
b. Sa'id b. Abi Hamama cordinando che sapli per Ceuta e Tangeri 


Balana lo identifica con cala Morisca (la Selva). Una non localizzata cala de Maruano e nominata in un doc. Del 
1123 

Per Chalmeta lo traduce come “Punta Rugosa” e “punta Aspera” 

La lettura di Paolo e di Chalmeta 
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936 agosto 23 

Nel mese di ramadan dell’anno 324 (23 luglio-21 agosto 936) Ramir II de Leon tronco la pace 
siglata l’anno prima con ’Abd al-Rahman III e diede supporto alia rivolta di Muhammad b. Hasim b. 
Muhammad al-Anqar b. 'abd al'Aziz b. 'Abd al-Rahman al Tugibi, signore di Saragossa 

Muqtbas di Ibn Hayyan, vo(l. 5) (ed. Chalmeta), in Rivista di Studi Oricntali 1976, pp. 256-257 preso dall'antologia di 
Bramon, Dolors, De quart erem o no musulmans. Textos del 713 al 1010, Barcelona: Eumo Editorial / Institut 
d’Estudios Catalans, 2000, p.284* 
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<937> 

Minaccia pagana (forse Saraceni di Frassineto) su Asti. Concedendo una casa nel castello di asti si 
impone l’obblido di proterpersecucionem paganorum waitare et defendere 

Ferdinando Gabotto, Lepiu antiche carte dell’Archivio Capitolare di Asti, (Pinerolo, 1904), 28; Corpus Chartarum 
Italiae / 19, doc. 53, cit. Settia, I Saraceni 



837-995 ?, Arles 

Karta de duabus condaminiis in Gallignano, ad ecclesiam sancte Marie. 

Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de Vabbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857). 164. 
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Omnibus in Christo licet fidelibus, dum catholica auctoritate persistimus, non activa sed 
contemplativa scrutare debemus, dicente Domino: <Dum in hoc seculo vivivmus, honorum 
operum operando cessare nn debemus, et ita perficiamus in hoc presenti, ut in fuiituro 
cum eclectis mercamur portionem habere. > Quapropter ego, in Dei nomine, Maria cogit 
casu humane fragilitatis anime mee, tarn pro anima patris mei quam matris mee, ut Deus 
omnipotens, per intercessionem almi clavigeris Petri, ecclesiam quam nuncupant 
Phanebregoli, necnon et ceteri sancti quorum in ipsa continentur ecclesia, vel aliarum, 
scilicet Genesi, Honorati, Ilari, Sergi et Bacci, quarum conjuncta est, ut animam meam ad 
Jherusalem celestem pervenire faciat, patrem meum vel matrem meam atque animas 
parentorum meorum. Propterea dono ad suprascriptam ecclesiam, que sita esse foris 
muros Arelatis videtur, vel ibidem Christo militantibus, presentibus atque futuris, duas 
medietates de campis, in terra subtus Arelatem, in terminio quern nominant Gallignano, 
ad ecclesiam sancte Marie. Est una medietas de uno campo, in quo cadunt III modia de 
tritico. Consortes, de uno latere, terra fiscalis; ex alio, stagno Bonizo; et ex alio, prato 
Aquali; et ex alio, Rainaldo. Quapropte et medietatem de alio campo, qui est subtus Clara 
de Maurana, in quo cadunt VII modia annone. Consortes: ex uno latere, terra sancti 
Sthepani; et est alio, Garriga; atque ex alio, fiscalis; vel etiam alio latere, palude. Dono 
etiam ad supradictam ecclesiam quantum ibi michi pax obvenit vel obvenire debet ibi, Deo 
servientibus futuris et presentibus, ut faciant ex eis quicquid necessarium fuerit sancte 
hujus ecclesie, vel aliarum quarum conjuncta esse videtur, sane si quis ego aut heredes 
mei, vel ullus homo ant emissa persona, qui hanc donationem elemosinariam ciontradicere 
vel inquitare voluerit, non valeat vindicare quod repetit, sed iram Dei omnipotentis et 
omnium sancttorum incurrat, atque cum Juda traditore societatem habeat, et componat in 
vinculo tantum et ahum tantum quantum predicta terra meliorata valere potuerit. ac 
postea donatio ista firma et satbilis permaneat, cum stipulatio subnixa. 


Facta donatio ista vel elemosina in Arelate civitate, publice, VI kalendas, regnante Conrado 

rege. 


Signum Maria femina, que hanc cartulam scribere et firmare rogavit. Signum Martinus. 
Signum Johannes. Aimericus presbiter, notarius eogatus, scripsit. 
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939 

Saraceni (di Frassineto?) sulle Alpi attaccano le persone dirette verso Roma 
Flodoardo, Annales, p. 386* 


Ludowicus rex in regnum Lothariense regressus, relictam Gisleberti Gerbergam duxit 
uxorem, Othonis scilicet regis sororem. Collecta diversorum hominum, quae Romam 
petebat, a Sarracenis pervasa et interempta est. Brittones cum Nortmannis confligentes, 
victoria potiuntur, et quoddam Nortmannorum castellum CQpisse feruntur. Quidam 
homines Arnulfi terram Erluini depraedantes, ab eodem Erluino perempti sunt. Otho rex 
in regnum Lothariense regrediens, pene cunctos ad se redire cogit Lotharienses. Hugo 
Albus ad eius proficiscitur cum Heriberto colloquium, et revertentes, loca quaedam 
fidelium Remensis aecclesiae depraedantur, incenduntque nonnulla. 
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939 ottobre 

Ibn Haldun, Kitab al-'ibar vol 4 p. 137 e al-Maqqari, Nafh al-tib vo(l. 1) p. 353-354 preso dall'antologia di Bramon, 
Dolors, De quart erern o no musulmans. Textos del 713 a! 1010, Barcelona: Eumo Editorial / Institut d’Estudios 
Catalans, 2000, p.288-89* 


'Abd al-Rahman al-Nasir fece molta gihad e personalmente guido spedizioni contro i 
territori nemici [..] Le nazioni cristiane dall'altra parte dei Pirenei (wara'a al-durub) si 
umiliarono e inviarono ambasciatori e doni da Roma a Costantinopoli per ottenere tregue e 
pace disposti ad accettare le sue condizioni. Presso il trono arrivarono i re delle persone 
della penisola di al-Andalus che confinavano con i paesi dei musulmani. 
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940 estate 

Due navi partono da Almeria e sono raggiunte a Tortosa da 4 galere e 2 battelli leggeri di 
esplorazione, avanzano fino all'estremita del golfo di Ampurias per ritomare sulla costa di 
Barcellona dove un personaggio ufficiale, forse l'inviato di Cordova incaricato di ricevere il tributo 
dei conti, ordina loro di non causare danni alia citta ne alia gente del litorale. 

II segretario del califfo negozia la pace con Barcellona, Ugo di Provenza e Richilda di Narbona. 
Liberia di commercio in al-Andalus. 


Muqtbas di Ibn Hayyan, vol. 5, (ed. Chalmeta), in Rivista di Studi Orientali 1976 p. 308-309, citato da Pierre Guichard, 
‘Animation maritime et developpement urbain des cotes de l’Espagne orientale et du Languedoc au Xeme siecle’, in 
Occident et Orient auXe siecle, Actes du IXe Congres de la Societe des historiens medievistes de I’enseignements 
superieurpublic (Dijon 2-4 juin 1978) (Paris, 1979) pp. 187-201, p. 195*, preso dall'antologia di Bramon, Dolors, De 
quan erem o no musulmans. Textos del 713 al 1010 , Barcelona: Eumo Editorial / Institut d’Estudios Catalans, 2000, 
p.292-295*; citato anche da Senac, Farakhshinit 

In quest'anno (328/18 ottobre 939-5 ottobre 940] il segretario (katib) giudeo Hasday b. 
Ishaq al-Isra'ili [b. Sabrut] concerto la pace con il franco Sunyer, figlio di Goffredo (Sunyr 
g. Gifrid), signore di Barcellona e dei suoi distretti, sotto le condizioni gradite ad al-Nasir 
li-Din Allah. Costui invio il segretario a Barcellona al fine di concludere la detta pace con il 
solo signore Sunyer. Successe che la flotta che era salpata dal porto di Almeria alia fine di 
ragab (11 maggio 940) comandata da Ibrahim b. 'Abd al-Rahman al-Baggani arrivo a 
Barcellona la domenica, 10 di sawwal (19 luglio). Qui Hasday fece sapere che si era fatta la 
pace con il suo signore. Evito la guerra e lo stesso giorno la flotta parti dal porto di 
Barcellona. 

Hasday propose a altri notabili (’uzama) che si trovavano a Barcellona che si 
sottometessero all'obbedienza di al-Nasir li-Din Allah e che facessero la pace anche loro. 
Qualcuno di questi re (muluk) accetto, come Hugo? 2 (Unguh), uno dei principali, con sede 
permanente nel paese di Arles (.ab.l)?3, che invio alia capitale (Barcellona) una delegazione 
da parte sua chiedendo un salvacondotto in modo che qualsiasi commerciante del suo 
paese possa andare ad al-Andalus. Questo gli fu concesso, inviato l'intero patto ad Nasr b. 
Ahmad, guardiano di Frassineto (Farahsinit) e ai governatori delle Baleari e di altri porti 
sotieri di al-Andalus. Sono garantite - sia chi viene dai paesi di Hugo come dalle altre 
comunita incluse nella pace - la vita e i beni, cosi come tutto quello che contengono i loro 
vascelli, in maniera che potessero commerciare come volevano. Da quel momento i loro 
vascelli arrivarono ad al-Andalus con molto profitto. 

Riquilda, figlia di [Goffredo II] Borrell?4 e signora di alcuni franchi segui il percorso di 
Hugo rispettando la pace con al-Nasir li-Din Allah e gli invio i giudeo B.rnat (B.rnat al- 
Isra'ili), suo uomo di fiducia, con meravigliose curiosita delle diverse contrade del suo 
paese. 


Molto probabilmente Ugo di Provenza 
Chalmeta traduce Napoli... mah! 

Forse Richilda, vedova di Otto di Narbonne e figlia di Goffredo Borrell, conte di Cerdanya-Besalu 
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940 

Attacchi Saraceni (di Frassineto?) dul mare e in terra. 
Flodoardo, Annales, p. 388* 


Hoc anno acies diversorum colorum in caelo visae sunt mense Decembrio a nocte 
dominica. Collecta Transmarinorum, sed et Gallorum, quae Romam petebat, revertitur, 
occisis eorum nonnullis a Sarracenis; nec potuit Alpes transire propter Sarracenos, qui 
vicum monasterii sancti Mauricii occupaverant 



940-941 

Attacco ai Franchi dalla penisola iberica. Unica notazione. Forse la data e errata. 
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Commento Bruce Travis: «The fourteenth-century historian, Ibn Khaldun, is alone in describing subsequent raids that 
go unnoticed by all other Latin and Arabic sources. From 943 until around the year 1000, in fact, the Christian ports of 
the western Mediterranean seem to have been relatively free of Muslim attacks, allowing both Christians and Muslims 
to contribute pacifically to the strengthening maritime economy)) (B. Travis, The politics of violence and trade: Denia 
and Pisa in the eleventh century, in “Journal of Medieval History”, 32 (2006), 127-142) 

Hayyan, Ibn, Cronica des los entires Alhakam Iy Abdurrahman IIentre los ahos 796 y 847 (Al-MuqtabisII-I), ed. by 
M. A. Makki, F. Corriente e notas et indices traduccion (Saragosse, 2001), 184r, p. 307*. 


Attacco ai paesi dei franchi da parte di Amutarrif figlio dell'emiro Abdarrahman condotta 
da 'abd Alwahidb Yazid Al'iskandarani portando come segretario Abdallah b. Kulayb b- 
Ta'labah. Attraversarono la Sierra e si misero nella pianura, avanzando lontano e colpendo 
vigorosamente, poi devastarono Tudmir, conquistarono Ausona^s e T.rtanah? 6 e nel mese di 
dulqa'dah??, infliggendo grave danno alia cristianita. Questa impresa fu paragonata a 
quella contro Narbona, gia citata, al tempo dell'emiro Hisham per l'importanza del bottino. 


Vic, antica Ausona 

Taradell a 7 km a sud est di Vic 

Nel 226h il mese cade di agosto 941 
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941 ca. 

I Saraceni di Frassineto il nord Italia. Re Ugo manda ambasciatori a Costantinopoli per chiedere 
aiuto. 

Liutprandi, Antapodosis, MGH SS III, lib. V, p. 329* 


§ 9. Dum haec aguntur, montana quibus ab occidua seu septemtrionali Italia cingitur 
parte, a Saracenis Fraxenetum inhabitantibus crudelissime depopulantur. Quamobrem 
Hugo rex consilio accepto, nuntios Constantinopolim dirigit, rogans imperatorem 
Romanon, ut naves sibi Greco cum igne transmittat, quas chelandia patrio sermone Greci 
cognominant. Hoc autem eo fecit, ut dum terrestri itinere ipse ad destruendum tenderet 
Fraxinetum, earn partem qua mari munitur Greci navigio obsiderent, eorumque naves 
exurerent, ac ne ab Hispania victus eis aut copiarum subsidia provenirent, diligentissime 
providerent. 


Annalista Saxo, MGH SS 37, p. 161* 


Anno Domini DCCCCXLI. Rex discedente a Saxonia Heinrico et cum Gisilberto a morante 
iterum Lotharingiam petit, Gisilberti regio igni traditur, ipse obsessus in Kieuer mont fuga 
elabitur. Cumque melius pugnare arbitraretur Immonis comitis artibus quam armis, ille 
meliori consilio usus maiori se subdit, arma contra ducem sumit, quod omnium ille 
laborum gravissime tulit, eum adversum sibi c sustinere, cuius consilio ac fidei maxime 
credebat. 

Augebat eius indignationem, quod, subulci sui cum contra portas urbis transirent, Immo 
porcellum pro porta agitari fecit et omnem gregem porcorum apertis portis intra urbem 
recepit. Dux iniuriam non ferens coacto exercitu obsedit Immonem. Ille vero plurima 
apum examina frangens proiecit contra equites, que aculeis equos stimulantes in insaniam 
vertebant, ut etiam equites periclitarentur, quod Immo prospiciens de muro eruptionem 
cum sociis minitabat. Dux huiuscemodi artibus sepius ab Immone delusus solvit 
obsidionem et discedens fertur dixisse: „ Immo ne mecum sentiente Lotharios omnes facile 
captos tenui, modo hunc cum omnibus Lothariis solum capere non possum.“ Hugo 3 rex 
Italie misso sibi Greco igne a Grecorum inperatore Fraxinetum oppugnat et navibus 
Sarracenorum exustis eos inde fugat. 


Sigebcrti, ‘Chronica Sigebcrti Gemblacensis monachi’, in L.C. Bcthmann, ed., MGH SS, 6 p.348* 


Ludowicus rex Francorum Lotharingiam invadens, usque ad Alsatiam venit, ductu 
Everardi et Gisleberti. Rex Hugo misso sibi Greco igne ab imperatore Grecorum 
Fraxinetum oppugnat, et navibus Saracenorum exustis illud expugnat, et inde eos fugat. 
Tangmarus, frater Ottonis regis, ab eo ad hostes eius transit, et inter cetera mala 
Heresburch castrum regis capit; ibique a rege conclusus, telis intra aecclesiam confossus 
periit. 
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<940-945 ca.> 

Arduino il Glabro organizza azioni contro i Saraceni. Contro di lui e molto vivo il risentimento del 
cronista, probabilmente per i fatti narrati nel livro V, cap. 19. Arduino il Glabro e attestato 
dall’aprile 945 all’aprile 976 e fu l’artefice delle fortune degli Arduinici di Torino. Figlio del conte 
di Auriate, Ruggero, seppe destreggiarsi nelle lotte del tempo e ottenne dai sovrani privilei e 
concessioni, elevandosi da conte del comitato di Auriate a capo della marca di Torino. 

Cronaca di Novalesa, livo V, ed. Alessio p. 252-254* <I>. De duobus Saracenis qui ignem iactaverunt. 

Alessio: «I1 cronista spiazza fatti verosimilmcnte accaduti in successone divera. L’episodio qui accennato e ccrto 
posterio alia donazioen di Sant’Andrea da parte del marchese Adalberto che invece nella Crona segue (V,5). Dubbio se 
il fatto debba essere collegato alia prima impresa contro i Saraceni cui dovrebbe connettersi la conquista della valle di 
Susa da parte di arduino il Glabro (940-945 ca.) -nella Cronaca V,19- o alia seconda e definitiva (983/985)contro la 
base provenzale di La Garde Freinet - nella Cronaca V-18). Il cronista pur conoscendo bene il toponimo di Fraxinetum, 
usa qui Frascenedello il che non esclude il riferimento ad azioni contro localita diverse da quella provenzale. Si deve 
notare che la comunita monastica vive ancora a nel convento dei SS. Andrea e Clemente, da cui si trasfei per il 
convento di Sant’Andrea intorno al 855/972 - nella Cronaca IV, fram. XXII. Inoltre sembra i i due vivano nel castrum 
da qualche tempo. L’insieme di tutti questi indizzi fa propendere per il primo episodio, quello del 940-945» 


Libro V 

<I>. Tempore illo quo capti fuerant Sarraceni ex Frascenedello, duo eorum constricti 
tenebantur nodis in civitate Taurinis ab Ardoino, quorum seva rabies iam pene fedaverat 
orbem. Erat in eadem e<r>ec<t>um castrum cuius foras monasterium habebatur 
dedicatum in honorem sanctorum Andrew Clementisque. Videntes igitur Sarraceni domum 
Dei, lei refectiq<ue cibo et> vino, castro <quamquam inclusi, ceperunt> cogitare 

quid.facere deberent.... ut se liberarent. A....foras accedunt ecclesie, iac....aedes sacr$ 

vaporant flammas. Hec vexatrix hominum pestis antiqua tales fecit nos homines, ut quos 
dederis precipites in mundo, hos....vindictam....fecisse comercium. Consummatur ergo 
domus Dei, ceteri mox fugam petunt. Factum est autem, dum fugerent, il<ico> a 
presidente violenter capiuntur crucisque post subiere martyrium. Ibi vero opes multas 
amisimus, testamenta, verum etiam libros, qui moderno in tempore mostrantur semiusti. 


Ed. Alessio p. 254* <II>. De Domniverto abbate. 


II. De Domniverto abbate, qui illo erat, aliqua optamus nunc dicere, ut ceptus ordo non 
omittatur. Nil tamen boni dicere de eo quimus, saltern ubi presentem amiserit vitam, 
quove humatus sit, referre habemus. Hie vero persecutionem barbarorum fugiens, a 
monasterio Novelucis Taurinum veniens, <i>n prelibato monasterio sarcinam deposuit 
carnis; ex eo, quid de eo memori^ tradatur non habemus. Tantum ob id reminiscitur cum 
culpa, quod res sanct§ ecclesi^ post cessatas persecutiones non exquirit, nee per se, nee per 
alium quemque. Vixit autem in regimine abbatiali XLI annum. Circa hqc tempora 
Rodulfus rex regnavit apud Italos. 

Imboscata di Saraceni nelle foreste vicine a Vercelli. 

Ed. Alessio pp. 264-266* <IX> 


<IX>. Interea reminiscens parentum meorum infra persecutionem barbarorum interim 
nominatis, qualiter circumventi sunt, commendo stilo et etiam memori^ nequeant latere 
posteris. Quidam miles fuit meus patruelis, qui exiens ex finibus Murrician^, Vercellis 
properabat ad urbem. Audierat namque adventum barbarorum, sed distulit credere, quia 
tunc procul aberant a finibus nostris. Dum iret igitur per nemus quoddam in iure ipsius 
civitatis, subito insiliunt in eum infinita multitudo Sarracenorum. Venerant iam in finibus 
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Liguriq. Qui protinus confligunt et sautiantur ex utraque parte. Non valentes vero pauci 
contra tam magnam multitudinem, dilituunt; quidam eorum vivi detinentur. Tunc captus 
est patruelis meus, cum uno suo vernabulo. Enim vero pessumdantur cum tauris herum et 
vernulam. Dum hqc agerentur, forte accidit, ut frater illius, scilicet avus meus, ad curiam 
properaret episcopi. Videt vernulam fratris, vinctum cum tauro: ilico exhorruit. Cur ei 
evenisset causam. Respondisse vero fertur, illuc dum venisset ab exploratoribus captus est, 
maliciose celans interceptionem sui heri, ob gratiam sui liberandi. Ipse autem profecto 
dedit tauracem trilicem, qua erat indutus, et servum fratris liberat a vinculis. Post 
ereptionem suam nequam pandit seniorem esse captum, ut Terentius ait: «omnes melius 
malunt sibi esse quam alteri». Frater autem valde condolens fratre capto, stipendium non 
habens redimendi, ad episcopum properat civitatis, nomine Ingo, qui erat suus 
compater 78 , ut daret illi aliquid aminiculum, set non habens quod induere posset, monens 
considerare cuncta sua penetralia, si inveniret quid sumeret; set non repertus nullis 
facultatibus, vicinos et amicos requirit et queque habere potuit, pro redibitione dat fratris 
et sic eum liberat a funere mortis. 


Ed. Alessio p. 278* <XVIII>. De quodam Saraceno nomine Aimone. 


<XVIII>. Pietas videlicet divina, qui non sinit nos temptare supra id quod possumus, sed 
facit quoque cum temptatione proventum, ut possimus sustinere. Eodem tempore, quo 
Fusci morabantur in castro Frascenedello et undique diffluentes per climata mundi, tollunt 
et predantur omnia, quidam eorum fuit, nominq Aimo, coetaneus illorum. Hie cum his exit 
devastare terram illam et rapiunt aurum et equas et buculas diversaque monilia puellasque 
et parvulos. Factum est ut sorciarentur queque captaverant et mulier quedam, pulchra 
nimis, sortitur in portione Aimonis. Ex ea autem altercatio fit inter utrosque. Venit quidam 
potentior illo: subtrait illi. Ipse autem tumefactus mansit extra illos. Volens vero Deus 
liberare populum, fixit illi in corde quatenus proderet locum ilium et homines morantes in 
eo. Vadit quippe ad comitem Robaldum^, Provincial finibus et adiurat eum ut nemini 
prodat secretum, quod cupiebat illi fari nee etiam proprie uxori. Ipse autem testatur 
nemini prodere. Ille ait: «Ecce, trado vobis inimicos vestros perpetratores nequiciq». Qui 
gavisus est valde et spopondit ei tribuere omnia si hoc opus exercuisset. Mandat idcirco 
omnibus Arduinoque ut adiuvent eum in quodam negocium. Omnes dinique occurrunt 
hostiliter ei, litigantes vero inter se homines nescii quo tenderent. At ipse ortatur illos ut 
sequantur ilium. Dum itaque venirent ad castrum, ortans <eos>, Robaldus ait: «0 fratres, 
pugnate pro animabus vestris, quia in terra <estis> Saracenorum». Illi vero fortes adhelete 
dimicant et depopolantur <lo>cum ilium. Hqc ultio dolo Aymonis facta est, cuius genus 
nostris adhuc manet temporibus. 

Qui si allude probabilmente alia prima impresa di Arduino contro i Saraceni legata alia conquista 
della val di Susa e da collocarsi tra 940 e 945 

Ed. Alessio p. 280* <XIX>. Quod alii Saraceni ab isto de Fraxineto expulsi et interfecti sunt. 


<XIX>. In his ergo temporibus, cum vallis Segusina inermem et inhabitatam permaneret, 
Ardoinus vir potens eripit illam et nobis <sustul>it. Tantum igitur erat plenus viciis, 
quantum et diviciis, superbia tumidus, carnis suq voluptatibus subditus, in adquirendis 
rebus alienis avariciq facibus succensus. 


7S Vescovo di Vercelli tra il 961 e il 974/978. 

79 Forse Robaldo, figlio di Guglielmo conte di Ventimiglia vivente nel 954. 
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<941-962> 

La Marca di Torino fu fondata nel 941 da Ugo re d’ltalia, che nomino Arduino il Glabro Marchese 
del posto. In questo periodo, Arduino combatte i Saraceni che si erano installati nella Valle di Susa 
annettendo quei territori: dal 962 Arduino si fregio del titolo marchionale di Torino e Susa. 

Giuseppe Sergi, ‘Una grande circoscrizione del regno italico: la marca arduinica di Torino’, Studi Medievali, serie 3 a , 
XII (1971), pp. 637-712. In particolare pp. 657-658, 701-702 
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942 

II patrigno (secondo marito della madre) di Liutprando da Cremona va in ambasceria a Bisanzio (e 
imperatore Romano I Lecapeno) per fissare un'alleanza militare a nome di re Ugo di Provenza 
contro i saraceni di Frassineto. I Bizantini inviano aiuto e Ugo trionfa sui Saraceni di Frassineto per 
la seconda volta, ma non riesce ad estirparli. Preferisce quindi firmare un patto col loro contro il 
rivale Berengario. 

Liutprandi, Antapodosis, MGH III, lib. V, pp. 330-332*; tra gli scopi di Liutprando c'era quello di illustrare l'impostura 
di Ugo di Provenza 


§ 14. Dum haec aguntur, Constantinopolitanus imperator cum regis Hugonis nuntiis suos 
pariter dirigit, mandans, naves et omnia que desideraret se ei daturum, si nepoti suo 
parvulo sibi omonimo, Constantini filio, filiam suam coniugem daret. Constantinum autem 
Leonis imperatoris, non ipsius Romanu, filium dico. Tres enim hicum Romano simul 
imperitabant, eiusdem videlicet duo filii, Stephanus atque Constantinus, necnon et hie de 
quo in praesentiarum sermo est, Constantinus Leonis imperatoris filius. Rex itaque Hugo, 
hac audita legatione, directis iterum nuntiis, Romano denuntiat, se legitimo ex coniugio 
filiam non habere; sed si ex concubinarum filiabus vellet, egregiam ei forma posse 
prestare. Et quoniam Greci in geneseos nobilitate, non quae mater sed quis fuerit pater, 
inquirunt, imperator Romanos naves continuo Greco cum igne praeparavit, munera 
maxima misit, atque ut illam nepoti suo coniungeret mandavit. Verum quoniam meus 
vitricus, vir gravitate ornatus, plenus sapientia, regis Hugonis fuerat nuntius, pigrum michi 
non hie sit inserere a, quid eum de imperatoris sapientia et humanitate, et qualiter Rusios 
vicerit, audivi sepius dicere. 

§ 15. Gens quaedam est sub aquilonis parte constituta, quam a qualitate corporis Greci 
vocant Povaiog, Rusios, nos vero a positione loci nominamus Nordmannos. Lingua quippe 
Teutonum nord aquilo, man autem dicitur homo b; unde et Nordmannos aquilonares 
homines dicere possumus. Huius denique gentis rex vocabulo Inger erat; qui collectis mille 
et eo amplius navibus Constantinopolim venit. Quod Romanos c imperator ut audivit, 
quoniam navalem suum exercitum directum contra Saracenos et ad insularum custodiam 
habuit, estuari cogitationibus coepit. Cumque cogitationibus non paucis insomnes noctes 
duceret, et Inger cunta mari vicina diriperet, nuntiatum est Romano, semifracta se habere 
chelandia d, quae populus ob vetustatem sola reliquerat. Quod ut audivit, to v g x «A« tf>a 
Tag, tus calafatas, hoc est navium compositores, ad se venire praecepit, quibus et ait: 
Properantes sine dilatione, ea quae remanserant, chelandia e praeparate. Sed et 
argumentum, quo ignis proicitur, non inprora solum, verum etiam in puppi, insuper in 
utrisque lateribus ponite. Compositis itaque secundum iussionem suam chelandiis, 
sapientissimos in eis viros collocat, atque ut regi Ingero occurrant denuntiat. Profecti 
denique, cum in pelago eos positos rex Inger aspiceret, ut vivos illos caperet, exercitui suo 
praecepit, et non occideret. Denique miserator et misericors Do minus, qui se colentes, se 
adorantes, se deprecantes, non solum protegere sed et victoria voluit honorare, ventis tunc 
placidum reddidit mare. Secus enim ob ignis emissionem Grecis esset incommodum. Igitur 
in Rusorum medio positi, ignem circumcirca proiciunt. Quod dum Rusi conspiciunt, e 
navibus confestim sese in mare proiciunt, eliguntque potius undis submergi quam igne 
cremari. Alii tunc loricis et galeis onerati, numquam visuri, ima pelagi petunt; nonnulli 
vero natantes, inter ipsos maris fluctus uruntur, nullusque die ilia evasit, qui fuga sese ad 
terram non liberavit Rusorum etenim naves, ob parvitatem sui, ubi aquae minimum est 
transeunt, quod Grecorum chelandia f ob profunditatem sui facere nequeunt Inger g 
ingenti cum confusione h postmodum ad propria est reversus. Greci vero victoria potiti, 
vivos secum multos ducentes, Constantinopolim regressi sunt laeti. Quos omnes Romanos, 
in praesentia regis Hugonis nuntii, vitrici scilicet mei, decollare praecepit. 
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§ 16. Rex itaque Hugo congregato exercitu, classibus per Tirrenum mare ad Fraxinetum 
directis, terrestri ipse eo itinere pergit. Quo dum Greci pervenirent, igne proiecto 
Sarracenorum naves mox omnes exurunt. Sed et rex Fraxinetum ingressus, Sarracenos 
omnes in montem Maurum fugere compulit; in quo eos circumsedendo capere posset, si 
res hec, quam prompturus sum, non impediret. 

§ 17. Rex Hugo Berengarium, ne collectis et ex Francia et ex Suevia copiis super irrueret 
regnumque sibi auferret, maxime timuit. Unde non bono accepto consilio, Grecos ad 
propria mox remisit; ipseque cum Saracenis hac ratione foedus iniit, ut in montibus qui 
Sueviam atque Italiam dividunt starent; ut si forte Berengarius exercitum cere vellet, 
transire eum omnimodis prohiberent. Eo vero constituti, quam multos christianorum ad 
beatorum apostolorum Petri et Pauli limina transeuntium sanguinem fuderint, ilie soius 
scit numerum, qui eorum nomina scripta tenet in libro viventium. Quam inique tibi rex 
Hugo regnum defendere conaris! Herodes, ne terreno regno privaretur, innocentes multos 
occidit; tu, ut obtineas, nocentes et morte dignos dimittis; atque utinam ea ratione 
nocentes illi tunc viverent, ne nocentes postmodum interime rent. Puto, sed quod verius 
est, credo, te non legisse, immo nee audivisse, qualiter iram Domini incurreret rex Israel 
Achab, dum regem Sirie, virum morte dignum, foederatum dimitteret Benadab. Unus enim 
de filiis prophetarum dixit ad Achab: Hec dicit Dominus: Quia dimisisti virum dignum 
morte de manu tua, eritanima tua pro anima eius, etpopulus tuus pro populo eius. Quod 
et factum est. Verum quantum tibi hac in re obfueris, stilus noster suis in locis oportunius 
enarrabit. 

§ 19. "Hoc in tempore rex Hugo datis decern nummorum modiis pacem cum hungariis 
fecit, quos ab Italia acceptis obsidibus expulit atque in Hispaniam dato eis praeduce 
direxit. Quod vero ab Hispaniam et ad civitatem ipsam, in qua rex vester moratur, 
Cordobam non venerunt, haec causa fuit, quoniam triduo per inaquosam et siti vastam 
regionem transierunt". 


Flodoardi, Annales, MGH SS III, p. 389* 


Rex Hugo Sarracenos de Fraxinido, eorum munitione, disperdere conabatur. 
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942, marzo 21 - agosto 24 

Arrivo a Cordova di mercanti amalfitani con un delegato della Sardegna 

Muqtbas di Ibn Hayyan, vol. 5, ed. Chalmeta, in “Rivista di Studi Orientali” (1976), p. 322, preso dall'antologia di 
Bramon, Dolors, De quart erem o no musulmans. Textos del 713 al 1010, Barcelona: Eumo Editorial / Institut 
d’Estudios Catalans, 2000, p.293* 
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943 estate 

Al-’Udhri menziona una spedizione contro Ifrandj comprendente 30 navi da guerra e 6 galere anche 
se disturbate dal cattivo tempo catturano delle navi di Anianuh e attaccano una citta chiamata 
Mashiniya (CHE SIA MARSIGLIA?) 

Riassunto di Senac: l’ammiraglio Muhammad b. Rumahis condusse un’azione di 36 imbarcazioni, 
lasciando America il 20 giugno ma fu dispersa da una tempesta presso le coste cristiane. Nove navi 
arrivarono nel porto di Agde, da cui I musulmani presero un bottino rilevante e catturarono 
imbarcazioni di Aniane e del litorale. Attaccarono pooi Marsiglia e ritornarono in Almerfa. 

Muqtbas di Ibn Hayyan, vol. 5 (ed. Chalmeta), in Rivista di Studi Oricntali 1976. citato da Guichard, Animaton. p. 
195*, poi ritrovato nell'antologia di Bramon, Dolors, De quart erem o no musulmans. Textos del 713 al 1010, 
Barcelona: Eumo Editorial / Institut d’Estudios Catalans, 2000, p.308-309* chc ricava da al-'Urdri,Tarsi' al-ahbar, p. 
81b; Senac, Farakhshinit 


Muhammad b. Rumahis fece un'altra campagna contro la Francia (Ifranga) l'anno 331 [15 
settembre 942- 3 settembre 943] insieme a Galib b. 'Abd al-Rahman 80 e Sahl b Asid con 30 
vascelli da guerra (marbak harbiyya) e sei navi (sawani). Salparono da Almeria di lunedi, 

13 di sawal del detto anno (20 giugno 943) e quando si lasciarono alia spalle l'isola di... 81 e 
andarono in mare aperto, quando gia vedevano la Francia (Ifranga) si alzo un vento 
tempestoso che b obbligd a disperdersi. 

Muhammad b. Rumahis con i nuovi vascelli si trovo a oriente di al-Q.yt.na 82 entro nel 
porto e li resto. Si impadroni dei vascelli della gente di Anyanuh 83 e della costa vicina e 
attacco Maslniya 84 ; penetro in alcune periferie e prese alimenti da diversi granai - essendo 
la popolazione rifugiatasi nei castelli - e se ne ando. 


Secondo Sanchez Martinez era un liberto di 'Abd al-Rahman, poi govematore di Medinaceli e comandante in capo 
della Frontera Mitjana 
Probabilmente una delle Baleari 
Forse Agde 

Forse Aniane, monastero fondato nel 782 
Forse Marsiglia 
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944 

II conte di Barcellona Sunyer cede la decima dei raficas (diritti percepiti sul commercio marittimo) 
di Tortosa per una costruzione religiosa. 

Guichard, Pierre, ‘Animation maritime et developpement urbain des cotes de l’Espagne orientale et du Languedoc au 
Xeme siecle’, in Occident et Orient an Xe siecle, Actes du IXe Congres de la Societe des historiens medievistes de 
l ’enseignements superieur public (Dijon 2-4 juin 1978) (Paris, 1979), pagg 187-201, p. 197* 
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949 ottobre 7 

Onorato II, vescovo di Marsiglia, assiste alio scambio di terre tra Teucinde, l’arcivescovo e il 
capitolo di Arles. Testimoni Arlulfo I e Aicardo, forse figlio di Arlulfo (visconti di Marsiglia?) 

de Gerin-Ricard, H., e Emile Isnard, cur., Actes concernant les vicomtes de Marseille et leurs descendants , Collection 
de textes pour servir a Phistoire de Provence (Monaco-Paris, 1926) 1* da Histoire ms de Montmajour di D. Chantelou, 
f. 77-78; Albanes Gallia. Marseille n. 65; Arles n. 251 
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950 agosto 18, Ginevra 

Corrado, re di Borgogna cede ad Arnolfo (antenato dei visconti di Marsiglia, forse originario di 
Vienne) tutto cio che attiene al regno intorno a Trets (corte con torre fiscale) nel comitato di 
Marsiglia, sebbene ben inserito nel comitato di Aix. La famiglia controllava di gia la sede 
episcopale: Onorato, attestato dal 954, e figlio di Arnolfo e fratello di Gulglielmo (visconte nel 
970). 

Mazel Florian, Cujus dominus, ejus episcopatus ?: Siamo in un’epoca precedente all’installazione 
dei conti di Provenza. Contesto della presa di possesso del Regno di Provenza da parte di Luigi il 
Cieco attraverso i Rodolfingi alia meta del X secolo: l’investitura di un vassus regis e la nomina di 
un vescovo a Marsiglia traduce certamente la volonta del nuovo re di equilibrare il potere del conte, 
erede dell’antico potere dei Bosonidi e installato solidamente ad Arles e ad Avignone. Il comitato di 
Marsiglia appare far parte del comitato di Aix: sono qui utilizzati i due signi Ucati del tennine 
comitatus che si ritrovano nella documentazione regia della Provenza e della Borgogna dalla fine 
del IX secolo, quello fiscale (mensa comitale) e quello territoriale (pagus). Il dominio di Trets 
appartiene quindi alia mensa comitale di Marsiglia che attiene al territorio di Aix. Il comitato e 
quindi a questa data un quadro territoriale della Provenza: i beni sono regolannente inseriti in un 
comitato che e regolannente dominate da una citta vescovile. Comitato e diocesi sembrano 
sovrapporsi, tuttavia il comitato non e l’ambito di azione di un conte, dato che la Provenza e sempre 
stata dominata da un conte unico, che cumulava i diversi comitati. In questo contesto il fisco 
comitale era ripartito in tre sotto-insiemi legati ciascuno a una citta: Arles, Avignone/Venasque e 
Marsiglia. Mazel nota giustamente che questo documento e stato conservato da S. Vittore che lo ha 
acuisito probabilmente all’epoca delTaccapparramento dei beni di Roncelin. Certo servi al 
monasetro nel 1255 nel corso di un arbitrate 

Marseille, Archives Departementales Bouches-du-Rhone, 1 H 5 n° 12; Acte n° 3973 dans Charles originates 
anterieures a 1121 conservees en France, Cedric GIRAUD, Jean-Baptiste RENAULT et Benoit-Michel TOCK, eds., 
Nancy: Centre de Medievistique Jean Schneider; eds electronique: Orleans: Institut de Recherche et d'Histoire des 
Textes, 2010. (Telma). [En ligne] http://www.cn-telma.fr/originaux/charte3973/. Date de mise a jour: Premiere version, 
10 juin 2010. Bibliog.: GUERARD (Benjamin), Cartulaire de I'abbaye Saint-Victor de Marseille, 2 vol., Paris, 1857, t. 
2, p. 508, n° 1041. SCHIEFFER (Theodor), Die Urkunden der burgundischen Rudolfinger, Munich, 1977 (MGH 
Diplomata), p. 141-142, n° 32.; cit. Mazel, Cites, villes... p. 366*; 

Arlulfo e per L. Blancard in Memoires de l'Academie de Marseille (1882-1883) p. 331 ss. un antenato del Visconte di 
Marsiglia (vedi anche Poupardin, la Borgogna 293; Manteyer, Provenza f. 200, FF, Gerin-Ricard Isnard, ma anche la 
recente discussione di questo problema presso il Amargier PA Moyen Age 70, 161 ss) 

( 1 . l) IN NOMINE SANCTE TRINITATIS. 

CHUONRADUS, GRATIA DEI REX. SI QUIS JUSTUS POSTULATIONIBUS PETIT, 
RECTUM EST ( 1 . 2) illi inpendere curemus. Quoniam quidem notum sit omnibus nostris 
fidelibus qualiter quidam homo nomine Arlulfus petiit regiam magnitudinem 
nostram ( 1 . 3) petens nos ut quasdam res illi concederemus, quod et fecimus. Hoc est, in 
curte de Tresia, que est pertinens ex comitatu Marsiliacense et jacet in 
comitatu ( 1 . 4) Aquense, cum omnibus apenditiis qui inibi pertinent de comitatu 
Marsilia, cum turre, omnia et in omnibus de nostro jure et potestate in illius 
tradimus dominatione quicquid ( 1 . 5) hagere voluerit. Et abet hos terminos dinominatos: 
de uno latus, usque in loco que vocant Untinos, et usque in Paleria, ita et in monte Bagde 
usque in flumen ( 1 . 6) Belone, et de [...] usque in valle Restones; ita et in monte Bedoe [... 
Ut autem] hoc nostrum preceptum [ab omnibus] observetur et a nullo ( 1 . 7) umquam 
[violjetur, manu nostra firmavimus. (1. 8) 


SIGNUM DOMNI CHUONRADI [monogramme] REGIS. 



(1. 9 ) EINRICHUS, AD VICEM AMONIS EPISCOPI, RECOGNOVL 
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(1. io) Data XV kalendas septembris, anno regnante domno Chuonrado rege XIIII. 
Feliciter. Amen. 








199 


950 agosto 18 

Re Corrado [le Pacifique] concede a Arlulfo, su sua richiesta, la corte di Trets, nella contea d’Aix. 


Marseille, AD Bouches-du-Rhone, 2 H 5; Acte n° 4074 dans Chartes originates anterieures a 1121 conservees en 
France, Cedric GIRAUD, Jean-Baptiste RENAULT et Benoit-Michel TOCK, eds., Nancy: Centre de Medievistique 
Jean Schneider; eds electronique: Orleans: Institut de Recherche et d'Histoire des Textes, 2010. (Telma). [En ligne] 
http://www.cn-telma.fr/originaux/charte4074/. Date de mise a jour: Premiere version, 10 juin 2010. GUERARD 
(Benjamin), Cartulaire de Vabbaye Saint-Victor de Marseille, 2 vol., Paris, 1857, t. 2, p. 508, n° 1041 .LOT (F.), 
LAUER (Ph.), Diplomata Karolinorum. Recueil de reproductions en facsimile des actes originaux des souverains 
carolingiens conserves dans les archives et bibliotheques de France, 10 vol., Paris, 1936-1949, t. 9, p(l. 21) (fac¬ 
simile).SCHIEFFER (Theodor), Die Urkunden der burgundischen Rudoljinger, Munich, 1977 (MGH Diplomata), p. 
141-142, n° 32.POLY (Jean-Pierre), Catalogue des actes des comtes de Provence, 942-1166, annexe de these soutenue 
a l'Universite de Paris II - Assas, s.d.p. 4-6, n° 6. 

( 1 . l) [chrisme] IN NOMINE SANCTE TRINITATIS CHUONRADUS GRATIA DEI REX. SI 
QUIS JUSTUS POSTULATIONIBUS PETIT, RECTUM EST ( 1 . 2) illi inpendere curemus. 
Quoniam quidem notum sit omnibus nostris fidelibus, qualiter quidam homo nomine 
Arlulfus petiit regiam magnitudinem nostram, ( 1 . 3) petens nos, ut quasdam res illi 
concederemus, quod et fecimus. Hoc est in curte de Tresia, que est pertinens ex comitatu 
Marsiliacense et jacet in comitatu ( 1 . 4) Aquense, cum omnibus apenditiis, qui inibi 
pertinent de comitatu Marsilia, cum turre, omnia et in omnibus de nostro jure et potestate 
in illius tradimus dominatione, quicquid (1. 5) hagere voluerit; et abet his terminibus 
dinominatos: de uno latus usque in loco que vocant Untinos et usque in Paleria, ita et in 
monte Bagde usque in flumen ( 1 . 6) Belone et de usque in valle Restones, ita et in 

monte Bedodi Ut autem] hoc nostrum preceptum [ab omnibus] observetur et a 

nullo (1. 7) umqua[m viol]letur, manu nostra firmavimus et [de sigillo nostro consigna]re 
iussimus. 

( 1 . 8) C SIGNUM DOMNI CHUONRADI [monogramme] REGIS. ( 1 . 9) EINRICUS 
NOTARIUS AD VICEM AMONIS EPISCOPI RECOGNOVI. 


( 1 .10) Data XV kalendas septembris, anno regnante domno Chuonrado rege XIIII. 
Feliciter, AMEN. 










200 


951 

Saraceni (di Frassineto?) esigono un pedaggio sulle Alpi 
Flodoardo, Annales, p. 401* 


Otto rex Italiam adiit; ad cuius adventum Berengario Longobardorum d rege ab urbe Papia 
fugiente, ipse Otto eandem ingreditur urbem, uxorem quoque Lotharii regis defuncti, filii 
Hugonis, sororem Chonradi regis Iurensis, sibi coniugem duxit e. Sarraceni meatum 
Alpium obsidentes, a viatoribus Ro mam petentibus tributum accipiunt, et sic eos transire 
permittunt. 
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953 

Missione a Cordova da parte dell’abate Giovanni di Gorze a nome di Ottone I per il problema di 
Frassineto. E' accompagnato da un tale Ennehardo che forse e un mercante di Verdun. Finisce male 
perche l'inviato e imprigionato. 

Vita Iohannis Goriciensis § 117, pp. 144-145 

Ibn Haldun Kitab al-'ibar vol. 4, p. 143 in al-Maqqari, Nafh al-tib vol. 1, p. 365 a preso nell'antologia di Bramon, 
Dolors, De quart erem o no musulmans. Textos del 713 al 1010, Barcelona: Eumo Editorial / Institut d’Estudios 
Catalans, 2000, p.310* 


Dopo Testate dell'anno 953 arrivarono gli ambasciatori del re degli Slavi (malik al- 
saqaliba) - che era Otto (Hutu) - e altri del re degli alemanni (al-alman), del re d'al- 
Faranga verso l'occidente - che era Hugo (Uquh) [d'Arles], e del re d'al-Faranga verso 
oriente - che era Guido marchese di Toscana (Kilduh). Al-Nasir festeggio il loro arrivo. 
(prendendo a parte?) i messaggeri degli Slavi (il califfo) invio con loro Rabi [b. Zayd], il 
vescovo (d'Eviral) da Otoe (l'ambasciatore) torno dopo due anni 85 . 


Ibn Haldun Kitab al-'ibar vol. 4, p. 143 b in al-Maqqari, Nafh al-tib vol. 1, p. 365b preso nell'antologia di Bramon, 
Dolors, De quan erem o no musulmans. Textos del 713 al 1010, Barcelona: Eumo Editorial / Institut d’Estudios 
Catalans, 2000, p.312* (potrebbe essere la medesima ambasciata come una successiva) 


Quando arrivo l'ambasciatore di Guido (Kiduh) re d'al-Ifranga che e a oriente, come ho 
detto, venne ache l'emissario di Mird, figlio di Sunyer (Mugira b. S.bir) re (malik) di 
Barcellona e di Tarragona, sollecitando la pace a cui al-Nasir acconsenti 


85 


Recenmundo (vedi dopo) parte da Cordova nella primavera del 955 e arriva a Gorz d'agosto per essere ricevuto a 
Francoforte dall'imperatore il Natale seguente. Torno, accompagnato da un mercante, Dudo di Verdun, all'inizio di 
giugno del 956 



Onorato, figlio di Arlolfo, diventa vescovo di Marsiglia. Probabilmente per intervento di 
Corrado. 


cit. Mazel, Cites, villes... p. 366* 
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955-956 

Recemundo (Rabi ibn Zaid), vescovo di Elvira, cristiano mozarabo della corte del califfo di 
Cordova Abd al-Rahman III, si reca per conto del califfo a Francoforte presso Ottone I per tentare 
di regolare il contenzioso tra i due sovrani riguardo alle azioni dei Mori di Provenza. Favorito forse 
dalle conoscenze a lui trasmesse dai mercanti di Verdun che portavano gli schiavi in Spagna e che 
sono attestati dai Miracoli di San Bertino e dalla stessa Antapodosis. Torna infatti dalla corte di 
Ottone I a Cordova con tale Dudone di Verdun (Vita Iohannis § 130). 

Recenmundo alia corte tedesca incontra Liutprando da Cremona e lo esorto a comporre un'opera di 
carattere storiografico: da tale invito nacque 1' Antapodosis. La conoscenza fra Liutprando e 
Recemundo, nata presumibilmente durante le trattative collegate alia missione, e indizio del fatto 
che gia in quell'epoca Ottone doveva servirsi di Liutprando per incarichi di natura diplomatica. 

Drocourt, Al-Andalus p. 58* rimanda a Vita Iohannis abbatis paragrafi 128-130, pp. 154-157 

956 (incerta) parte poco tempo dopo per l’Oriente verso Costantinopoli e Siria per recuperare 
oggetti per la residenza califfale di Madinat al-Zahra, forse anche per cercare un’intesa tra Bizantini 
e Omeyyadi contro il califato fatimide. 

Drocourt, Al-Andalus p. 58* da Al-Makkari, Analectes, I p. 372-373. 



<955 o 960 o 966 o 977> ottobre 31 

Carta di Onorato, vescovo di Marsiglia, in favore del monastero di San Vittore di Marsiglia. 
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Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de Vabbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857).n.23*; Ed. in 
Gall, christ., I, 108, et in Antiq. de Mars., I, 348.)', Albanes, II, n. 67*. Datato 966, ma data corretta da Amargier a 977 
(L'age d'or p. 15) 


In nomine sancte et individue Trinitatis, simplicique Deo, Patri et Filio Spirituique Sancto. 
Honaratus, gratia Dei, sancte sedis Massiliensis episcopus. Sumi pastoris vestigia 
sequentes, etc. Igitur, ego jam dictus Honoratur episcopus, cum clericis meis, divini 
accensus amoris atque gloriam retributionis omni affectu desiderans, in honore Dei 
omnipotentis sanctique Victoris martiris congregationem monachorum secundum regulam 
sancti Benedicti, in abbatia ejusdem beati Victoris constitui optamus, ut pro me, 
successorusque nostrorum, et pro statu ecclesie nostre cotide intercedant ad Dominium ut 
Domini pietas nostrorum peccaminum nobis indulgeat et concedeat vitam eternam. Et, ut 
ibi utilius possint reguriter vivere, ex terra que ad eadem abbatiam pertinere dinoscitur 
aliquid eis concedimus: hoc est terra culta et inculta, pratis pascuis garricis, aquis, 
aquarum ductibus eorum vel reductibus; et est ipsa terra in comitatu Massiliense, in giro 
ejusdem ecclesie beati Victoris. Cosortes: de duos latus, litus maris; de alio latus, fontem et 
montem quem nuncupant Guardiam, et viam justa locum quern vocant Paradisum. 
Et concedimus eis ecclesiam Sancti Damiani, cum omnibus apendiciis suis; est ipsa 
terra terminata, de uno fonte balma que dicitur Cunilio, usque ad illam balmam vel ad 
ilium strictum que licitur Culnitio; et de illo stricto vel ipsa balma, sient ille mons vadit 
usque ad ilium montem qui est super valle que dicitur Sacuram, sicut ipse mons aquam 
bergit usque in canalia; et, de uno latus et alio fronte, ipsum mare que vadit in circuitu; et, 
de alio vero latus, de ipsa balma de Conilio, sicut ilia strata publica descendit in Gurgo 
Nigro, sicut ipse rivus Arannus discurrit usque in mare. Et in alio loco, concedimus eis 
ecclesism Sancte Eufemie, vel quantum ad earn pertinere videtur;et, in alio vero loco, 
villa que dicitur Lainairolas, terciam partem de ipsa villa, et de ipsa valle, et de 
omnibus que eis pertinent cum ipsa valle que dicitur Lisola; et in terminio de castro 
Marigana, ecclesiam que est fundate in honore sancti Victoris, cum omnibus apendiciis 
suis, cum ipsa terra que dicitur Agausa; et, in alio loco, valle que nominatmt Judaica, 
cum vineis et campis vel quantum ad illam vallem pertinet; et in alio loco, in valle Prato 
Longo, vineas IIII, et sunt nomina laboratores ipsorum: Aicardus, et Gonbertus, et 
Mercorinus, et Grimaldus; et, in alio loco, in comitatu Aquensa, in terminio de castro 
Lambisco, ecclesiam sancti Victoris cum omnibus adiacenciis suis; et in ipso comitatu, in 
terminio de valle Vallavense, terciam partem de quantum ad ipsa valle pertinet; et in 
comitatu Senescence, in terminio de castro Petra Castellana, terram quantum 
pertinet ad beatum Victorem, integre concedimus; et in alio loco, in terminio Aquense, 
villa que dicitur Filciaco, cum apendiciis suis, id est Melno, Trobio, vel alio Trobio, 
quantum ad ipsas villas pertinet, concedimus eis, et in comitatu Forojuliense, in 
terminio de castro Grudignone, terram quantum pertinet ad beatum Victorem; et in 
comitatu Ucetico, in villa Agnaniga, cum omnibus apenditiis suis. Igitur ego jam dictus 
Honoratus episcopus, cum clericis meis, concedimus vobis licentiam ad inquirendam 
terram sancti Victoris, quam nos sumus possessuri; et, ubi earn inveneritis licentiam 
habeatis interpellare et tenere inserta cum ecclesiam sancti Victoris, in qua ipse requisiscit, 
teneant et possideant monachi qui in ea habitaverint, et in ea regulariter deservierit, jure 
perpetuo, absque ulla contrarietate, quicquid ad ipsam ecclesiam edvenerit. Sane, si quis, 
etc. 


Acta cartula ista in Massilia civitate publice, regnante Conrado rege, feria IIII, II kalendas 
novembris. 
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Signum domni Honorati, qui cartulam istam fieri jussit, et testibus firmare rogavit, et 
Autardus. 

Signum Marinus 

Signum Dominicus. 

Signum Folcardus 

Signum Riculfus 86 . 

Signum domnus Guillelmus, frater suus, vicescomes, et uxor sua, Biliildis, voluerunt 
et consenserunt, cum filius suis, Pontio et Guillelmo 8 ?. 

Domnus Guillelmus comes firmavit. 


Amargier L'age d'or p. 17: sono i medesimi chc ritroviamo 8 anni piu tardi attorno al vescovo Pons, nipote e 
successore di Onorato, chc trsaformo questo presbiterium in un vero e proprio ordine canonicale 
Nipoti del vescovo Onorato. Pons diventa poi anche lui vescovo. 
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<961-974> 

L’anonimo autore della Cronaca della Novalesa segnala per questo periodo una banda di Saraceni 
annidata nella foresta presso Vercelli (ai tepi del vescovo Ingone). II cronista ricorda la disavventira 
di un suo zio che viene cattrato dai Saraceni e poi riscattato dal vescovo di Vercelli Ingone, padrino 
del fratello del progioniero, nonno del cronista. 

Gian Carlo Alessio (ed.), Cronaca di Novalesa [Chronicon Novaliciense], (Torino, 1982), libro V, cap. IX, pp. 265- 
266* cit. Settia, I Saraceni 

<IX>. De genealogia auctoris huius libri. 

<IX>. Interea reminiscens parentum meorum infra persecutionem barbarorum interim nominatis, 
qualiter circumventi sunt, commendo stilo et etiam mcmorie nequeant latere posteris. 

Quidam miles fuit meus patruelis, qui exiens ex limbus Murriciane, Vercellis properabat ad urbem. 
Audierat namque adventum barbarorum, sed distulit credere, quia tunc procul aberant a finibus 
nostris. Dum iret igitur per nemus quoddam in iure ipsius civitatis, subito insiliunt in eum infinita 
multitudo Sarracenorum. Venerant iam in finibus Ligurie. Qui protinus confligunt et sautiantur ex 
utraque parte. Non valentes vero pauci contra tarn magnam multitudinem, dilituunt; quidam eorum 
vivi detinentur. Tunc captus est patruelis meus, cum uno suo vernabulo. Enim vero pessumdantur 
cum tauris herum et vemulam. Dum hec agerentur, forte accidit, ut firater illius, scilicet avus meus, 
ad curiam properaret episcopi. Videt vemulam fratris, vinctum cum tauro: ilico exhorruit. Cur ei 
evenisset causam. Respondisse vero fertur, illuc dum venisset ab exploratoribus captus est, 
maliciose celans interceptionem sui heri, ob gratiam sui liberandi. Ipse autem profecto dedit 
tauracem trilicem, qua erat indutus, et servum fratris liberat a vinculis. Post ereptionem suam 
nequam pandit seniorem esse captum, ut Terentius ait: «omnes melius malunt sibi esse quam 
alteri». Frater autem valde condolens fratre capto, stipendium non habens redimendi, ad episcopum 
properat civitatis, nomine Ingo, qui erat suus compater, ut daret illi aliquid aminiculum, set non 
habens quod induere posset, monens considerare cuncta sua penetralia, si inveniret quid sumeret; 
set non repertus nullis facultatibus, vicinos et amicos requirit et queque habere potuit, pro 
redibitione dat fratris et sic eum liberat a funere mortis. 
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X secolo <964> 

A Vercelli si benedice il vessillo di S. Eusebio con una formula che vuole allontanare i Saraceni (di 
Frassineto) 

Cit. da Settia, I Saraceni* 
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963 

Nominate Frassineto 


Liutprando, Historia Ottonis, MGH SS Rerum Germanicarum (Hannover, 1877). V, pp. 340-342 


Interea praefatus papa Iohannes, iuramenti et promissionis oblitus quam sancto fecerat 
imperatori, ob Adelbertum, ut se adeat, mittit, iuramento ei adfirmans, se ilium contra 
sanctissimi imperatoris potentiam adiuturum. Adeo enim eundem Adelbertum, eclesiarum 
Dei eiusdemque papae Iohannis persecutorem, imperator sanctus terruerat, ut omnem 
Italiam deserens, Fraxinetum adiret, seque Sarracenorum fidei commendaret. 

Imperator denique iustus, cur Adelbertum Iohannes papa, quem prius odio vehementi 
insequebatur, nunc diligeret, satis mirari non potuit. Accersitis quam ob rem quibusdam 
familiaribus, si hoc verum esset, Romam dirigit percontatum. Cumque eodem nuntii 
pervenissent, huiusmodi non a quibuslibet, sed ab omnibus, aut paucis, Romanis e civibus 
responsa suscipiunt: Non dispar videtur ratio, cur Iohannes papa sanctissimum 
imperatorem, suum scilicet exAdalberti manibus liberatorem, et diabulus oderit 
Creatorem. Imperator, quemadmodum re ipsa experti sumus, ea quae Dei suntsapit, 
operatur, diligit; ecclesiastica et saecularia negotia armis tutatur, moribus ornat, legibus 
emundat, Iohannes papa his omnibus adversatur. [..] 

§7. His expletis, Landohardum a Saxonia Mimendensem, et Liudprandum ab Italia 
Cremonensem, episcopos, cum praefatis nuntiis Romam dirigit, domno papae se incul 
pabilem esse satisfacturos. Quorum etiam militibus hoc imperator iustus imposuit, ut si 
secus domnus papa non crederet, duello verum esse approbarent. Praefati igitur 
Landohardus et Liudprandus episcopi Romam ante domni papae praesentiam venientes, 
tanto sunt inhonore suscepti, ut non eos lateret, quanto sanctum imperatorem tedio 
fastidiret. Ordinatim tamen, prout eis iniunctum fuerat, enarrantes, non iuramento, non 
duello satisfactionem papa recipere voluit, sed in eadem qua fuerat mentis duritia mansit. 
Subdole tamen post dies octo Iohannem episcopum Narniensem, et Benedictum 
cardinalem diaconem, cum istis domno imperatori destinavit, putans, se hunc suis 
deludere posse versutiis, cui nimis est verba dare difficile. Ante quorum reditum 
Adelbertus, invitante papa, a Fraxineto rediens, Centumcellas advenit; dein Romam 
profectus, non, ut debuit, repudiatus sed honorifice a papa est susceptus. 


Sigeberti, ‘Chronica Sigebcrti Gemblacensis monachi’, in L.C. Bethmann, ed., MGH SS, 6 p.350* 


Otto imperator Italia pervagata, et tyrannis Italiae maiestate nominis sui ita exterritis, ut 
in locis natura munitis laterent aut Saracenorum patrocinia quererent, Romae a Iohanne 
papa in imperatorem benedicitur ; tyranni a papa Iohanne et a Romanis abiurantur. Eo 
repatriante, Adelbertus a papa Iohanne e Fraxineto Romam revocatur ; sed imperatore 
rede unte refugiunt. Collecto in tota Italia episcoporum concilio, Iohannes de nefariis 
causis infamatur. Qui tertio evocatus, dura se excusatum venire cunctatur, post multa 
tandem eo a cunctis preiudicato, Leo adhuc laicus, electione omnium et consensu 
imperatoris papa substituitur. Sic Leo presidens apostolicae sedi, fecit ordinationes et alia 
quae erant apostolica. Nec longum, Romani allerata fide apud imperatorem, papam 
recipiunt Iohannem. Ille synodo collecta Leonem deposuit, et eius gesta cassavit. 
Statutumque est publico omnium iudicio, synodum a Leone habitam nec nominandam 
synodum, sed prostibulum favens adulteris. Quicumque igitur eo ordinante erant damnati, 
iussi sunt suam ipsorum pro scriptionem presentare in carta haec continente verba: Pater 
meus nihil sibi habuit, nihil mihi dedit. Et sic depositi, remanserant in illis gradibus, si 
quos habuerant nondum a Leone ordinati. Si qui autem digni iudicantur, ut non accepta 
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prius consecratione ordinantur, indicto illis eodem decreto, quod et damnatis a 
Constantino neophito. Romani a papa Iohanne pecunia illecti, imperatorem cum paucis 
Romae morantem subito aggressi, ita ab exercitu imperatoris sunt attriti, ut i nisi ab 
imperatore et papa Leone milites imperatoris a caede revocarentur, usque ad 
internetionem Romani delerentur. Romanis per Leonem papam imperatori reconciliatis, 
post abscessum imperatoris Leo papa insidias sibi parari sentiens, ad imperatorem fugit. 
Iohannes expapa se cum uxore cuiusdam oblectans, a diabolo in tempore percutitur, ac 
sine viatico dominico moritur. Romani contra iuramentum, quod imperatori fecerant, se 
nunquam electuros papam sine eius et filii eius Ottonis consensu, Benedictum papam sibi 
statuunt. Imperator Roma obsessa Romanos caede et fame adeo afflixit, ut Leonem papam 
se recepturos promitterent. Benedictus reiectus non solum papatu, sed etiam sacerdotio a 
Leone exordinatur. 
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<964-954> 

II re Adalberto assolda i predoni di Frassineto nell’ultimo tentativo di riscossa contro Ottone I 
Ipotesi di Patrucco pp. 427-429 e Pivano 1953 e citata da Settia, I Saraceni 
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965 < o 964>marzo, Arles 

Dietro la preghiera di Onorato, vescovo di Marsiglia, Bosone conte di Provenza restituisce a S. 
Vittore le sue proprieta. Sei beni nel quartiere marsigliese oggi detto di Saint-Giniez. 

Albanes, II, n. 66* da Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de I’abbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: 
Paris, 1857).n. 29*; Ed. in Gall, christ., I instr., 108. La datazione e con lo stile dell’incarnazione: concorda con uno stle 
pisano che mete lo stile comune al 964 marzo a meno che non si pensi all’indizione fiorentina. II re pero non e Rodolfo, 
ma Corrado. Cosi il Guerard: Rodolfo re di Arles successe al padre non prima del 993. Alcuni quindi datano la carta al 
994 ma questo con concorda con la sottoscrizione di Boso che muore nel 968. Ma il vescovo Onorato era stato sostituito 
da Pons nel 984 o 977 e quindi le date non concordano 

De Romagnana, Ligus Pinis et Fabias in agro Massilie 

In nomine sancte et individue Trinitati. Notum sit omnibus licet sancte Dei ecclesie 
fidelibus, presentibus, perpetuis atque futuris, qualiter veniens Honoratus, Massiliensis 
ecclesie equissimus presul, in Arelte civitate, publice, in conspectu Bosoni comitis, filii 
Rothboldi quondam, atque in presentia omnium virorum Arelatensium, judicumque ac 
principum, scilicet omnibus, his nominibus: Raynoardo judice, Lamberto judice, Pontio 
vicecomitis, Arlulfo, Rostagno, Archimberto, Bonafacio, Rajamberto, Widberto, 
Ingelmare, Wicheranno, Tassilone, David, Amalrico, Pontio, Wudone, Walchando, 
Hildoardo, ceterotum quoque omnium hominum aseectum preveniens, deprecatus est 
supra memoratum comitem, ut res sancte Dei genitricis Marie sanctique Victoris, Christi 
martiris, quas prenominatus comes injuste detinebat, ei, secundum quod justum 
ese videbatur, concedi debuisset. Requirentes autem judices prefati apud supradictum 
pontiphicem et omnes memorati principes, ut ea que petebat, sicut dicebat,verum esse 
probaretur; interea namque episcopus, scientes et bene cognitores ac testes fideleles 
adhibens, voluit, secundum jus Romane ecclesie, ea que dicebat confirmare et veraciter 
adfirmare jurando. Cum autem prefatus comes hoc quod episcopus querebat verum ac 
ecclesie predicte, una pro amore Dei et sancte intemerateque virginis Marie Christique 
martyris, Victoris, concessit, atque perpetualiter possidendo tradidit. Constituut autem 
supradicte res in pago Massiliense, super fluvium Yuelne, in locis his nominibus 
designatis: Romagnana, Ligus Pinis, Fabias. Hec omnia, que ad supradictam 
ecclesiam pervenire videbatur, prefatus jam comes, sicut insetum est, reddidit atque 
comncessit. Placuit itaque, rogante dommo Honorato, jam predicto presule, et comiti 
excellentissimi, hanc notitiam diffinitionis conscribi facere, consentiente ejus filio, 
Rothboldo, et fratre ejus, Wilelmo comite, omnibusque consiliantibus Arelatensium 
principibus, ne, fortuitu (quod minime credimus) eventu, ullo umquam tempore, hec 
notitia cessionis a nullo ausu temerario quiretfieri irrita. Si quis autem, etc. 



no igitur incarnationis dominice DCCCCLXV, inditione VII, mense martio, regnante 


Rodulfo, rege Alamannorum seu Provenciarum. 

Ego igitur comes, Boso, hanc notitiam concessionis scribi et manu mea roborare curavi. 

Lambertus judex firmavit. Comes Wilelmus firmavit. Raynoardus firmavit. Pontius 
firmavit. Bonefacius firmavit. Rostagnus firmavit. Wicherannus firmavit. Raymbertus 
firmavit. Hildoardus firmavit. Arnolfus firmavit. Ingelradus firmavit. Archimbertus 
firmavit. Wido firmavit. 
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967 

Saraceni di Frassineto. 

Annalista Saxo, MGH SS 37, pp. 207-208* 


Inperator itaque acceptis armis Uuigmanni de nece eius iam certus factus scripsit 
epistolam ad duces et prefectos Saxonum in hunc modum: «Otto divino nutu inperator 
augustus Herimanno et Thiaderico ducibus ceterisque rei publice nostre prefectis omnia 
amabilia. Deo volente salus omnia que prospera plane succedunt. Ceterum nuntii 
Constantinopolitani regis dignitate satis insignes nos adeunt, pacem, ut intelleximus, 
admodum querentes. Quoquo modo tamen res agatur, bello nos Deo volente temptare 
nullo modo audebunt. Apuliam et Calabriam provincias, nisi convenerimus, dabunt. Si 
vero voluntati nostre paruerint, presenti estate coniugem cum equivoco nostro in 
Franciam dirigentes per Fraxinetum ad destruendos Sarracenos Deo comite iter 
arripiemus et sic ad vos transire disponimus. Preterea volumus, ut, si Redares, sicut 
audivimus, stragem tantam passi sunt, scitis enim, quam sepe fregerint fidem, quot 
iniurias attulerint, nullam vobiscum pacem habeant. 

Unde hec cum Herimanno duce ventilantes totis viribus instate, ut in destructione eorum 
finem operi inponatis. Ipsi, si necesse fuerit, ad eos ibimus. Filius noster in nativitate 
Domini coronam a beato apostolico in inperii dignitatem suscepit. Scripta XV kal. 

Februarii in Campania iuxta Capuam». 

His litteris lectis in conventu populi in loco, qui dicitur Uuerla, coram principibus et 
frequentia plebis visum est, pacem iam datam Redariis oportere stare, eo quod tunc bellum 
adversum Danos urgeret et quia copie minus sufficerent ad duo bella pariter conficienda. 
Hereditatem Uuigmanni inperator divisit in duas partes et unam ex his tradidit 
monasterio, quod Herimannus dux in Liuneburh construxerat, alteram concessit abbacie, 
que dicitur Keminada, iuxta Uuisaram fluvium. Hec duo cenobia dono inperatoris maxime 
fundata sunt et regali auctoritate corroborata. 
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Saraceni di Frassineto 
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Widukindi, Res gestae Saxonicae a. c. 919 - 973, in Georg Waitz, ed., MGH SS V p. 964 

CONTINUATIO 

§70. Imperator itaque acceptis armis Wichmanni, de nece eras iam certus factus, scripsit 
epistolam ad duces et praefectos Saxoniae in hunc modum: Oddo divino nutu imperator 
augustus, Herimanno et Thiadrico ducibus caeterisque publicae rei nostra praefectis 
omnia amabilia. Deo volente, salus omniaque prospera plane succedunt. Caeterum nuntii 
Constantinopolitani regis, dignitate saus insignes, nos adeunt, pacem, ut intelleximus, 
admodum quaerentes. Quoquo modo tamen res agatur, bello, Deo volente, nullo modo 
nos temptare audebunt. Apuliam et Calabriam provincias, quas hactenus tenuere, nisi 
conveniamus, dabunt. Si vero voluntati nostrae paruerint, utpraesenti aestate coniugem 
cum aequivoco nostro in Franciam dirigentes, per Fraxanetum ad destruendos 
Sarracenos, Deo comite, iter arripiemus, et sic ad vos, disponimus. Praeterea volumus 9 
ut si Redares, sicut audivimus, tantam stragem passi sunt 65 - scitis enim, quam saepe 
fidemfregerint, yuas a iniurias attulerint, - nullam vobiscum pacem habeant. Unde haec 
cum Herimanno c duce ventilantes, totis viribus instate, ut in destructione eorumfinem 
operi inponatis. Ipsi, si d necessefuerit, ad eos ibimus. Filius noster in nativitate Domini 
coronam a beato apostolico in imperii dignitatem suscepit. Scripta 15. Kal. Febr. in 
Campania iuxta Capuam. 

His litteris lectis in conventu populi, in loco qui dicitur Werla, coram principibus et 
frequentia plebis, visum est, pacem iam datam Redariis oportere stare, eo quod tunc 
bellum adversus e Danos urgeret, et quia copiae minus sufficerent ad duo bella pariter 
conficienda. 

[••] 

Audivimus enim a quodam solitario, in spiritu nescio an manifesta visione, animam 
reginae et episcopi infinita multitudine g angelorum cum gloria ineffabili coelos deferre h 
vidisse. Igitur imperator audita morte matris et filii caeterorumque principalium virorum 
- nam et Gero, vir magnus et potens, iam antea defunctus est i. 72 iudicavit ab 
expeditione Fraxaneti k abstinere, et dispositis in Italia rebus, patriam remeare. Pulsavit 
quoque fama eum, quasi plerique Saxonum rebellare voluissentj quod quia inutile erat, nee 
relatione l dignum arbitramur. Egressus est itaque m de Italia cum magna gloria, capto 
rege Longobardorum, superatis Graecis victisque Sarracenis; cum victricibus alis Galliam 
ingressus est, inde Germaniam transiturus, et proximum pascha loco celebri 
Quidilingaburg n celebraturus, ubi diversarum gentium multitudo conveniens, restitutum 
patriae cum filio cum magno gaudio celebrabant o. 

[••] 

Annalista Saxo, MGH SS 37, p. 211* 


Inperator audita morte matris et filii ceterorumque principalium virorum iudicavit, ab 
expeditione Fraxinetis e abstinere. Urgebat 16 eum ad hoc timor mortis propinque et, quod 
Deo in rebus promisit anxiis, oportuno tunc tempore conplere studuit. Electum namque a 
cuncto sancte Halberstadensis f ecclesie clero et populo Hildiuuardum g prepositum et a 
domino suo Bernhardo ad hoc presignatum Romam venire h precepit cumque eodem, 
quod diu latebat, secretum mentis revolvit, scilicet facturum se in urbe Parthenopolitana 
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archiepiscopatum semper studuisse ob spem remunerationis eterne defensionis i celestis 
patrie, seque ad omnia, quecumque umquam ab eo expetisset, promisit paratum, si 
consentiret sibi hoc perficere votum. 
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<967 o 968> agosto 20 

Carta de Aquis, de villa Stavello. 

Edid. D. Martene, Ampl. coll., I, 323; Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de Vabbaye de S. Victor de Marseille, 
(C. Lahure: Paris, 1857), n. 290* 


Noticia guirpicionis vel diffinitionis, in Arelate civitate, publice, ante domno Willemmo, 
inlustrissimo comite, et ante vassos dominicos, tam romanos quam salicos, una cum 
plurimarum personarum diversis legibus viventibus. Sunt nomina earum, id est: 
Berngarius judices, Poncius major, Archimbertus, Vuillelmus, item Willelmus, Gisfredus, 
Rainaldus, Warnaldus, Ungilramnus, Almaricue, Wiherius, Richelmus, Guadaldus, 
Aicardus, Odilus, Anno, Bernardus, Bertrannus, Rocius, Autericus, Poncius, item Poncius, 
Bonifilius, Adalburno, Teubertus, Poncius, Ricardus, Guido, Rainaldus, David, et aliis 
pluribus bonis hominibus qui cum ipsi ibidem aderant, qui hanc noticiam subter 
firmaverunt. Ubique veniens Honoratus, gratia (DEI), Massiliensis episcopus, ante 
dominum Willelmus comitem, seu eciam ceterorum hominum, quorum nomina jam supra 
scipta sunt, interpellavit aliquos homines, his nominibus, Garibaldum et Auvonancium, vel 
heredes illorum, de terra sancti Victoris, martyris Massiliensis, que est in comitatu 
Aquense, in terminio de villa Stavello, id est vineis, campis, quod contra legem et malum 
ordinem invaserunt, tennerunt ac possederunt. Et ipsi homines, Garibaldus videlicet et 
Avonancius, vel heredes illorum in presencia stabant, et in suis responsis dicebat: < Deista 
interpellation unde Honratus episcopus nos interpellavit, de ipsis vineis et de ipsis campis 
jam supr scriptis, melius denent nostras esse, ex projenie parentorum nostrorum, quam 
episcopi propter nullam causam sanctuariam succedere,> Tunc comes pefatus et judex 
Berengarius judicaverunt ut episcopus per perportare fecisset ad servos sancti Victoris, hoc 
sunt homines, Letus, Avutus, Faraldus, Uldricus, Castellanus; ibi fuint adepti qui volunt 
jurare, et peportare ipsas vineas et ipsos campos, quod melius eis succederet ex parte 
sancti Victoris quam ipsi homines ad tenendum propter causam alodis. Quod eciam 
episcopus paratusfuit. 

Videntes vero predicti homines Garibaldus et Avonancius et heredes de ipsis vineis et ipsis 
campis, et se guerpierunt et instipulaverunt, et in terra jactantes jactaverunt et 
calcaverunt; quo ita et fecerunt. Et si legibus factum et diffinitum habui qualiter lex 
romana comemorat, quicquid in presentibus partibus fuerit ordinatum habebit 
plenissimam firmatatem nee potert immutari. Actum fuit, in Arelate civitate publice, 
quorum corroboratione et signaculo subter tenentur insertum. Propterea oportunum fuit 
Honoratus episcopus ut noticia guirpicionis vel diffinitionis conscribere vel adfirmare 
rogasse; quo ita et fecit. 

Facta noticia ista XIII kalendas septembris, anno XXXI regnante Conrado, rege 
Alamannorum vel Provinciarum. 
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968 gennaio 18, presso Capua 

Otto riferisce ai duchi Herimanno e Teodorico e agli altri funzionari in attivita in Italia. 
Alcuni ambasciatori sono giunti da Costantinopoli a chiedere pace; si prefigura una futira 
azione contro i Saraceni di Frassineto. 


MGH DD OI, n. 355, pp. 386-387*; Widukindi Res gestae Saxon, im Codex 289 aus dem Ende des 11. Jh. in der 
Kloster bibliothek zu Montecassino ( A). - Widuk. R. g. S. im Cod. 21109 aus dem 12. Jh. im Brittischen Museum zu 
London ( B). Widukindi R. g. S. ed. Frecht ( Basileae 1532) 49 aus jetzt verschollenem Erbacher Codex ( C). - Mon. 
Germ. SS. 3, 464 aus ABC. - SS. r. Germ, in usum scholarum, Widukindi R. g. S. recogn. Waitz ed. III. ( Elannoverae 
1882) 84. - Bohmer Reg. 343. -Stumpf Reg. 443. 

In Anbetracht der Art der Ueberlieferung, wie sie zuletzt von Waitz 1. c. dargelegt worden ist, drucken wir diesen nach 
Inhalt und Form nicht zu beanstandenden Brief ein fach nach der jiingsten Ausgabe ab und enthalten uns die 
zahlreichen Editionen Widukinds sowie der anderen den Brief wiederholenden SS. hier aufzuzahlen. 


Oddo divino nutu imperator augustus. Herimanno et Thiadrico ducibus caeterisque 
publicae rei nostrae prefectis omnia amabilia. Deo volente salus omniaque prospera plane 
succedunt. Caeterum nuntii Constantinopolitani regis dignitate satis insignes nos adeunt 
pacem, ut intelleximus, admodum quaerentes. Quoquo modo tarnen res agatur, bello deo 
volente nullo modo nos temptare audebunt. Apuliam et Calabriam provincias quas 
hactenus tenuere, nisi conveniamus, dabunt. Si vero voluntati nostrae paruerint, ut 
presenti aestate coniugem cum aequivoco nostro in Franciam dirigentes, per Fraxanetum 
ad destruendos Sarracenos deo comite iter arripiemus et sic ad vos, disponimus. Preterea 
volumus ut, si Redares, sicut audivimus, tantam stragem passi sunt - scitis enim quam 
saepe fidem fregerint, quas h iniurias attulerint - nullam vobiscum pacem habeant. Unde 
haec cum Herimanno duce ventilantes totis viribus instate, ut in destructione eorum finem 
operi inponatis. Ipsi si necesse fuerit, ad eos ibimus. Filius noster in nativitate domini 
coronam a beato apostolico in imperii dignitatem suscepit. 

Scripta XV. kal. febr. in Campania iuxta Capuam. 
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969 

Nell'autunno 969 Liutprando era a Milano, dove prese parte al sinodo tenuto daU’arcivescovo 
Valperto per procedere alia soppressione della diocesi di Alba, devastata negli anni precedenti dalle 
scorrerie saracene (Frassineto?), e alia sua unione con quella di Asti; all'incontro L. presenzio nella 
doppia veste di rappresentante imperiale e di latore della lettera papale che sollecitava 
l'accorpamento. 

http://www.treccani.it/enciclopedia/liutprando-di-cremona_%28Dizionario-Biografico%29/ 
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970 

I conti (?) cedono a (i visconti di) Marsiglia? il comitatus di Marsiglia e il titolo di visconte. Da 
questo momento i visconti risiedono nella citta probabilemente gia nel papazzo del Tholonee 

cit. Mazel, Cites, villes... p. 366* 
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970 aprile 

Carta de Ugone Blavia. 

Guerard. 598. 


Dilecto amabile nobis, Ugone Blavia. Ego, in Dei nomine Wilelmus, comes Provincie, et 
conjus mea Arsinna, cessores atque donatores, una pro bono amore et benevolencie vestre, 
que ciraca vos habemus et quod semper bene humiliter nobis servistis, propterea,cecimus 
vel donamus vobis aliquid de proprietate mea, Wilelmo abvenit, in comitatu Forojuliense, 
in loco denominato Ravanerias, et ultra rivulo Martino, et desta ultra usque in Lamaura, 
una medietatem tibi donamus, de fundum possessionis, de vestitum et de hermo, et in 
antea de quantum vestitum erit unam medietatem habeas; ilia que ego debeo habere, et 
Bonaldus debet ipsa terra vestire et edificare. Et, in comitatu Sisterico, in villa Marzosco, 
donamus vobis quantum nobis pax obvenit; et, in villa Fonte Jana, donamus vobis 
quantum nobis pax obvenit; eo actenus tenore ipsas duas villas Marzosco et villa Fonta 
Jana,quandin Gualterius vixerit, teneat et possideat usum vel fructum; post obitum vero, 
ipse Ugo recipiat vel heres sui, de fundum possessionis; hoc sunt vineis,terris cultis et 
incultis, casariciis, ortis, oglatis, pratis, pascuis, silvis, garricis, pomiferis vel impomiferis, 
aquis aquarum vel decursibus earum; et faciatis de predicta donatione quicquid facere aut* 
vindicare volueritis, habendi, vendendi, dandi vel comutandi, vestrisque heredibus 
derelinquendi, in Dei nomine, habeatis integrum licenciam et potestatem. Sane si quis, nos 
aut heredes nostri vel ullus homo, contra donationem istam ire, agere vel inquietare 
voluerit, non valeat vendicare quod reperit, sed componat in vinculo auri optimi libras II, 
et in antea donatio ista fiema et stabilis permaneat omnique rempore, cum stipulatione 
interposita pro omni firmitate subnexa. 

Facta donatio ista in Arelate civitate, publice, in mense aprelis, anno XXXIII regnante 
Conrado rege. 

Signum dommis Wilelmus commes, et uxor sua Arsinna, qui hanc cartula scribere et 
firmare rogaverunt, manus illorum firma. Signum domnus Rotbaldus commes, voluit et 
consensit et firmavit. Signum Dodonus firmavit. Signum Aicardus firmavit. Signum 
Amalricus firmavit. Signum Poncius firmavit. Signum Raimbertus firmavit. Signum 
Wilelmus firmavit. Sognum Daidonatus firmavit. 

Et ego Ugo, cognomento Blavia, hanc donationem, sicut senior meus Guilelmus et domna 
mea Arsinna mihi donaberunt, ita et ego dono domno meo sancto Victori martiri et ejus 
congregationi, in perpetuum habendam. 
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<971> dicembre, Marsiglia 

Bono da a San Vittore di Marsiglia una vigna situata nel territorio di Marsiglia, nel luogo detto 
Sarturiano. 


Marseille, AD Bouches-du-Rhone, 1 H 6 n° 14;: Acte n° 3975 dans Chartes originates anterieures a 1121 conservees 
en France, Cedric GIRAUD, Jean-Baptiste RENAULT et Benoit-Michel TOCK, eds., Nancy: Centre de Medievistique 
Jean Schneider; eds electronique: Orleans: Institut de Recherche et d'Histoire des Textes, 2010. (Telma). [En ligne] 
http://www.cn-telma.fr/originaux/charte3975/. Date de mise a jour: Premiere version, 10 juin 2010. bibliog.: 
GUERARD (Benjamin), Cartulaire de Vabbaye Saint-Victor de Marseille, 2 vol., Paris, 1857, t. 1, p. 135, n° 107*. 

Non capisco la datazione al 971 che si basa solo sul dato ufficiale del 937 come inizio di regno, tuttavia smentita da 
altre carte (vedi sotto), che pero non concorda con l’indizione 10, che potrebbe riguardare il 967 o il 982 (il che non 
quadra con gli anni di regno) 


( 1 . l) [chrisme] Cum rector totius orbis mirabilis in omnibus suis permaneat operibus, 
mirificum ominibus concessit (1. 2) donum quatinus de terrenis rebus caelestia possint 
adquirere dona. Hujus quoque rei negocium exercere ( 1 . 3) cupiens, ego Bonus, facinoris 
pregravatus pondere, pro anime meae remedio, cedo aliquit meae (1. 4) proprietatis 
ecclesie sancti Victoris, hoc est de vinea modiata I, que sita est in pago Massiliense, ( 1 . 

5) in villa que vocant Sarturiano. Consortat, uno latere, terra commitale, et, de aliis 
partibus, heredes ( 1 . 6) meos. Eo vero tenore cedimus supradictam vineam prefate ecclesie, 
ut quamdiu illic cenobite (1. 7) steterint, funditus earn teneant et si evenerit hoc ullus 
episcopus ad ipsius servientes ecclesie subtrahere (1. 8) voluerit, non ita sit, set ad proprios 
nostros revertat. ( 1 . 9) Sane si quis ego aut ullus homo de propinquis meis qui chartulam 
donationem istam inquietare (1.10) vel inrumpere voluerit non valeat vindicare quod 
repetit sed iram Dei omnipotentis ( 1 .11) cum omnibus sanctis suis incurrat. 

Facta chartula vel donatio ista in Massilia ( 1 .12) [civitate, in mense] decimber, in IIII feria, 
indictione X, ( 1 .13) regnante domno Conrado rego, anno XXXIIII. ( 1 .14) [Signum] Bonus, 
qui hanc chartulam vel donationem istam scribere et firmare rogavit (1.15) manu sua 

firma. 


DEODATUS PRESBITER SCRIPSI VEL SUBSCRIPSI. 
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972 luglio 21 o 22, Orsieres-Martigny 

Maiolo, abate di Cluny, di ritorno dalla corte italiana dell’imperatore Ottone viene catturato dai 
Saraceni mentre attraversa le Alpi, liberato dietro riscatto. 

Zerner: II racconto piu antico si trova nella piu antica Vita conosciuta datata tra il 999 e il 1010 da Siro a Saint-Germain 
d'Auxerre e dedicata all'abate Odilone. Maiolo tomava dall'Italia passando per le Alpi quando un gruppo di Saraceni lo 
attacco nella valle del Drac a Orsieres, prope Dranci fluvii decursum posita Pons Ursarii. Un racconto piu dettagliato ci 
viene da Rodolfo il Glabro nel primo libro delle sue Storie (scritte tra 1031-1035). Due autori mettono in relazione 
l'accaduto con la successiva espulsione dei Saraceni da Frassineto: Odilone in forma mataforica e Rodolfo il Glabro, 
che pero non dice che Maiolo venne portato a Frassineto. Non ci sono testi provenzali sull'episodio. Giustamente la 
Zerner invita a essere cauti e a considerare la retorica dei testi successivi miranti a indicare la Provenza come zona in 
rovina e devatstata per opera dei Saraceni (p. 201). Cfr. Nel documento <1022-1034> si nomina l'esisteza di una guerra 
(precedente all'atto) fatta a nome di S. Maiolo. 

Tuttavia Dominique Iogna-Paul avrebbe pensato di associare la vita di san Maiolo alia leggenda di san Porcario, abate 
di Lerins che si sarebbc rifiutato di fuggire davanti ai Saraceni e si sarebbe fatto massacreare con 500 monad, pero non 
sappiamo quando e nata questa leggenda 

L'episodio di Maiolo e stato a lungo datato con imprecisione: la data attuale si deve a Paul Amargier, La capture. Ma La 
Zerner dice che le devastazioni saracene in Provenza nell'XI secolo sono diventate un topos, al contrario il paesaggio 
dell'anno mille che le carte disegnano appare antico e popolato. Fino al XIII secolo la memoria della Provenza non 
sembra marcata dall'episodio della cattura di Maiolo. I rapporti tra la cattura di Maiolo e la guerra di Porvenza che 
termind con l'espulsione dei Saraceni da Frassineto sono stabiliti da una storiografia interamente costruita da Cluny che 
poi solo tardivamente si e fusa con la storiografia provenzalc. 

Amargier, L'Age d'Or p. 16*; Zemer, La capture* 

Lauwers: Cluny ha avuto un ruolo enorme nell’elaborazione dei racconti relativi all’espulsione 
dei Saraceni. Oltre la lettera insirizzata dall’abate Maiolo ai suoi monaci abbiamo cinque versioni 
della sua cattura e dell’espulsione dei Saraceni tra l’anno mille e la meta del XII secolo (alia 
conferenza Des Sarrasins en Provence : representations ecclesiales et luttes pour l ’hegemonie en 
Mediterranee du lOe au 13e siecle (http://www.inrap.fr/archeologie- 

preventive/Ressources/Heritages-arabo-islamiques/p-17155-Conference-Michel-Lauwers.htm) 


Ex Syri Vita S. Maioli. Epistola domini Siri ad dominum Odilonem abbatem directa , MGH SSIV, pp. 653-654* 
testo databile agli anni 999-1010, composto dunque dodici anni dopo la morte di Maiolo 

Il primo capitolo della vita racconta del martirio di san Porcario, abate di Lerins, e di 500 monaci dell'abbazia 
massacrati dai Saraceni. Sembra una invenzione di sana pianta dei cluniancensi: il racconto di san Porcario prende in 
prestito parte dei suoi elementi dalla Psychomachia di Prudenzio, un testo molto letto all'epoca. 

Contrario all’ipotesi della pura invenzione e Damien Carraz (L'Ordre du Temple), il quale dice che la passio di san 
Porcario potrebbe essere anteriore, scritta comunque dopo Tinizio del IX secolo, ed essere semplicemente stata integrata 
in maniera abile dai cluniacensi nella Vita di Maiolo. Ne esistono infatti altre due versioni: una del XII (BHL 688- 
6900) e l’altra del XIII (BHL 3976), entro la Vita di santo Onorato. Il recupero da parte dell’agiografia ckuniacense 
della figura di san Porcario arriva al monento in cui Cluny si prende in carico l’abbazia di Lerins. Si vedano in 
proposito Iogna-Prat pp. 111-114 e Sigal, Le Sud-Est de la France, p. 315 


En Gaule, pour des raisons determinees, le Seigneur decida d’affliger le genre humain par 
la furie paiens ; ainsi l’armee de la race nefaste des Sarrasins, quittant le vagin de 
son habitation, parcourant l’espace de toutes les mers et detruisant tout sur son 
passage, vint-elle en Provence, dans le but de combattre le nom chretien et de 
soumettre la region a sa domination. En suivant l’occulte jugement de Dieu, elle passa les 
habitants au fil de l’epee. Cette race repandit largement sa cruaute mortelle et reduit a la 
desolation la region presqu’en totalite, au point que des endroits auparavant 
desirables semblaient convertis en et endues desertiques. Elle rasa les plus nobles 




222 


villes de la terre, depeupla les domaines agricoles, detruisit les chateaux, renversa les 
bergeries du Seigneur et ne fit pas de minces carnages parmi les chretiens [...]. » Averti en 
songe dujour et de Vheure de Varrivee des Sarrasins a Lerins, Porcaire choisit le martyre, 
qu ’iljustifie par un long discours adresse a ses moines : tous alors « s’avancent, portes 
ouvertes, vers les campements [ennemis], tous ornes, tous revetus d’habits blancs, comme 
reconnus des avant la creation du monde par Jesus-Christ, l’agneau immacule et sans 
tache ». 

Nel terzo libro si trova la descrizione del rapimento, della prigionia e delle conseguenze 


6. Pro ulciscenda siquidem iniuria viri Dei clade inter eos surgente, paulatim coeperunt 
viribus deficere, adeo ut divino se puniri verbere ore proprio faterentur intelligere. Verum 
nobilb mis viri Dei ditati spoliis, magis ac magis cotidie dum laborarent incommodis, ad 
Fraxinetum per consueta devia expetere propria aggressi sunt cubilia. Turn vero a 
christianis itinere eorum explorato, iter securi per Alpes dum more tenerent solito, super 
se cum impetu venientium auribus a longe exceperunt sonitum. A clamoribus venientium 
et clangore tubarum Consonat omne nemus, strepitu collesque resultant. Extemplo 
barbaris gelidus per dura cucurrit Ossa tremor. Qui divina perculsi formidine, nullum sibi 
senserunt auxilium praeter fugae praesidium. Certamen tunc magnum erat christianis cum 
barbaris fugientibus. Et ideo resistendi mente divinitus absente secedentibus post 
principia, certabant nuda praetendere terga. Fugam tamen dum facerent, multi capti, 
perplures vero sunt neci mandati. Hi vero qui effugerunt ad tempus dilatam mortem, 
cuiusdam promunctorii supercilium tutaminis sibi elegerunt praesidium. Sed decentius 
occumberent, si hostium inter tela ruerent. Illud itaque promunctorium ita vastis rupibus 
circumcirca videtur subductum, ut praeter unam partem lateris devexi facultatem un dique 
deneget commeandi. Hanc denique partem christianis obsldentibus, cum nullus eis 
adesset fugiendi aditus, nulloque nostrates munere a sui obsidione quivissent avertere, 
humilem locum explorant, quo ad ima se saltibus deponant. Consequens enim erat, ut ipsi 
peterent ima, super quos superna incubuerat ira. 

7. Vertitur interea caelum et ruit oceano nox, Involvens umbra magna terramque 
polumque. Conticuere omnes. Sed nulla miseris quies ; otius accelerare cupiunt negotium. 
Deuique impediente se sathana locum sibi exploratum minime adierunt; sed ab eminentis 
rupis vertice in imum se profundum tota nocte praecipitaverunt. Nostrates autem, iam die 
lucescente, caelestis victoriae stupentes magnitudine, ei gratias libuit referre, cuius forti 
numine prostratum cernebant agmen hostile. Quosdam tamen eorum, qui demersioni se 
subtraxerunt, in remotiori quodam montis latere offendentes comprehenderunt. Qui 
salutari se ablui deposcentes lavacro - hos enim, sicut superius diximus, vir Dei de Christo 
verbis edocuit salutaribus -, corpori matris uniti aecclesiae, quanta inter barbaros gratia 
servum suum Omnipotens illustravit, soliti erant referre. Opima tunc spolia colliguntur, 
aequasque per partes inter christicolas distribuuntur. Ast beatum Maiolum, corpore licet 
absentem, meritis tamen in fugandis hostibus praesentem, huius distributionis cuncti qui 
aderant expertem fore dignum nullatenus iudicant. Huius namque pro ulciscenda iniuria 
hostes pessumdatum iri caelesti testabantur victoria. Propterea sacros Codices, quos 
barbari rapuerunt, beato viro sua pro parte miserunt. Sic Omnipotens sui famuli meritis, 
praecipitatis impiis, debberavit cunctis viam Romani itineris. 

Rodulfi (Rodolfo il Glabro, Historiae), Lib I, tratto da MGH SS7, p. 54-55* 


Huius quoque imperii tempore egressi audacter Sarraceni ab Affricanis partibus 
occupavere tutiora Alpium montium loca, ibique aliquandiu morantes, vastando regio 
nem, in gyro diverso raptu tempus expleverunt. Contigit ergo eodem tempore (973), ut 
beatus pater Maiolus ab Italia rediens in artissimis Alpium eosdem Sarracenos obviaret. 
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Qui arripientes abduxerunt ilium cum suis omnibus ad remotiora montis, ipso tamen patre 
graviter in manu vulnerato, dum in ea excepisset ultro ictum iaculi super unum de suis 
venientis. Dispertitis quoque inter se omnibus quae iliius fuerant, interrogave - runt eum, 
si tantae ei essent in patria facultates rerum, quibus videlicet se suosque valeret redimere 
de manibus illorum. Tunc vir Dei, ut erat totius affabilitatis dignitate praecipuus, 
respondit, se in hoc mundo nil proprium possidere, nec peculiaris rei se fieri possessorem 
velle ; sua tamen ditione non negans plures teneri, qui amplorum fundorum et pecuniarum 
domini haberentur. Quibus auditis, ipsimet hortabantur ilium, ut unum e suis mitteret, qui 
suae suorumque redemptionis pretium illis deferret. Insuper pecuniae pondus atque 
numerum ei determinantes indixerunt. Fuit enim mille librarum argenti, ut videlicet 
singulis libra una in partem proveniret. Misit quoque vir sanctus per unum de suis, ad 
monasterium scilicet cui praeerat Cluniacense, perparvam episto lam ita se habentem : 
Dominis et fratribus Cluniensibus d frater Maiolus miser et captus Torrentes Belial 
circumdederunt me, praeoccupaverunt me laquei mortis. Nunc vero, si placet, pro me et 
his qui mecum e capti tenentur redemptionem mittite. Quae ut delata est, videlicet 
praedicti monasterii fratribus, extitit illis pro vita incomparabilis meror ac luctus, necnon 
et totius patriae pertristis nuntius. Distractis quoque ab eisdem fra tribus quaeque in omni 
eiusdem monasterii ornamentorum erant supellectili, praestitu turn pii patris quantotius a 
coadunavere pretium. Sed vir sanctus dum interim a Sarra - cenis captus teneretur, cuius 
meriti esset, latere non potuit. Nam cum ei hora prandii obtulissent cibos quibus 
vescebantur, carnes videlicet panemque admodum asperum, et dicerent: Comede, 
respondit: Ego enim si esuriero, Domini est me pascere. Ex his tamen non comedam, quia 
non mihi olim in usu fuerunt. Cernens vero unus illorum viri Dei reverentiam, pietate 
ductus, exuens brachia, simulque abluens et clipeum, super quem etiam in conspectu 
venerabilis Maioli satis mundissime panem confecit. Quem etiam citissime decoquens, ei 
reverentissime detulit. Ipse quoque suscipiens ilium, atque ex more oratione praemissa ex 
eodem reficiens, Deo gratias egit. Alius quoque Sarrace norum eorundem cultro deplanans 
ligni astulam, posuit incunctanter pedem super viri Dei codicem, bibliothecam 7 videlicet, 
quam ex more secum semper ferre consueverat Dumque vir sanctus intuens ingemuisset, 
aliqui minus feroces ex ipsis perspicientes, suum increpuerunt comparem, dicentes, non 
debere magnos prophetas sic pro nihilo b duci, ut illorum dicta pedi substerneret. 

Siquidem Sarraceni Hebreorum, quin potius christia norum prophetas legunt; dicentes 
etiam completum iam esse in quodam suorum, quem illi Mahomed nuncupant, quicquid 
de universorum domino Christo sacri vates prae dixerunt Sed ad errorem illorum 
comprobandum etiam ipsorum genealogiam penes se habent, ad similitudinem videlicet 
euangelii Mathei, qui scilicet ab Abraham narrat genalogiae catalogum usque ad Ihesum c, 
per Isaac successionem descendens. In cuius videlicet semine universorum promissa atque 
praedicta est benedictio. Illorum, inquiens, Hismahel genuit Nabaiot, ac deinceps usque in 
erroneum illorum descendens figmentum, quod scilicet tantum est a veritate alienum, 
quantum a sacra et catholica auctoritate extraneum. Praeterea, ut beati Maioli sanctitas 
claresceret, is qui eius volumen pede calcaverat, eodem die pro quavis occasione, revera 
iudicio Dei, ceteri furiose irruentes in eum, eundem ei truncaverunt pedem. Plures vero 
iam ex ipsis erga eum ceperunt mitiores ac reverentiores existere. Tandem vero quidam de 
fratribus illuc expeditius remeantes, data eisdem Sarracenis praesignata pecunia, patrem 
cum viris tantum qui cum eo capti fuerant in patriam reduxerunt. Ipsi denique Sarraceni 
paulo post in loco d qui Fraxinetus dicitur circumacti ab exercitu Wilelmi Arelatensis 
ducis, omnesque in brevi perierunt, ut ne unus quidem rediret in patriam. Ipso igitur in 
tempore mortuus est praedictus Otto imperator, suscepitque filius eius, secundus videlicet 
Otto, eundem imperium, quod satis strenue dum adviveret rexit. 

Alla solita propaganda cluniacense appartiene anche la Vie de saint Bobon, redatta dai Cluniacensi 
(??? Questo lo dice Lauwers, ma...) nella pria meta dell’XI secolo. Bobon e un cavaliere cristiano 
della regione di Sisteron vissuto nel X secolo. Si conoce la sua vita grazie a un testo della prima 
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meta dell’XI della regione tra Voghera e Pavia (questo lo dice Carraz che lo predne da Carozzi). La 
giovinezza e occupata dalla difesa della sua zono natale dai pagani, a partire dal luogo fortificato di 
Pierre Impie. II racconto dei suoi combattimenti e roccasione di ricordare rinstallazione dei 
Saraceni di Frassineto, ispirata qui dalla Cronaca della Novalese. Bobon resiste agli Hispanicolae 
che devastano la Provenza. I pirati pagani sono installati a Frassineto, descritto come un’isola, 
legata alia riva da una lingua di terra, accesso protettoda una torre. Bobon fa sloggiare pirati dal 
loro riparo e converte il loro re. 

Vita et miracula Boboni, Acta Sanctorum, t. XVIII, p. 186; ed. C. Carozzi, La Vita Boboni oppure La bie de saint 
Bobon 


Proposuerant enim Hispanicolae devastare Provinciam, quod saepenumero tentaverant: 
quibus ipse, magis mori desiderans, quam christianum nomen illis subiiceretur, viriliter 
obsistebat. Crevit igitur valentiae fama laudabilis, ita ut nonnulli paganorum, piratarum 
quoque et latrocinantium regionem praefatam soliti deturbare, a barbarico impetu 
acquiescerent. 

Possidebant enim in suae audacis crudelitatis auxilium insulam, quae Fraxenetum dicitur, 
quam ipsi praeoccupaverant, navali munitione et maris amplexu munitam. Nullus in earn 
introitus habebatur, nisi quod tellus tenuem linguam in aequora porrexerat, quae cum 
insula iungebatur, quam ipsi firmissimae turris munitione obstruxerant: in hac absque 
omni timore, velut in propria patria, morabantur. Excitabant ergo in christianos quotidie 
neces etlatrocinia [...]. 



225 


973 

Una coalizione di nobili provanzali condotta dai conti di Provenza Guglielmo e Roubaudo, con il 

conte Arduino di Torino porta all’espulsione dei Saraceni da Frassineto 

??? 
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975 aprile 9, Arles 

Donazione alia chiesa di Santo Stefano di Arles fatta da Pons il giovane. 
J. P. Papon, Histoire generate de Provence, (Moutard: Paris, 1786 1777), II, n. II 
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977 marzo 6, Marsiglia 

Carta in cui Ponzio, vescovo di Marsiglia e nipote del vescovo uscente Onorato, fa una convenzione 
con il visconte Gugllielmo. Pontio (vescovo dal 977 al 1008) e figlio di Guglielmo visconte di 
Marsiglia e nipote del vescovo Onorato suo predecessore. Secondo Amargier Onorato e ancora in 
vita e Pons fa da coaudiatore. Prima attestazione della continuita di titolo del visconte di Marsiglia e 
del legame tra titolo e citta. 

Albanes, II, n. 70* da Guerard n. 72*. Non capisco perche la datazione al 977: se e vero il documento Albanes II, n. 71* 
del 984, che inizia a contare gli anni di regno dal 940, qui dovremmo essere nel 980, mentre se si conta giusto dal 937 
siamo effettivamente nel 977 


De Campanias. 

In Dei nomine. Hac est carta conventionis vel donationis, qualiter actum vel factum fuit 
inter domnum Pontium, episcopum sancte sedis Massiliensis aecclesiae, nec non et 
Wilelmum vicecomitem et uxorem suam Belieldem, vel filios suos et heredes eorum, 
qualiter convenitinter eos de terra que est in comitatu Masilensium, in loco qui 
dicitur Campanias, cum omnibus appenditiis suis, que pertinet aecclesiae sancte Marie, 
Massiliensis ecclesie seu et sancti Victoris martyris. Habet consortes, de uno fronte, terra 
de Buco; de alio fronte, terra de Pino, de alio latus, usque in Quarto; de alio vero latus 
consortes usque ad stantes que sunt contra Matrignana. In ea videlicet ratione, ego 
Pontius episcopus dono vobis ipsam terram, Wilelmo, et uxori vestre Belieldi, et filiis 
vestris, ut faciatis earn vestiri et mansionari. Propterea cedimus vobis domnus Pontius 
episcopus, cum clericis meis, ipsam terram predictam, que ad ipsam ecclesiam pertiner 
sancte Marie vel sancti Victoris, id est casis adstantibus ac disruptis, campis, vineis, 
montibus, villis, pratis, pascuis, garricis, aquis, aquarum vel reductibus earum molendinis 
cum caput aquis astantibus, cum exiis et regressibus earum omnia et in omnibus quidquid 
ad ipsam aecclesiam pertinere videntur. Facimus Wilelmo vicecomiti, vel uxori sue et 
heredibus eorum, donationem de ipsa terra unam medietatem, ad alodem proprium, 
cum omni integritate, sine ulla interpellatione de ullo episcopo aut de ullo homine; et 
faciatis quicquid volueritis derelinquendi, in Dei nomine, habeatis integram licentiam et 
potestatem. Sane si qui contra vos vel heredibus vestris ulloque tempore ire agere vel 
inquietare voluerit, non valeat vindicare quod reperit, sed componant in vinculo auri 
optimi libras XII; et in antea cessio vel donatio ista firma et stabilis permaneat omni que 
tempore, cum stipulatione interposita pro omni firmatate subnexa. 


Facta cesio vel donatio ista in Massilia civitate, publice, II nonas martias, anno XL, 
regnante Conrado, rege Alamannorum sive Provinciae. 

Domnus Pontius episcopus fieri jussit, et testibus firmare rogavit, manu sua firmavit. 
Deodatus firmavit. Marinus firmavit. Dominicus firmavit. Reodericus firmavit. Nicecius 
firmavit. Autardus firmavit. 
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978 o 984 gennaio 2 

Guirpicio de Camaricas. 


Guerard. 654*; Ed. Ruffi, Dissert, sur les comtes de Provence, 15 


Notitia diffinitionis vel guirpitionis, in quoru presentie in placito generale, Wilielmo 
comite, in Manoasca. Venit episcopus Pontius sante sedis Massiliensis ecclesie, et abbas 
sancti Victoris martiris Alardus; reclamaverunt se de Rodulfo episcopo et de Imone vel de 
ipsos heredes, qui ipsam terram tenent Camaricas. Fuit Hedelbertus judices, Garbertus 
judices, in ipso placito, quia ipse Rodulfus et ipsi heredes ipsam terram malo ordine 
tenebant contra ipsam ecclesie sancti Victoris. Venit episcopus Pontius ad Adalrdus abbas; 
voluerunt jurare et probare cum testibus suis, quorum nomina hec sunt: Arberto 
presbitero et Bernardo monacho. Veneriunt ante altare sancte Marie, quod, si Deus illis 
adjuvasset, voluerunt jurare de villa Camaricas totam terciam partem, et ipsas colonicas 
tres absa, melius debet esse ipsam terram tenebant contra legem. Poste recognoverunt se 
ipsa Rodulfus et Imo vel ipsi heredes, guirpiverunt et in terra jactaverunt, et stipulaverunt 
in manu Pontioni episcopi, et in mamt Adalrado abbato, in presentia Guilelmo comite et 
Hedelberto judice et Garbido judice et Aicardo et Guilelmo et Pontione et Junam et Amico 
et Tassilo et Leugerio et Leufredo et Pontione et Castone et aliis plures bonis hominibus 
tarn satellites quam pagenses, quiquid in presentibus partibus fuerit hordinatum, habebit 
plenissimam firmatatem nec poterit immunitari. Si quis ante principe per judicium judicis 
fuerit definitum, nec poterit immunitari, sed postea temptare voluerit, X libras auri esse 
dampnandum. 

Aldebertus presbiter.Warbidus presbiter. 

Facta notitia ista in die mercoris, in villa Manoasca, ante ecclesie sancte Marie, IIII nonas 
januari, anno XLIIII regnante Conrado, rege Alamannorum sive Provincie. Emoni 
firmavit. Nortaldus episcopus firmavit. Radaldus episcopus firmavit. 
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De la Lona. 
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Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de Vabbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857), 1042* 


Auctoritas etenim jubet aecclesiastica et lex precipt romana lit quicumque rem suam 
alicumque trasfundere voluerit potestatem per paginem testamenti earn infundat, ut 
prolixis temporibus secura et quieta permaneat.Dilecto atque amabile mihi Ugone, ego,in 
Dei nomen, Vulelmus, marchius Aretalense Provintie, cessor atque donator, una pro amore 
et benivolentie tue que circa te habeo et quod semper bene humiliter mihi servisti, 
propeterea cedo vel dono tibi aliquid de proprietatem meam, qui mihi legibus obvenit. In 
comitatu Avinionense, in agro Rupiano, in loco que nominant a la Lona; ibique dono tibi 
de vterra culta et inculta condamina I, qui habet per longo dextros de ambos latus 
CCXLVIIII, et in queque frontes dextros CXXX. Consortes: de uno latus, lona aquarum; de 
alio latus et uno fronte, terra vicinabile; de alio vero fronte, terra sancti Petri et Vuilelmo, 
ac si qui alii sunt consortes. Et facias quiquid volueris, habendi, vendendi, dandi vel 
comutandi tuisque heredibus derelinquendi, in Dei nomen,habeas integram licenciam et 
potetatem. Sane si quis, ego aut heredes mei vel ullus homo, contra donacione ista ire, 
agere vel inquietare voluerit, non valeat vindicare quod reperit, sed componat in vinculum 
auri optimi libra i, et in antea donacio ista firma stabilis permaneat, omnique tempore, cun 
stipulacione interposita pro omni firmitate subnexa. 

Facta donacio ista in Arelate civitate, publice, XV kalendas madii, anno XLII regnante 
Conrado rege. 

Signum Vuilelmus, qui hanc cartula scribere et firmare rogavi,manu sua firma. Signum 
Arsinda comitissa firmavit. Signum Eldebertus et Vuarbidus et Bonfilius, judices, manus 
illorum firmaverunt. Signum Dodones firmavit. Signum Aicardus Firmavit. Signum 
Vuilelmus firnmavit. Signum Caballarius firmavit. Signum Casto firmavit. Signum 
Richelmus firmavit. Signum Bonfilius vicarius firmavit. Signum Laidrada firmavit. 


Aimericus presbiter rogitus scripsit. 
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979 maggio 12 

Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de l’abbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857). 1043; 
Edmond (1654-1739) Martene and Ursin (1682-1771) Durand, Veterum scriptorum et monumentorum historicorum, 
dogmaticorum, moralium, amplissima collectio, (Paris, 1724). I, 530 


Walcaudus, Cavellicensis episcopus, consilio senoris sui Chuonradi regis atqueincliti 
marchionis Vulielmi, ad ecclesiam sancte Marie et sancti Verani, confessoris Christi, que in 
Valle Clusa suta est, quosdan religiosus ex sibi a Deo commissa ecclesia mittit sacerdotes, 
quibus tribuit ad victum mediatatem ex decimis supra scriptavallis, duos molendinos, et de 
sua parte medietatem de vineuiis, que in presenti in ilia valle esse videntur, et in antea 
quantum ipsi in ipsorum dominio adquirere potuerint. 

Facta est hec donatio seu institutio Aveinione, IIII idus maii, anno dominice incarnationis 
DCCCC LXX VUIIIIn indictione VII. 

Signum Vualcaudi episcopi, qui donacionem istam scribere jusi et testibus firmare 

rogavi.chanonicis sancta Mariae vel....(firma) vit. Dodo firmavit...aira.... Ricardus 

firmavit. Ro.dus firmavit. Durandus, presbiter.... 

Signum Silvestri, archiepiscopi Aquensis ecclesia. 

Signum Vuarnerii Avenionis ecclesie. 

Signum Vuilelmi comitis. 

Translatus Cartarum Sancti Michaelis de Falio, quod monasterium est situm in comitatu 
Barchionense sive Ausonense. 
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981 

Donazione all’Abbazia di Mont-Majour fatta da Silvio e i suoi figli Aimerico e Pons 
J. P. Papon, Histoire generate de Provence, (Moutard: Paris, 1786 1777), II, n. Ill 
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984 gennaio 2, Manosque 

Notitia diffinitionis. Sentenza a favore del vescovo di Marsiglia e dell’abate di S. Vittore riguardo 
alia villa Camaricas. Pons I vescovo di Marsigila assiste al placito tenuto a Manosca da Guglielmo 
conte di Prvenza e qui formula (con l’abate Adalardo) un reclamo per le terre usurpate a S. Vittore 
dal vescovo Rodolfo di Sisteron e Imone 

Albanes II, n. 71* da Cartulario s. Vittore n. 654*; de Gerin-Ricard, H., e Emile Isnard, cur., Actes concernant les 
vicomtes de Marseille et leurs descendants, Collection de textes pour servir a l’histoire de Provence (Monaco-Paris, 
1926) 12*. Data corretta ma dovrebbero essere 47 gli anni di regno e non 44. 


Notitia diffinitionis vel guirpitionis in quorum presentie in placito generale Wiliemo 
comite in Manoasca. Venit episcopus Pontius sancte sedis Massiliensis ecclesie et abbas 
sancti Victoris martiris Alardus; reclamaverunt se de Rodulfo episcopo 88 et de Imone vel 
de ispos heredes, qui ipsam terram tenent Camaricas. 

Fuit Helebertus iudices, Garberdus iudices in ipso placito quia ipse Rodulfus et ipsi 
heredes ipsam terram malo ordine tenebant contra ipsam ecclesiam sancti Victoris. Venit 
episcopus Pontius et Adalardus abbas; voluerunt iurare et probare cum testibus suis 
quorum nomina hec sunt: Arberto presbitero et Bernardo monacho. Venerunt ante altare 
sancte Marie [..] iurare de ilia villa Camarocas totam terciam partem, et ipsas colonicas tre 
absas, melius debet esse sancto Victori quam Rodulfo episcopo et Imone vel ipsos heredes 
qui ipsam terram tenebant contram legem. 

Postea recognoverunt se ipse Rodulfus et Imo vel ipsi heredes, guirpiverunt et in terra 
iactaverunt et stipulaverunt in manu Pontioni episcopi et in manu Adalrado abbato, in 
presentia Guilelmo et Pontione et Jonam et Amico et Tassilo et Leugerio et Leufredo et 
Pontione et Castone et aliis plures bonis hominibus, tam satellites quam pagenses, quiquid 
in presentibus partibus fuerit hordinatum, habebit plenissimam firmitatem nec poterit 
immutaari. Si qui ante principe vel iudicum iudicis fuerit definitum nec poterit immutari, 
sed postea temptare voluerit, X libras auri esse dampnandum. 

Albertus presbiter. Warbidus presbiter. 


Facta notitia ista in die mercuris, in villa Manoasca, ante ecclesie sancte Marie, IIII nonas 
Ianuari, anno XLIIII regnante Conrado rege Alamannorum sive Provincie. 

Emoni fir. 

Nortaldus episcopus fir. (Apt) 

Radaldus episcopus fir. 


Sistaricensis 
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984 febbraio 6, Marsiglia 

Carta in cui Ponzio, vescovo di Marsiglia, dona beni al visconte Guglielmo (suo padre) e a Bililde 
(sua madre): la meta dei possessi della sua chiesa e del monastero di S. Vittore al Plan d’Aups, 
Cabries, Mazaugues, Mauries, Meaulne, Riboux e Allauziere. 

Albanes, II, n. 72* da Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de I’abbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: 
Paris, 1857). n. 70 pp. 97-99*; de Gerin-Ricard, H., e Emile Isnard, cur., Actes concernant les vicomtes de Marseille et 
leurs descendants. Collection de textes pour servir a l’histoire de Provence (Monaco-Paris, 1926), 13*; Martene and 
Ursin (1682-1771) Durand, Veterum scriptorum et monumentorum historicorum, dogmaticomm, moralium, amplissima 
collectio, (Paris, 1724). I, 332 

Corrado ufficialmente e re nel 937, ma viene tenuto prigioniero da Ottone I fino al 942, e prende possesso della 
Provenza solo nel 948, ma queste date non si armonizzano con gli anni di regno dichiarati 44, che ci spostano indietro al 
940. Tuttavia l’indizione 12° concorda con uno stile pisano dell’incarnazione e gli anni di regno sono confernati dal 
documento prcedente la cui data e verificata dal giorno della settimana 


Anno dominice incarnationis DCCCLXXXIIII 0 , indicione XII. Ante tempus legi istius 
donationis, etiam sine gestorum testificatione, valeat. 

Nunc vero post legem, nee nuptialis nee quelibet donatio valere potest, si gestibus non 
fuerit aliigta. Hie est carta conventionis que convenit intre domno Pontio, episcopo sancte 
sedis Masileinsis aecclesiae, et clero ipsius civitati,nec non et domno Wilelmo vicecomite, 
et uxore sua Belielde, qualiter convenit inter eos de villas que sunt in comitatu 
Massiliensium id est castro Almis, cum villa Cobriana, cum omnibus appendiciis suis, que 
ad ipsum castrum vel ad ipsam villam pertinere videntur; et, in alio loco, villa que 
nominant Madaligas, cum omnibus appendiciis suis; in alio vero loco, villa que nominant 
Mauranicus, cum ipsas villas, id est Amolna et Ribols vel Altaiaria, cum quantum ad ipsas 
villas pertinere videntur. Et habent ipsas villas consortes vel interminationes; Aimes, 
usque in terminio de villa Auriolo vel de Geminas; et Madalgas, usque terminio de 
Torrives; et Mauranicus, usque in terminio de Signa. Ego domnus Pontius episcopuscum 
clericis ipsius civitatis, cedimus vel donamus vobis, quantum infra ipsos terminos 
habemus, de terra sancte Marie vel sancti Victoris una medietate, propter medium 
revestendum ad propium alodem, sive de castris vel de villis, vel de vineis, vel de campis 
cultis et incultis, ortis, oglatis, pratis, pascuis, silvis, garricis, arboribus pomiferis et 
impomiferis, aquis aquqrum vel dedictibus earum. De ista omnia suprascripta donamus 
vobis unam medietatem sine interpellation de ullo episcopo, et faciatis de ipsa medietate 
quidquid facere volueritis, id est habendi, vendendi, cedendi vel commutandi, vestrisque 
heredibus derelinquendi, in Dei nomine, habenatis integram licentiam et potestatem. Sane 
si quis, ego Pontius episcopus, aut ullus episcopus de successoribus meis, vel ullus homo 
aut ulla apposita vel amissa persona qui contra cartulam istam ire, agere vel inquietare 
voluerit, non hoc valeat vendicare quod repetit, sed componat in vinculo de aurooptimo 
libras XII, etc. 


Facta cessione vel donatione ista, in Massilia civitati, publice, V idus februarii, anno XLIIII 
regnante Conrado, rege Alamannorum sive Provincie. 

Signum domnus Pontius episcopus, qui hanc cartulam fieri jussit et testibus firmare 
rogavit, manu sua firma. Signum Deodato. Signum Nicecio. Signum Autardo, Signum 
Marino. Signum Folcardo. Signum Dominico. Signum Riculfo. 
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985 maggio-luglio 

Attacchi di al-Mansur a Barcellona. Dura 80 giomi. Spiegazione (piu tarda di Ibn Haldun). Fu 
sterminata la comunita ebraica di Barcellona i cui beni furono integrati nel patrimonio comitale 

Al'Udri p. 15 dall'antologia di Bramon, Dolors, De quart erem o no musulmans. Textos del 713 al 1010, Barcelona: 
Eumo Editorial / Institut d’Estudios Catalans, 2000. pp. 333-335* 


Si racconta che (andando verso Barcellona nell'anno 985) Almansor, Muhammad b. Abi 
'Amir, arrivo alia citta di Murcia (..) Ahmad [b. Duhaym b. Hattab] l'ospito un giorno 
insieme all'esercito. Gb offri tutto quello che poteva desiderare per un bagno, ossia acqua 
di rose molto odorose e gli regalo quintali di argento puro. 

Suo figlio, Abu 1 -Asbag Musa b. Ahmad b. al- Rahman [b. Duhaym b. Hattab] ottenne la 
giurisdizione della citta di Valencia, Oriola, Tortosa e le isole di Mallorca, Minorca e 
Elvissa. 


Al'Udri p. 89 dall'antologia di Bramon, Dolors, De quan erem o no musulmans. Textos del 713 al 1010, Barcelona: 
Eumo Editorial / Institut d’Estudios Catalans, 2000. pp. 333-335* 


Muhammad b. Abi 'Amir fece campagna contro Barcellona, fece un soloa ttacco che inizio 
il martedi, al 12 la notte de du-l-higga dell'anno 374, che corrisponde al giorno 5 maggio 
(del 985). Torno dopo 80 giorni (23 higlio 985). 


Ibn Al-Kardabus, Taih al-Andalus p. 63 89 dall'antologia di Bramon, Dolors, De quan erem o no musulmans. Textos del 
713 al 1010, Barcelona: Eumo Editorial / Institut d’Estudios Catalans, 2000. pp. 333-335* 


Dio diede vittoria alle mani di Almansor perche conquisto Barcellona e uccise il suo re, 
Borrell. Imprigiono gb abitanti e distrusse la citta prendendo un grande bottino di schiavi, 
servi, beni, armi, vestiti e bestie. Torno poi a Cordova e li reso, ricco e trionfante. 


Ibn Haldun preso da Senac, Al -Mansur p. 110 


Essendoci discordia tra i deboli re dei Franchi, i signori laici contesero il loro potere, nello 
stesso modo in cui i signori musulmani lo avevano fatto quando erano i loro re ad essere 
deboli. Quindi i governatori si arrogarono ovunque la sovranita delle province affidate alia 
loro custodia, e quelli di Barcellona fecero come gli altri. Gb Omayyadi, allo'inizio del loro 
impero, avevano preso come regola di risparmiare questi principi, per tema che, se li 
avessero attaccati, avrebbero dovuto combattere anche in primo luogo il re di Roma, e in 
seguito quello di Costantinopob.Ma al-Mansur ibn Abi 'Amir avuta la certezza che i 
Barcellonesi erano del tuttos cissi dal regno franco, li attacco con violenza, saccheggio e 
devasto il loro paese, conquisto Barcellonala distrusse, e copri i suoi abitanti di umiliazioni 
e dolori. 
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989 

Pons vescovo di Marsiglia conferma l’atto di fondazione dell’abbazia di S. Gervais de Fos fatta da 
Annone arcivecovo di Arles. 

de Gerin-Ricard, H., e Emile Isnard, cur., Actes concernant les vicomtes de Marseille et leurs descendants , Collection 
de textes pour servir a Phistoire de Provence (Monaco-Paris, 1926), 14*; Arciv. Arles, Livre Noir f. 42; Ibidem Libre 
rouge 341v; Albanes Arles 291 
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989 giugno 

Donazione di Segalaria ad Aicardo (figlio del visconte Arlulfo) fatta da Guglielmo conte di 
Provenza e da sua moglie Adelaide. 

de Gerin-Ricard, H., e Emile Isnard, cur., Actes concernant les vicomtes de Marseille et leurs descendants , Collection 
de textes pour servir a Phistoire de Provence (Monaco-Paris, 1926), 15* 
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<993 ca.> 

Breve de Catedra 


Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de Vabbaye de S. Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857). 77*; 
Martene and Ursin (1682-1771) Durand, Veterum scriptorum et monumentorum historicorum, dogmaticorum, 
moralium, amplissima collectio, (Paris, 1724). I, 349 


Notitia conventionum ville Cathedre inter Adalardum, abbatem sancti Victoris, et 
Wilelmum, vicecomitem Masilie, quam ego Pontius abba, sucessor predicti, volo scribere, 
precipiente et cogente mihi patre meo, Inguilberto, quatinus presentes et futuri cognoscant 
quid credere debeant, vel quid refutare. Igitur cum gens pagata fuisset et finibus suis, 
videlicet de Fraxeneto, expulsa, et terra Tolonensis cepisset vestiri et a cultoribus coli, 
unusquisque secundum propriam virtutem repiebat terram, trangrediens terminos, ad 
suam posessionem. Quapropter, illi qui potentiores videbantur esse, altercatione facta, 
inpingebant se ad invicem, sapientes terram ad posse, videlicet Wilelmus vicecomes et 
Pontius de Fossis. Qui Pontius pergens ad comitem, dixit ei: < Domine comes, ecce terra, 
soluta a vinculo pagane genis, tradita est in manu tua, donatione regis. Ideo rogamus ut 
pergas illuc, et mittas terminos inter oppida et castra et terram sanctuariam, nam tue 
potestatis est earn terminare, et unicuique distribuere quantum tibi placium fuerit.> Quod 
ille ut audivit, concessit, et continuo ascendens in suis equis perrexit. Cumque fuisset 
vallium et aquarum et foncium. Que cum audisset, misit terminos in terra sanctuaria, qui 
sunt in carta que est in cartulario sancti Victoris, ita dicendo: < Quantum ego habeo infra 
istos terminos donatione regis, hoc est fiscum regalem, dono sancto Victori et monachis 
ibidem excubantibus.> Haec donatio gacta est coram Wilelmo vicecomite, et fratre suo 
episcopo, et Theoderico atque Noe, fratribus, sive Gisfredo, ncenon abbate, et Ranganardo 
monachp. Is ita gestis, venerunt Theodericus et Noe, fratres, et Adalardum abbatem, 
rogantes eum, verbis blandis, ut cocederet eis Catedram vestire ad medium vestem. Quod 
et actum est. Abbas vero, missis bobus, cepit terram, que est ante aecclesiam sancti 
Damiani, ambienyter excolere, et hue illuc rumpere terram, ad faciendas condaminas. Noe 
vero et Theodericus dixerunt ad alterutrum: < Isti momachi semper habebunt totam 
terram ruptam; et nos, qui dicimur vestitores, quandoque erimus illusi, nichil habentes ! > 
Et, invidia ducti, ejcerunt boves arantes, flagellantes bubuleum: insuper, qeuandam 
concam marmoream, que satis videbantur apta officiis monasterialibus, confregerunt ante 
aeccelesiam supradicti sancti. Abbas vero et monachi, haec audientes, nimium irati, 
pergentes ad Wilelmum, vicecomitem Massilie, complanxerunt se, ita dicentes: < Domine, 
terram, quam comes terminavit et in tua defensione misit, nescimus quid opus habeat 
monachis, nisi iustitiaveris nobis Theodericum et Noe, qui nostros boves expulerunt, et 
bubuleum ciciderunt; insuper quoddam vas nobis utile confregerumt. Qui audiens, dixit: < 
ite, et tali die sitis ibi, quia ego ero, et jabeamus placitum cum illis.> Interea, cum 
pergerent ad placitum, et abbas cum suis monachis multum complangeret se ad 
vicecomitem de supradictis fratribus, ait ille: < Domine abba, coliigite me in medietatem 
terre et vestite me, in tali convencione, ut, quandiu vixero, teneam et possideam, etpost 
discessum meum, reverta(tu)r ad sanctum Victorem; et ego expellam omnes inimicos 
foras, non solum istos quitalia vobis fecerunt, sed de omnibus defendam vos, et dilatabo 
terminos illos. > Milites vero cumcti, causa adolationis, ita landaverunt,ut abbas vesturet 
eum. Adolardus vero, vicarius Masilie, Fraudulenter dixit abbati: < Domine abbas, isti 
vestri vestitores exibuerunt vobis unquam mel aut ceram ? > Respondentibus monachis: < 
Nunquam. - Juro per Deum omnipotentem, ait, quia, alio die, obviavi Salomone, judeum, 
ducentem quattuor asinos onusos melle. Quem cum percontatus essem unde venisset et, 
respondente illo: de vestro Sancto Damiano. - Et quis tibi vendidit, aio, tantum mel ? - 
Audivi ilico: Theodericus et Noe. > Cumque multi multa dicerent, abbas, nimium credulus 
promissionibus vicecomitis et suorum, apprehendens virgam suam, dixtit: < In tali 
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convencione ut loquunti estis, audiente me, vestio vos. > Et ita vestivit eum, presente 
episcopo fratre suo, et Deodato canonico, Adalardo, et Gisfredo, et Ranganardo monacho. 
Nunc intends auribus audiatur et mente figatur, idcirco scripsisse me hanc noticiam, 
instrigante patre meo, quoniam terram sancti Victoris videbamus membratim carpere et 
ceu a beluis particulatim dilaniare, ab Arnulfo scilicet Sebenco, qui fraudolenter adquisivit 
sibi quartonem Cathedre ab antecessore meo Bernardo, necnon et a Wilelmo vicecomite, 
qui nuper professus est se esse terre sanctuarie defensorem. 

Mortua uxore sua, dotavit Cathedram uxori sue Ermengarde, quam postea duxit,et hec 
omnia consiliante Arlulfo. filio suo. 
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996 giugno 11 

Martene and Ursin (1682-1771) Durand, Veterum scriptorum et monumentorum historicorum, dogmaticorum, 
moralium, amplissima collectio, (Paris, 1724),I, 353. Benjamin (1797-1854) Guerard, Cartulaire de I’abbaye de S. 
Victor de Marseille, (C. Lahure: Paris, 1857). 1044. 


I Charta qua <<Remundo comes et marchio >> dat Gondebaldo speleam suam, << cum 
venerandis titulis quae infra sunt,quodd est sanctum Michaelem archangelum vel alios 
quorum ibidem siti sunt>> ad costruendum cenobium,<< in comitatu Barchinonense sive 
aaliquid in termine Ausonense, cuius baselica sita est in locum quae dicunt Falio.>> 

Facta scriptura donationis tercio idus junii, anno primo quod cepit regnare Radbertus rex, 
filio Ugoni regi qui pridem fuit dux. 

Remundo comes et marchio, Ernensides comitissa, qui hanc donatione fecimus et firmare 
rogavimus. Arnulfus, acsi indignus, gratia Dei humilis episcopus et abba. Francus sacer. 
Oliba sacer. Vuifredus sacer. Hichilane sacerdos, qui hanc donationem scripsit, die et anno 
quod supra. 
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999 

Attacco di Al-Mansur a Cervera, Catalogna. Durata 3 mesi 



